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ПРЕДИСЛОВИЕ

Цель предисловия – прокомментировать тематику конференции «Дискурс в синтагматике и парадигматике», обобщить её результаты. Любая тема имеет гипотетический характер, что позволяет нам прогнозировать направление исследования. Это делать проще при индивидуальной работе, сложнее представить, к какому результату приведёт коллективная работа. Дискурс в синтагматике и парадигматике репрезентируется как средоточие интегративных исследований. Результаты выполненной коллективной работы по заданной тематике подтвердили неизбежность и продуктивность подобного подхода. Закономерно, что в сборник вошли статьи, объектами которых, наряду с тем или иным видом дискурса, явились также различные разновидности текста, а также синтагматические и парадигматические связи в текстовом пространстве, включая переводческий аспект. 

Что понимать под синтагматическим и парадигматическим векторами дискурса? Конкретный дискурс, имеющий в качестве материала исследования текст, представляет пространство пересекающихся отношений – горизонтальных и вертикальных. Движение по горизонтали указывает на одновременное разворачивание и фиксирование текста. Своеобразная «Динамическая Статика» актуальна за счет Ритма. Процесс чтения текста представляется в синтагматике (с учетом категорий связности, последовательности). Другие же категории анализа текста – цельность, завершенность – можно понимать лишь, применяя метод абстрагирования. 

Рассматривая текст как основной материал дискурса, мы представляем синтагматику текста в качестве синтагматики дискурса, поскольку, по сути, мы занимаемся интерпретацией текста. Полученная в результате линейной интерпретации текста субстанция есть дискурс в синтагматике. Дискурс в парадигматике явлен пространством различных видов дискурса, распределенных по двум типам – институциональному и персональному.

В рамках заданной тематики мы получили картину, свидетельствующую о живом интересе к актуальной теме. Анализ работ привёл к следующим обобщениям. В сборник вошли работы, общеметодологического (Л.В. Бронник; Е.Н. Лучинская), общенаучного характера (Е.Г. Авдышева; М.Ю. Шульженко; Е.С. Грушевская; Т.А. Островская). Гуманитарно-методологический подход, создающий базу для исследования лингвистических проблем, соседствует с анализом частнонаучных проблем дискурса, представленных в многообразии. Так, когнитивный подход нацелен на анализ отдельных категорий (А.Ю. Большова; З.С. Касьянова; Е.Э. Уланова). Социо- и кросскультурный аспект также явлен интересными работами (З.С. Касьянова, В.В. Метелева; Н.В. Козлова; В.Г. Гайдуков).

Отметим традиционный интерес к привычным слуху видам дискурса, представленным в двух типах – институциональном и персональном. Среди них привлекательными видами для исследователей являются политический (Т.М. Грушевская, Г.А. Третьякова; Л.В. Толстикова; О.А. Фарапонова) и художественный – поэзия (А.Н. Дармодехина; А.Ю. Большова) и проза. В пространстве художественного дискурса интерес исследователей активно разворачивается в гендерном аспекте, объект которого – дискурс женской прозы (З.Р. Хачмафова; И.А. Канон; В.Г. Давыдова; 
И.А. Канон, В.В. Зеленская). Художественный дискурс анализируется в целом в своей специфике (С.А. Хизетль), в частных категориях, к примеру, невербальной аргументации (С.А. Голубцов), кодирования информации (М.О. Короткова), людической функции (О.В. Шукшина).

На пересечении институционального и персонального типов дискурса находятся работы, исследующие проблемы в подвидах педагогического (лекционный дискурс – И.П. Хутыз, научно-педагогический дискурс – М.М. Цатурян, практический курс преподавания латинского языка в вузе – Н.Я. Письменная, О.В. Котик), политического (предвыборный дискурс – Н.Ю. Фанян, 
А.А. Волохина), экономического (дискурс внешнеторгового контракта – С.В. Дармодехин), художественного (детективный дискурс – Н.Ю. Фанян, К.В. Затынайченко), социологического (М.А. Батурьян; Т.А. Островская), делового (С.В. Дармодехин; В.Г. Гайдуков), искусствоведческого (Т.В. Лазарева), неэксплицированного в названиях статей рекламного (включая туристический – С.А. Погодаева; В.А. Колчевская, кулинарный – Л.Т. Панина, дискурс глянцевых печатных изданий – О.А. Барбатько, а также дискурс предметной области «Дегустация вина» – К.М. Гриненко, Т.М. Грушевская) дискурса, которые можно рассматривать как его жанровые разновидности. 

Интегративность исследовательского интереса выражена также в точке пересечения проблемы исследования концепта в дискурсивном пространстве (З.Р. Хачмафова; А.А. Линник; Н.Ю. Фанян, Н.С. Кочура).

Проблемы анализа дискурса нашли своё логическое решение в пространстве исследования многообразия аспектов различных видов текста – политического, экономического, научно-попу-лярного, медицинского, юридического, вторичного (Ю.В. Винник; Т.В. Духовная; К.А. Иванова; В.М. Манакина; К.И. Сараева; Д.Ю. Сизонова). В частности описана синтагматическая и парадигматическая архитектоника связей текстовых категорий с учетом терминообразовательного и переводческого аспектов (О.Н. Быч-кова; Г.А. Велиева; Е.Е. Позднякова; Д.Ю. Сизонова), к примеру, в таких видах дискурса, как нефтегазовый (И.О. Королев), архитектурный (Э.И. Стаматиаду), а также в интегративном гипертерминопространстве «Экономика-Рынок-Право» (Т.С. Кондратьева, И.М. Любина).

Таким образом, на вопрос «Что есть дискурс в синтагматике и парадигматике?», мы отвечаем: рассматриваемый в таком ракурсе, дискурс представляет интегративное пространство пересекаемых видов и типов дискурса в различных измерениях, внутри которого логическим образом разворачивается картина текстовых и языковых категорий в различных аспектах. 

Н.Ю. Фанян

УДК 81’1

«Менталитет» и «ментальность»: 

содержание понятий

Е.Г. Авдышева
Кубанский государственный университет, Краснодар 

В статье приводятся определения терминов «менталитет» и «ментальность», анализируются интерпретации этих понятий в научной литературе. На основе исследования научных работ по данной проблематике автор статьи предпринимает попытку выявить общие черты и специфику данных терминов.

Ключевые слова: менталитет, ментальность, мировосприятие, система ценностей, духовная культура, коллективное сознание.

Понятия «менталитет» и «ментальность» сравнительно недавно, но основательно вошли в научный оборот и активно разрабатываются как в культурологии, социологии, так и в теории языка, в лингвокультурологии, этнолингвистике и других гуманитарных науках. В отечественных гуманитарных науках термин «менталитет» обычно употребляется для характеристики национальных особенностей народов, особенностей культуры, однако до сих пор не выработано всеми принимаемого общего определения термина «менталитет». Рассмотрим различные определения содержания этих понятий.

«Менталитет (от англ. mentality) – обобщенное понятие, обозначающее в широком смысле совокупность и специфическую форму организации, своеобразный склад различных психических свойств и качеств, особенностей и проявлений. Используется главным образом для обозначения оригинального способа мышления, склада ума или даже умонастроений. В первоначальном контексте менталитет означал наличие у представителей того или иного общества некоего определенного общего «умственного инструментария», своего рода «психологической оснастки», которая дает им возможность по-своему воспринимать и осознавать свое природное и социальное окружение, а также самих себя» [1, с. 174−175].

«Менталитет – мировосприятие, умонастроение» [11, с. 350].

«Современный словарь иностранных слов» определяет менталитет как «склад ума, мироощущение, мировосприятие, психологию» [12, с. 156].

По мнению В.А. Масловой, менталитет – это «категория, которая отражает внутреннюю организацию и дифференциацию ментальности, склад ума, склад души народа; менталитеты представляют собой психо-лингво-интеллекты разномасштабных лингвокультурных общностей» [10, с. 49] (выделено нами. – Е. А.).

Л.В. Лесная предлагает следующее определение: «Менталитет – это обобщенное социально-психологическое состояние субъекта (народа, нации, народности, социальной группы, человека), сложившееся в результате исторически длительного и достаточно устойчивого воздействия естественно-географических, этнических, социально-политических и культурных условий проживания на субъекта менталитета, возникающее на основе органической связи прошлого с настоящим. Складываясь, формируясь, вырабатываясь исторически и генетически, менталитет представляет собой устойчивую совокупность социально-психо-логических качеств и черт, их органическую целостность (менталитет россиян, немцев, французов, украинцев и т.д.), определяющих многие стороны жизнедеятельности данной общности людей, проявляясь в их духовной и материальной жизни, в специфике их государственности и различных общественных отношениях» [8, с. 139] (выделено нами. – Е. А.).

«Менталитет – это магма жизненных установок и моделей поведения, эмоций и настроений, которая опирается на глубинные зоны, присущие данному обществу и культурной традиции» [5, с. 454].

По мнению А.Л. Вассоевич, менталитет – это «исторически сложившееся долговременное умонастроение, единство сознательных и несознательных ценностей, норм, установок в их когнитивном, эмоциональном и поведенческом воплощении, присущее той или иной социальной группе (общности) и ее представителям» [2, с. 79].

С.В. Лурье определяет менталитет как «систему этнических представлений о приоритетах, нормах и моделях поведения в конкретных обстоятельствах, основанную на бессознательных комплексах (этнические константы), которые воспитываются в социальной среде; это система ценностей, которые создают культурную среду обитания» [9, с. 228] (выделено нами. – Е. А.).

«Менталитет есть наивно-целостная картина мира в его ценностных ориентирах, существующая длительное время независимо от конкретных экономических и политических условий, основанная на этнических предрасположениях и исторических традициях; проявляется в чувстве, разуме и воле каждого отдельного члена общества на основе общности языка и воспитания и представляет собой часть народной духовной культуры, которая создает этноментальное пространство народа на данной территории его существования» [7, с. 11] (выделено нами. – Е. А.). Ментальность в «Философском энциклопедическом словаре» трактуется как «образ мышления, общая духовная настроенность человека, группы» [13, с. 263]. «Ментальность – это миросозерцание в категориях и формах родного языка, которые соединяют в себе интеллектуальные, духовные и волевые качества национального характера в типичных его проявлениях» [10, с. 49] (выделено нами. – Е. А.).

Как показывает наш анализ научных работ по данной проблематике, большинство ученых не разграничивают понятия «менталитет» и «ментальность» и обычно употребляют их как синонимы. Е.Ю. Зубкова и А.И. Куприянов считают, что термины «менталитет» и «ментальность» необходимо рассматривать как варианты русской транскрипции французского слова “mentalité” [6]. Б.С. Гершунский также считает, что «ввиду малосущественных лингвистических и смысловых различий между «менталитетом» и «ментальностью» можно поставить знак равенства, так как это синонимы» [3, с. 33].

Существует точка зрения, что это схожие, но все же разные понятия и что понятие «ментальность» является производным от понятия «менталитет», так же как и прилагательное «ментальный». «Совпадение «ментальности» и «менталитета» стало возможным благодаря истолкованию первой в качестве специфического содержания индивидуальной памяти, которая через индивида характеризует тот социальный круг, слой, сословие, народ, к которым принадлежит личность» [14, с. 11]. В менталитете и ментальности была обнаружена одинаковая взаимозависимость между индивидуальным и коллективным, что однако не является основанием для их отождествления.  

Как полагает Н.С. Южалина, термин «ментальность» «указывает на признак мыслящего человека, характерный для данного лица (коллектива) в данное время», что способствует пониманию феномена ментальности как исторического «признака», «качества», «состояния духовного мира социума, личности». При этом «понятие «ментальность» совпадает лишь с одним содержательным аспектом термина «менталитет», – тем, который мы могли бы определить как «менталитет эпохи» или «менталитет исторических цивилизаций» («менталитет исторических культур»)» [14, с. 11]. Из сказанного можно сделать вывод, что ментальность – это один из содержательных элементов, составляющих явление менталитета.

Согласно С.В. Гриневой, «менталитет» и «ментальность» соотносятся как общее и частное. «Менталитет» (общее) характеризуется через «ментальность» (единичное), «конкретные условия жизни каждого человека или группы людей» [4, с. 20]. «Менталитет» это исторически обусловленный, унаследованный от предшествовавшего времени и развиваемый «мыслительный инструментарий», данный человеку культурой и эпохой. Ментальность представляется «системой способов оценивания»; «ментальность», в свою очередь, относится к «глубинному уровню индивидуального сознания», это – установка, определяющая «характер деятельности человека». При этом многообразие ценностей в конкретной культурной среде может формировать почву для различных ментальностей, репрезентируемых даже в виде «антагонистических систем ценностей» [4, с. 22−23] (выделено нами. – Е. А.).

По мнению В.В. Колесова, менталитет и ментальность отличаются друг от друга составом своих содержательных форм. Термин «менталитет» восходит не прямо к имени “mens”, исконное содержание которого «рассудок», «ум», а к образованному от него определению “mentalis” «умственный, рассудочный». Русское слово с абстрагирующим суффиксом «–ость» уводит от такого понимания менталитета. «Ментальность», возникшая на фоне менталитета, понятие этическое, «даже не понятие, а представление». Это – «национальный способ выражения и восприятия мира, общества и человека в формах и категориях родного языка, способность истолковывать явления как их сущности и соответственно этому действовать в определенной обстановке». В.В. Колесов подчеркивает «установку русской ментальности на чувственное познание. Двуединство духовной сущности менталитета и разумной сущности духовности собирательно можно назвать ментальностью» [7, с. 12−13]. 

Таким образом, на основании  анализа достаточно большого количества определений и интерпретаций этих терминов и понятий в научной литературе можно сделать вывод о том, что ментальность выражает духовные и интеллектуальные возможности различных социальных субъектов; менталитет – реальный, актуальный способ мышления и духовной жизнедеятельности, присущей определенной общности людей. Ментальность – это более гибкие психические процессы, состояния и формы духовной деятельности. Менталитет – это результат деятельности и влияния различных социальных субъектов, обладающих как постоянными, так и изменчивыми компонентами, как общими чертами, так и своей спецификой. 
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В статье рассматривается общая характеристика дискурса глянцевых журналов, а также типология глянцевых печатных изданий на материале англоязычной версии журнала “Mari Claire”. 
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Исследование термина «дискурс» с точки зрения различных лингвистических подходов представлено в работах М.Л. Макарова, Ю.Е. Прохорова,  В.И. Карасика, А.Р. Усмановой. Интересная, с нашей точки зрения, позиция отражена Ю.С. Степановым. «Термин “дискурс” (фр. discours, англ. discourse) начал широко употребляться в начале 1970-х гг., первоначально в значении, близком к тому, в каком в русской лингвистике бытовал термин “функциональный стиль”» [8, с. 670]. Ю.С. Степанов отмечает, что «дискурс – это “язык в языке”, но представленный в виде особой социальной данности. Дискурс реально существует не в виде своей “грамматики” и своего  “лексикона”. Дискурс существует прежде всего в текстах, за которыми в свою очередь встает особая грамматика, особая семантика, особые правила синтаксиса и словоупотребления и в результате – особый мир.

В данном исследовании рассматривается такой тип периодических изданий, как глянцевый журнал. Само словосочетание «глянцевый журнал» является калькой английского словосочетания “glossy magazine” – “a magazine printed on shiny, high-quality  paper, containing a lot of colour photographs and advertisements, and usually about famous people, fashion, and beauty” (журнал, напечатанный на блестящей бумаге высокого качества, содержащий большое количество цветных фотографий, чаще всего об известных личностях, моде и красоте) [10, p. 601]. Определение «глянцевые» эти журналы получили из-за особенностей полиграфиии, которая оказывает существенное влияние на себестоимость и цену журнала.

Хотя первоначально определение «глянцевый» характеризовало исключительно внешний облик, а не содержание издания, со временем оно стало обозначать и его содержательную специфику, поскольку «любое издание, как “опредмеченная деятельность” субъекта, выражено конструктивно при помощи различных формообразующих компонентов, которые активно взаимодействуют, – материал с его фактурными характеристиками, основные и дополнительные средства оформления, письменный текст и его содержание» [6, с. 8].
Открытым остается вопрос и о типологических признаках, по которым издания следует причислять к тому или иному типу СМИ. Так, Е.П. Прохоров приводит такой перечень типологических признаков глянцевых изданий: аудиторная направленность, социальная позиция СМИ, линия поведения издания относительно других СМИ [7].
М.В. Шкондин выделяет следующие ведущие типоформирующие факторы: характер аудитории, целевое назначение издания, характер передаваемой информации. К дополнительным типологическим признакам относятся периодичность, время выхода, объем информации и формат издания [9].
К типоформирующим признакам А.И. Акопов относит издающий орган, цели и задачи издания, читательскую аудиторию. Эти факторы оказывают влияние на вторичные типологические признаки: авторский состав, внутренняя структура, оформление, жанры материалов. Существует и третья группа факторов – формальные (подчиненные) типологические признаки: тематическое направление, целевое назначение, периодичность, объем и тираж издания [1, с. 37]. 

Изменение историко-социальных обстоятельств влечет за собой и изменение типологических характеристик, поскольку типизация периодической печати ведется с учетом изменений конкретно-исторических условий, а воздействие социальных факторов является исходным этапом в процессе формирования типа периодического издания. Так, С.Г. Корконосенко в список типообразующих признаков включает несколько новых факторов, вызванных изменениями политической жизни страны; также выявляется ряд изменений в уже знакомых типологических признаках: регион распространения, учредитель, аудитория, легитимность, разделение прессы на качественную и массовую, издательские характеристики [5, с. 87−100].

В данных условиях особое значение приобретает проблема специализации, профилирования журналов. Основания для выделения типологически обособленных журнальных групп могут быть разные. Например, профессиональные интересы, возраст, единство интересов большинства (семья Family Circle, Parent; спорт Sports Illustrated, GolfDigest, Runner's World, Freeskier, Great Golf Magazine, American Football Monthly); специфические запросы, связанные с особым социальным положением (ветераны, пенсионеры AARP The Magazine (the AARP – the American Association of Retired People), политической позицией, вероисповеданием (Awake!; Today’s Christian Living), характерными запросами женской (Good Housekeeping, Better Homes&Gardens, Woman's World, Woman’s Day, Harper’s Bazaar, Glamour, Marie Claire, Vogue, Elle) и мужской части аудитории. На определенном историческом отрезке некоторые специализации подчас оказываются интересными всем, поскольку нужны в плане социальной адаптации (например, издания, посвященные информационным технологиям).

Условно говоря, как и два столетия назад, вновь появились журналы «для всех» и «не для всех». Первые дают информацию, важную для самой широкой аудитории, помогая ей ориентироваться в общественной среде (например, иллюстрированный еженедельник новостей), или специфическую информацию, в определенный исторический период «полезную всем»; а также информацию, связанную с темами, отражающими общность интересов: единство досуга (зрелища, спорт), единство постоянных забот (здоровье, семья, дети, дом, автомобиль и пр.). Вторые – журналы с более прицельной аудиторной ориентацией, выделяют особые интересы «малых общностей», аудиторных групп. Основаниями для формирования таких групп могут быть: политическая ориентация, национальная, религиозная общность, общность профессии, хобби-ориентация. Учитываются особенности интересов, связанных с возрастом, полом, социальным статусом [3].

Тематический спектр современных глянцевых печатных изданий настолько широк, что часто очень непросто точно определить жанр. Но есть ряд стилевых особенностей присущих глянцу. К примеру, мода – аспект, рассматриваемый любым глянцевым журналом, независимо от собственно узкой специализации. 

Важной стилевой особенностью языка современных развлекательно-познавательных журналов стала простота изложения информации, что выражается в отсутствии сложной терминологии и развернутых синтаксических конструкций, а также использование сленга и разговорной лексики. В.А. Буряковская отмечает важность околотекстовых составляющих, или перитекста [2]. По мнению автора, в перитекст глянцевого журнала входят следующие компоненты: обложка, включающая фотографию, название журнала, основные темы, реклама, фотографии, разнообразная графика. Глянцевый журнал посредством визуального ряда подсказывает, чего от нас ждут окружающие в относительно типичных ситуациях. Тем не менее, текстовая поддержка необходима иллюстрациям для того, чтобы усилить информационный посыл. Иллюстрации в глянцевом журнале помогают выстроить систему символических ценностей: гендерных, моральных, эстетических. Содержательное наполнение современных глянцевых журналов призвано служить достижению главной цели таких изданий – развлекать массового читателя, погружая его в мир красивой жизни, задавать определенные стандарты. Неотъемлемым элементом глянцевого журнала является реклама. Нерекламная информация занимает меньший объём, чем рекламная. 

Материалом представленного исследования является ежемесячный глянцевый женский журнал “Mari Claire” («Мари Клер»), посвященный моде и красоте. В настоящее время он издается на 17 языках в 34 странах мира общим тиражом свыше 47 миллионов экземпляров в год. 

Контент-анализ журнала “Mari Claire” показал, что это универсальный женский глянцевый журнал о моде, красоте, карьере, шоппинге, стиле жизни для широкой аудитории с большим количеством рекламных полос. Основной акцент сделан на идеологическую близость к целевой аудитории – яркие, активные, успешные женщины в возрасте от 22 до 45 лет с собственным взглядом на жизнь и широким кругом интересов, ведущие активный образ жизни, которые стремятся быть в курсе всех модных тенденций. Можно выделить две основные функции журнала: познавательная (повышение уровня компетенции) и гедонистическая (получение удовольствия, эстетического наслаждения).

Тематика англоязычного журнала достаточно стандартна: fashion (мода), work (работа), culture (культура), beauty (красота), wellness (валеология), fashion&features (мода). Среди характерных черт дискурса журнала следует отметить изобилие эмоциональных, позитивно окрашенных эпитетов (cutting-edge, inspiring, fascinating, gorgeous, beautiful, luxe, superb, fabulous), употребление сравнительной и превосходной степени (Hollywood’s newest star; thicker, fuller hair – forever; look your best; for more rested, younger-looking skin; spring’s biggest blockbuster; latest and greatest); использование лексики и грамматических структур, выражающих прогнозы на будущее для того, чтобы подчеркнуть передовой и актуальный характер издания: watch what’s next; it’s time to head boldly into our cinematic future; bright future; forward-thinking,  I’ll never look back, I will just look younger; future perfect; the girl of tomorrow; how will you shop in the future? Connect with your next job, prospective clients, future mentors and professional peers. 

Эмоциональность типична для текстов массовой культуры. Как справедливо замечает В.И. Карасик, «лингвистически релевантной характеристикой массовой культуры является гипертрофия эмоционального компонента и редукция рационального компонента в вербальных реакциях» [4, с. 108]. Анализируя журнал, мы выявили следующие речевые репрезентации манипулятивной стратегии, направленной на привлечение внимания читателя и побуждение к определенным действиям потребительского характера: императивные фразы (Plump up the volume; Dare to get the push-up effect; Spa yourself to sleep; Sculpt. Fill. Highlight.); риторические вопросительные конструкции (Rough around the edges? I keep it polished; Good taste. What else do you need?); фразы рекомендательного характера и советы (How to be a celebrity. Step one: Pick a user name you won't hate. Step two: Hashtag responsibly. Step three: Be professional. Step four: Stick to a schedule. Step five: talk to fans… Step six: … And accept their tears gracefully). Стратегия манипуляции является типологической особенностью исследуемого дискурса. 

Следует отметить, что глянцевые журналы, с базовой гедонистической функцией, исключают из круга интересов своих читателей актуальные социальные проблемы. Более того, многие издания данного типа претендуют на формирование стиля жизни с установкой на потребительство, чувственные удовольствия, разрушение системы запретов, сотворение кумиров из кинозвезд, спортсменов, ведущих телепрограмм. 

Таким образом, к типологическим особенностям дискурса глянцевых журналов относятся, как непосредственное содержание печатного издания (тематика, целевая аудитория, характер передаваемой информации), так и используемые языковые средства (лексико-грамматические структуры), направленные на создание положительного эмоционально-окрашенного текста. 
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В статье рассматривается проблема описания понятийных пространств, функционирующих в институциональных дискурсах. Изучение лексической составляющей дискурса социологии охватывает вопросы системного строения, устойчивости и изменчивости специальной лексики в коммуникации.
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Проблема изучения социологического дискурса остается нерешенной в современной лингвистике, поскольку сама наука социология является достаточно новой как за рубежом, так и в России. Важным вопросом этой проблемы можно считать выявление процесса формирования терминосистемы в дискурсе социологии.

Проблема стратификации языка науки как целостного континуума, связанная с необходимостью предметно-тематической отнесенности сфер и областей знания, имплицитно включает в себя вопрос формирования понятийных пространств, систем терминов, путей и способов деривационных процессов в поле той или иной терминосистемы. 

Под терминосистемой понимается упорядоченная совокупность терминов, структурно и семантически выражающих систему понятий специальной сферы человеческой деятельности, связанными объективно существующими устойчивыми (инвариантными) отношениями. Поскольку основной задачей в статье является описание лексической составляющей дискурса социологии, рассмотрим понятие «терминология социологии».

Система наук в целом условно дифференцируется на 1) естественные; 2) технические; и 3) общественные науки, различающиеся своей понятийно-содержательной структурой (концептуальной моделью). Однако следует отметить, что в связи с межнаучным взаимодействием, интеграцией, модификацией с середины ХХ века отмечается интенсивность конвергенции знания гуманитарного и научно-технического. В настоящее время отмечается появление инновационных концепций формирования в сфере общественных наук «блоков» социально-гуманитарных дисциплин: 1) экономика и бизнес; 2) политология и право; 3) социология и психология; 4) философия и история духовной культуры и пр. [4, c. 75].

На терминологическом уровне стратификация терминосистем, отражающих особенности области знания, связана с выделением следующих типов терминологий:

а) научных – общенаучных, предметных, узкопредметных;

б) технических – общетехнических, отраслевых, узкоотраслевых, узкоспециальных;

в) гуманитарных – общегуманитарных, предметно-отрасле-
вых, общенаучных, узкоспециальных.

Интеграция наук приобрела в конце ХХ – начале ХХI вв. универсальный характер. В этом контексте терминологию социологии можно квалифицировать как теоретическую и прикладную область языка науки социологии, семантико-понятийное содержание терминов которой отражает всю систему связей, отношений, закономерностей, процессов и явлений социологии. Социология – активно развивающаяся социально-гуманитарная область, обусловленная происходящими изменениями все сторон жизни общества.

Проблема междисциплинарных связей науки возникла в начале ХХ в., и особенно важна в этом роль языка, как средства связи между науками. Так, согласно Э. Сепиру, язык «настолько глубоко коренится во всем человеческом поведении, что остается очень немногое в функциональной стороне нашей бессознательной деятельности, где язык не принимал бы участия» [3, c. 231]. Язык – это своего рода инструмент познания в науках о человеке и сам нуждается в науках, которые описывают его.

Антропоцентрический подход в лингвистике позволяет подчеркнуть дихотомию язык – человек, раскрывающую сущность человека в языке и наоборот. Вследствие этого при анализе терминологии социологии необходимо учитывать, что она представляет собой социально-гуманитарный подвид научного языка, поскольку в ней ключевыми понятиями являются понятия «человек» и «общество». Как известно, человек рождается не только в природе, но и в лоне общества, которое не может не приобщить его к своим традициям. Речь (по Э. Сепиру) – есть «человеческая деятельность, … речь есть чисто историческое наследие коллектива, продукт длительного социального употребления» [3, c. 29]. 

В процессе исследования социологического дискурса отмечается несомненная связь языка, человека и общества. Изучение функциональных возможностей социологического дискурса показало, что он выполняет несколько функций: когнитивно-гносеологическую; метаязыковую; прагматическую; креативно-кумулятивную и систематизирующую.

Таким образом, рассматриваемый нами дискурс социологии актуализирует особый концепт (человек) или отношения между концептами (человек и общество). В ней, как и в любом дискурсе, константна лишь внешняя форма, а внутреннее содержание данной системы постоянно меняется в зависимости от того, какие концепты становятся наиболее значимыми в определенный период развития общества. Необходимо подчеркнуть, что терминосистема социологии, являющаяся составной частью дискурса социологии, развивается вместе с развитием общества. И чем выше уровень концептуальной структуры, тем сложнее и более разветвленной становится система терминов социологии. 

Анализ терминов, называющих понятия социологии, показывает, что социология охватывает различные сферы деятельности членов общества, например: «социология здоровья и болезни», «социология знания», «социология индустриальная», «социология массовой коммуникации», «социология медицины», «социология образования», «социология повседневной жизни», «социология права», «социология работы и занятости», «социология развития», «социология расы», «социология религии», «социология семьи», «социология экономической жизни» и др.

Приведем пример, раскрывающий значение понятия «социология образования» (ср. в англ. яз. sociology of education): 

«Британская социология образования в 1950-е и 1960-е гг. была сосредоточена, главным образом, на влиянии образования на социальную мобильность и жизненные шансы индивидов, социально-классовых различиях в образовательных достижениях и их объяснении. С тех пор данная дисциплина развивалась в нескольких направлениях. 1. Школьная этнография занималась описанием школьных систем, обращая внимание на значение взаимодействия между преподавателями и учащимися для образовательных достижений последнего…» [1, c. 455]. 

Формирование системы понятий социологии происходит в процессе познания действительности (когнитивно-гносеологи-
ческая функция), ее номинации (метаязыковая функция), применения этих номинаций в речи (прагматическая функция), появления языковых и дискурсивных возможностей для создания новых словоформ на базе имеющихся основ (креативно-кумулятивная функция) и фиксации отдельных понятий социологии (систематизирующая функция). 

Описанный процесс формирования языка социологии представляется достаточно сложным, и особенную трудность представляет процесс отграничения специальной лексики социологии от понятий языка другой сферы деятельности человека.

Следует также отметить, что для терминологии социологии характерны явления детерминологизации (переход в общеупотребительную лексику) и транстерминологизации (переход терминов из смежных наук), поскольку концепт «человек» описывается разными науками (психологией, этнографией, политологией и др.). Вследствие этого терминологию социологии формируют междисциплинарные термины, общенаучные, узкоспециальные термины, а также профессиональная лексика. Например:

«Такая категория, как «ценность», все более явно отвоевывает свое право стать ключевой в характеристике этапов развития общества и его структурных элементов» [2, c. 119]. 

В процессе исследования практического материала подтвердилось, что в состав терминологии социологии, кроме непосредственно терминов социологии, входят термины из сфер философии, политики, экономики, психологии, этнографии, права, статистики, литературоведения, и пр. Собственно термины социологии включают следующие: безработица (unemployment), бедность (poverty), брак (marriage), аффективный индивидуализм (affective individualism), креденциализм (credentialism), структурация (structuration), корпоратизм (corporatism) и др.  

Учитывая широкий подход к изучению состава терминологии социологии, необходимо понимать социологический термин как слово (сочетание слов), называющее специальное понятие (несколько понятий) и образующее систему понятий, соотносимых друг с другом. В основе понятийно-определяющей составляющей лежит исходный принцип единства научного (социологического) знания. Термин социологии содержит в себе не только информацию узкоспециального характера, но и наполнен определенным социокультурным смыслом. 

Таким образом, терминология социологии понимается как:

− система взаимосвязанных понятий и знаков;

− знаковая деятельность в данной профессионально-научной сфере;

− совокупность общенациональных языковых средств;

− дискурс (средство профессионально-делового общения и выражения);

− сложная иерархия субъязыков;

− система ресурсов для выражения специфических смыслов, понятий в текстовой, дискурсивной, профессионально ориентированной деятельности.

Итак, анализ лексического состава дискурса социологии показал неоднородность, гетерогенность понятийного поля «Социология», которое состоит из специальной терминологии, общенаучной терминологии и общелитературной лексики. Отметим, что при синтезе взаимодействующих наук образуется новая более сложная терминология, которая требует систематизации, унификации, упорядочения и точного перевода сложившихся и вновь образовавшихся научных терминологий при помощи терминологических словарей разных типов и назначений, научно обрабатывающих сложившиеся англо-русские социолекты. На наш взгляд, перспективным направлением в изучении терминологии социологии является анализ других составляющий дискурса социологии (участников и ситуаций).
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КОГНИТИВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ МЕТАФОРЫ
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В статье рассматривается специфика когнитивного основания метафорического переноса в поэтическом дискурсе В.П. Бурича. Смысл стихотворного текста детерминируется новым знанием как следствием реализации когнитивной функции метафоры.

Ключевые слова: поэтический дискурс, метафора, фрейм, метафоризация, когнитивное основание метафорического переноса, актуализация ассоциаций, смысл стихотворного текста.
Метафора является организующим центром поэтического дискурса В.П. Бурича. В основе процессов метафоризации находится фрейм как процедура обработки структуры знаний, содержащая представление человека об окружающем мире. Нюансы конструирования фрейма субъект извлекает из собственной памяти, обобщая свой опыт взаимодействия с окружающим миром. Фрейм задает ожидания, помогает дорисовать в уме то, что мы не видим, но что должно иметь место. Фрейм является концептуальной основой для понимания основания метафорического переноса.

Когнитивный аспект бытия при создании индивидуальной метафоры проявляется в том, что во фрейме актуализируется определенный компонент опыта человека. В этом случае метафора может быть рассмотрена как своеобразный фильтр, актуализирующий соответствующую систему общепринятых ассоциаций: «метафора высвечивает одни свойства и в то же время скрывает другие» [2, с. 171], в результате чего получается новый смысл, содержащий «весьма специфические аспекты» следующих из метафоры концептов.

Стихотворение «Детство» построено на метафорическом представлении перенесенного в детстве заболевания – тяжелой ангины. Фрейм организует воспоминания о состоянии ребенка во время болезни. Семантическая конфигурация, отображающая внеязыковую ситуацию в метафоре, предполагает совпадение или несовпадение пережитого опыта у автора текста и читателя-реципиента. Текст стихотворения возвращает нас к когда-то испытанным переживаниям:

северный полюс

ангины

к ноге прижался

теплый тюлень

грелки

голову сжали

наушники

земных полушарий

термометр

вынутый из-под мышки

показывает

температуру

океана 

Метафоризация с когнитивной точки зрения основана на взаимодействии следующих структур знаний.

Слово в переносном значении, образующее фокус/источник метафоры, – северный полюс, метафорическое использование фокуса задает рамку/цель метафоры, порождая образ: северный полюс ангины; грамматически в значении родительного падежа можно обозначить отношения тождества: ангина в виде северного полюса.

Аналогичным образом строится следующая метафора: теплый тюлень грелки, где фокус/источник – тюлень; родительный падеж так же выражает отношения тождества: грелка – тюлень; развертывание метафоры происходит через семантему теплый, при этом признак задан рамкой метафоры – грелка бывает теплой, а также предикативной группой к ноге прижался, относящейся к фокусу метафоры; рамка задает образное использование метафоры: к ноге прижался теплый тюлень грелки.

В денотативном аспекте северный полюс – точка пересечения оси вращения Земли с земной поверхностью в Северном полушарии, а также прилежащая к этой точке местность. Внеязыковая ситуация, организующая фрейм: северный полюс – ядро пропозициональной структуры – как область наиболее низких температур на земной поверхности, местность с максимально холодным, суровым климатом, холодные края; в понимании ребенка, наверное, самая холодная точка на земном шаре. Когнитивное основание метафорического переноса – чувство озноба во время болезни, во фрейме актуализируется именно этот компонент. Метафора северный полюс ангины сообщает адресату идею крайней степени проявления холода, которая является частью когнитивной структуры (фрейма) северный полюс: знания о мире говорят нам, что на северном полюсе невозможно жить, попадание туда грозит человеку нездоровьем и, как худший исход, – смертью. Семантема ангина приобретает новые качества через отношения тождества с ядерной признаковой семантемой северный полюс. 

В процессе метафоризации происходит переструктурировка области цели по образцу источника, т.е. возникает метафорическая проекция, когнитивное отображение, результатом которого является частичное воспроизведение структуры источника в структуре цели [2]. Если ангина тождественна северному полюсу,  то она получает свойства холода, нездоровья, возможной смерти, т.е. имеет максимально негативное проявление для человека, грозящее ему болью и страшным исходом. Метафора «отбирает, выделяет и организует одни, вполне определенные характеристики» понятия ангина и «устраняет другие» [1, с. 165]. 

В сигнификативном плане понятие северный полюс – имя собственное – может быть рассмотрено условно, однако выбор именно этой номинации вызван, вероятно, стремлением обозначить крайнюю степень проявления признака (холода), а для сознания ребенка еще и проявление сути чего-то очень далекого, неизведанного, загадочного и угрожающего своей таинственностью и неизвестностью – эти признаки именующий субъект выбирает для номинации.

Метафорическое использование сочетания северный полюс применительно к острому инфекционному заболеванию состоит в актуализации соответствующей системы общепринятых ассоциаций. Ангина может быть тождественна северному полюсу через озноб, ломоту, боль, т.е. через ассоциацию с физическими ощущениями, характерными для течения болезни. Поэтому актуальность метафоры оценит реципиент с хорошей чувственной (сенсорной) памятью, на него стихотворение окажет наиболее сильное эмоциональное воздействие.

Денотативный аспект фокусной семантемы тюлень – морское ластоногое млекопитающее, имеющее толстый слой подкожного жира. Внеязыковая ситуация, организующая фрейм: тюлень – толстое, неповоротливое, неуклюжее существо, представляющееся человеку контактным и добродушным. Теплый тюлень – грелка должна быть теплой – может согреть замерзшие по причине высокой температуры ноги, поэтому он прижался к ноге, как разумное существо, как любящая собака. Когнитивное основание метафорического переноса – ощущение тепла, физического и, возможно, душевного – этот компонент актуализируется во фрейме. Метафора к ноге прижался теплый тюлень грелки сообщает новое знание, возникающее посредством «высвечивания» некоторых свойств источника/фокуса и не представленное в области цели/рамки – знание о заботливом, как будто живом тепле, в котором нуждается человек во время болезни. Эта идея является частью когнитивной структуры (фрейма) теплый тюлень: знания о мире говорят нам, что, может быть, существует на свете такое теплое, толстое, доброе существо, как тюлень, которое могло бы согреть и полечить больного, находящегося в ознобе и высокой температуре ребенка. Семантема грелка приобретает новые качества через отношения тождества с ядерной признаковой семантемой теплый тюлень. Осуществляется метафорическая проекция, в результате чего теплая грелка как цель метафоры получает свойства тюленя – дружелюбного, толстого, теплого существа, который, чтобы помочь в болезни ребенку, прижался к его ноге. Происходит частичное воспроизведение структуры источника в структуре цели. 

Сигнификативный план теплоты, физической мягкости и заботливого участия представлен номинацией тюлень, позволяющей наиболее точно идентифицировать денотат в силу некоторого визуального и кинестетического сходства. 

Когнитивное основание метафоризации в строфе голову сжали наушники земных полушарий – ощущение давящей тяжести в голове, которое бывает во время тяжелой ангины. Поэтому метафора имеет двухступенчатую структуру. На первом уровне наушники земных полушарий – фокус метафоры, слова, взятые в переносном значении; рамка/цель голову сжали – слова, употребленные в прямом, не переносном, не образном значении. На следующем, более дробном уровне фокус/источник метафоры – наушники, рамка/цель – земных полушарий. Через грамматическое значение родительного падежа, представляющего отношения тождества, можно реконструировать внеязыковую ситуацию: голова так болит и так тяжела, что, кажется, будто на нее надели наушники величиной и тяжестью не меньше чем земные полушария. Когниция вновь связана с воспоминаниями о физических ощущениях во время болезни, память продолжает актуализировать во фрейме состояние ребенка, перенесшего тяжелую ангину. 

В денотативном аспекте наушники – надеваемый на уши прибор для слушания. Внеязыковая ситуация, организующая фрейм: наушники, имея тугую перемычку, могут сдавить голову и причинить боль; знания о мире говорят нам, что от наушников может болеть голова. И эта боль может быть настолько сильной, как если бы давили половины земного шара. Таким образом, в когнитивном плане метафора основана на ощущении чрезмерной давящей боли, метафора сообщает эту идею, актуализируя во фрейме наушники именно этот компонент. Рамка сложной метафоры голову сжали приобретает новые качества через отношения тождества с ядерной признаковой семантемой наушники земных полушарий. Происходит переструктурировка области цели: степень боли при сжатии головы посредством силы земных полушарий слишком велика, и это отражает тяжелую форму заболевания.

В сигнификативном плане сила боли, тяжесть болезни представлены семантемой земные полушария – признак, который именующий субъект выбирает для номинации в силу того, что именно этот признак позволяет правильно идентифицировать денотат. Происходит актуализация чувственных ассоциаций, характерных для течения тяжелого заболевания с высокой температурой и помутнением сознания.

В последней строфе образное значение воплощается в семантеме океан в метафоре температура океана: океан – фокус/источник метафоры, рамка/цель метафоры представлена имплицитно: термометр, вынутый из-под мышки, в действительности показывает  человека, в данном случае – заболевшего ребенка.

В денотативном аспекте океан – водное пространство, омывающее материк или находящееся между материками. Внеязыковая ситуация, организующая фрейм: океан огромен и загадочен, его наводняют самые разнообразные организмы, он неожидан и непредсказуем в своем проявлении. Когнитивное основание метафорического переноса – чувство неизведанного и неконтролируемого, странного и опасного – во фрейме актуализируется именно этот компонент. Метафора температура океана сообщает адресату идею неожиданности и опасности, которая является частью когнитивной структуры (фрейма): знания о мире говорят нам, что определить температуру океана невозможно, он везде разный и исследовать его целиком человек не может в силу необъятных размеров. Семантема температура приобретает новые качества через отношения с ядерной признаковой семантемой океан.

В процессе метафоризации происходит переструктурировка области имплицитно выраженной цели – человек, ребенок – по образцу источника – океан, результатом когнитивного отображения является частичное воспроизведение структуры источника в структуре цели: семантема человек, ребенок вступает в отношения тождества с семантемой океан и получает свойства неизведанности, непредсказуемости в своем физическом проявлении во время тяжелого заболевания.

Сигнификативный план понятия океан – огромное и неизведанное пространство, разнообразное в своих проявлениях и непредсказуемое, кроме того, имплицитно выраженная сема воды придает океану загадочность, таинственность, т.к. человек выходит из воды, но живет в воздушном пространстве, и не вода, а воздух является для него естественной средой. Эти признаки субъект выбирает для номинации, чтобы правильно идентифицировать денотат.

Метафорическое использование слова океан применительно к острому инфекционному заболеванию состоит в актуализации чувственных, физических общепринятых ассоциаций: очень высокая температура как будто превращает человека в океан, неожиданный в своих проявлениях, зыбкий, опасный для жизни. Для людей с хорошей чувственной памятью такая метафора способна оказать сильное эмоциональное воздействие.

Любая метафора «позволяет нам понимать довольно абстрактные или по природе своей неструктурированные сущности в терминах более конкретных или, по крайней мере, более структурированных сущностей» [2, с. 10]. В рассмотренном поэтическом дискурсе В.П. Бурича новое знание возникает благодаря профилированию тех свойств источника/фокуса метафоры, которые отражают чувственную (сенсорную) область цели/рамки метафоры. Функция получения нового знания в процессе метафоризации направлена на непосредственный чувственный опыт субъекта, постоянно воспроизводящийся  в процессе его физического взаимодействия с действительностью. 

Когнитивное основание метафорического переноса в стихотворении – ощущение озноба, болезненного охлаждения ног, связанное с ним ощущение тепла от грелки, которая лежит в ногах, сильная головная боль, высокая температура и от всего этого помутнение сознания, когда общее состояние организма кажется странным и непривычным для самого больного.

В фокусе метафор, организующих поэтический дискурс, – северный полюс, тюлень, наушники, земные полушария, океан. Авторский выбор представленных образов в дискурсе объясняется обращением к символике его бессознательной сферы, которая отягощена личным опытом и эмоциональными переживаниями настоящего момента. Понимание символики возможно с позиций глубинной психологии, в рамках которой допускается, что значение имеет глубинное, архетипическое представление. «Словарь образов» (практическое руководство по имагогике) А. Менегетти [3] объясняет образ океана (воды, моря) как возможность бесконечного развития и символизирует организм как целое; изменения на море указывают на состояние организма субъекта; вода, по А. Менегетти, может символизировать рождение, смерть, очищение; это гомеостатический, дающий жизнь элемент, взаимодействующий с окружающей средой. Земля (земные полушария) символизирует равновесие, уравновешенность, говорит о ситуации безопасности для эго. Тюлень в «Словаре образов» символизирует сексуальный женский образ. В целом, если следовать символике, позволяющей проникнуть в мир бессознательного, в образах преобладает позитивная семантика, значит, несмотря на столь яркие воспоминания-представления о болезни, в дискурсе доминирует семантика гармонии с собой и жизнелюбия. 

Эмоционально-психологическое объяснение актуализации чувственного начала в стихотворении исходит из ассоциации ангины с тяжелым физическим состоянием: ознобом, дрожью, холодом, высокой температурой, возможно, бредом. Номинации в стихотворении имеют сенсорную модальную направленность: теплая грелка, ангина, голову сжали, вынутый термометр, температура как физическое ощущение. Воспоминание об ощущениях во время детского нездоровья могут быть вызваны неизведанным для ребенка пограничным состоянием сознания, когда мир вокруг изменяется в силу недомогания и активно развитой детской фантазии. Память взрослого человека способна сохранить столь сильные в эмоциональном отношении когда-то давно полученные ощущения и образы.

Коммуникативно-прагматический эффект метафоризации в рассмотренном поэтическом дискурсе В.П. Бурича ориентирован на автокоммуникацию (термин Ю.М. Лотмана). Постижение самого себя основано на когнитивных характеристиках метафорического переноса, востребованных из памяти и переосмысленных в метафорических образах.

По словам Макса Блэка, «понимание метафоры подобно дешифровке кода или разгадыванию загадки» [1, с. 160]. В поэтической символике представленного стихотворения преломляется наше представление об известном: ангина – северный полюс; грелка – теплый тюлень, который прижался к ноге; головная боль – от наушников земных полушарий, которые сжали голову; термометр – для измерения температуры океана. Яркие образы в творческой метафоре  В.П. Бурича «находятся вне нашей конвенциональной понятийной системы» и «способны дать нам новое понимание нашего опыта», тем самым придавая «новый смысл нашему прошлому, нашей повседневной деятельности и тому, что мы знаем и в чем убеждены» [2, с. 169]. 
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The article deals with the specificity of cognitive basis of metaphorical transfer in the poetic discourse by V.P. Buritch. The poetic text meaning is determined by the new knowledge as a result of metaphor cognitive function realization.
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В статье предпринимается попытка осмыслить теоретическое многообразие когнитивно-дискурсивной парадигмы. В результате выделены три основных подхода, которые отличаются пониманием когнитивного механизма дискурса.
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Можно утверждать, что в современном языкознании ведущее место занимает когнитивно-дискурсивная парадигма знания, что обусловлено рядом причин. Прежде всего укажем на невозможность изучать когнитивные структуры языка в отрыве от дискурса – реальной коммуникации. «Слова, язык используются лишь для того, чтобы передать результаты мышления другим, для сообщения результатов мышления, но не для осуществления самого процесса мышления», – подчеркивают З.Д. Попова и И.А. Стернин [3, с. 16]. Поскольку устанавливается, что «…каждое языковое явление может считаться адекватно описанным и разъясненным только в тех случаях, если оно рассмотрено на перекрестке когниции и коммуникации», то когнитивная лингвистика должна в дополнение к описанию концептуальной структуры, соответствующей некоторой языковой форме, «…объяснить причины выбора или создания данной “упаковки” для данного содержания»  [1, с. 16]. Не менее важно и практическое значение когнитивно-дискурсивных исследований для методики обучения языкам, которое состоит в возможности исследовать в методических целях структуры знания, процессы концептуализации и категоризации, дискурсивные компетенции [2].

Когнитивная проблематика дискурса обширна и многогранна. В рамках данной статьи мы попытаемся ответить на следующий вопрос: каковы промежуточные итоги реализации когнитивно-дискурсивного подхода. Это позволит раскрыть многоликую специфику когнитивной парадигмы дискурса, суть которой невозможно свести к какой-либо одной теории. 

Известно, что значительное влияние на развитие науки о языке оказал постструктурализм. Феномен дискурса постструктуралисты наделяют особым смыслом. Использование термина «дискурс» в данных теоретических рамках предполагает не только наблюдение за речевым поведением субъекта, но и погружение в мир знаков, символов, текстов и т. п. Становление дискурсивного направления в языкознании возникло как критическая реакция на структуралистское игнорирование речи, представлявшейся чем-то асистемным и стихийным. Поднимая речь (Ф. де Соссюр), употребление (Н. Хомский), дискурс (Э. Бенвенист) до уровня полноценного  объекта исследования, дискурсивная парадигма прямо противоположна в этом смысле структурной лингвистике (в ее раннеклассическом варианте), признававшей «законность» только языка как абстрактной статической системы знаков. Традиционный структурализм, в системе знаний которого доминировал принцип формализма, постепенно уступил место новым направлениям, ориентирующимся на понимание процессов речи. Объединяющим фактором стало осознание того, что языковые явления могут быть адекватно поняты и описаны исключительно через изучение их конкретных речевых воплощений. Итак, можно утверждать, что постструктурализм во многом подготовил почву для изучения когнитивной природы дискурса. 

Повышенное внимание психологов, лингвистов, нейрофизиологов, исследователей искусственного интеллекта, антропологов, социологов предопределило активный характер поиска наиболее адекватной модели дискурсивной деятельности. В результате напряженных междисциплинарных усилий представления о когнитивном механизме дискурса эволюционировали от вычислительной концепции, основанной на аналогии с функционированием компьютера, к более современным вариантам, например в виде аттракторного механизма. 

Наиболее длительную историю имеет компьютационализм  (вычислительный, символистский подход), что не могло не сказаться на его распространенности и популярности в научном мире. Процесс восприятия дискурса – а надо заметить, что основные усилия сосредоточены именно на этой стороне речевой коммуникации, – интерпретируется как конструирование репрезентации дискурса, над которой совершаются дальнейшие манипуляции. Результат такой обработки свидетельствует о достижении понимания (если текст успешно понят, то его можно вспомнить, пересказать, перефразировать, ответить на вопросы по нему и т. п.) [9, p. 369]. Приложение символистских идей к дискурсивной деятельности активно разрабатывается в зарубежной когнитивной лингвистике. Так, Р. Дирвен заявляет о существовании когнитивно-дискурсивной  разновидности лингвокогнитологии. К этой области исследований им отнесены: теория концептуальной интеграции (G. Fauconnier, M. Turner, J. Grady, S. Coulson), когнитивная поэтика (M. Freeman, E. Semino, G. Steen), изучение когеренции и ментальной репрезентации (K. van Hoek, A.A. Kibrik, L. Noordman) [6, p. 18]. В отечественной когнитивной лингвистике сходное направление развивается под именем когнитивно-дискурсивного подхода, или когнитивно-дискурсивной парадигмы (О.В. Александрова, Н.Ф. Алефиренко, В.З. Демьянков, Л.Г. Золотых, А.А. Кибрик, Е.В. Клобуков, Е.С. Кубрякова, Л.А. Манерко, С.Л. Мишланова, С.В. Ракитина, Г.Г. Слышкин, Л.В. Цурикова и др.). 

В основе когнитивно-дискурсивного изучения языка – предположение Т.А. ван Дейка о существовании таких структур знания, разворачивание которых в реальном общении и порождает дискурс: «…интердисциплинарный подход к дискурсу не может ограничиться структурным анализом его различных уровней, или измерений. Необходимо обращение к когнитивным процессам и репрезентациям дискурса в системе памяти. Хранение, поиск, когнитивные стратегии, ограниченные возможности памяти и эффективная организация процессов обработки информации – вот что существенно для такого подхода» (перевод наш. – Л. Б.) [5, p. 5]. Подобная концепция принципиально отличается и от структуралистской дихотомии «язык (langue) – речь (parole)», и от хомскианской схемы «языковая компетенция (competence) – языковое употребление (performance)». Первая модель оставляет без должного внимания психокогнитивные аспекты языка, а вторая – социальные [7, p. 11]. Огромна заслуга представителей когнитивно-дискурсивного подхода в том, что они впервые не только вывели требование изучать языковые явления на пересечении двух перспектив – когнитивной и дискурсивной, но и успешно реализовали его в научной практике.
Сегодня символистская парадигма является объектом перманентной критики в силу ее явного отрыва от реальности, где языковая когниция в свете современных данных – это, прежде всего, процесс нелинейного изменения ментальных состояний мозга со многими переменными. Маловероятно, чтобы дискурсивная деятельность человека была подобна последовательному манипулированию символами по определенным синтаксическим правилам, как это делает электронно-вычислительная техника. Отвергается поэтому главный тезис компьютационалистской гипотезы – речемыслительная (дискурсивная) деятельность аналогична  линейному процессу обработки информации ЭВМ в формате «если – то». Коннекционистские теории в качестве моделей производства и понимания речи (см., например, [4]) выглядят более перспективными, поскольку им присуща внутренняя динамичность, существенная для передачи темпорального характера дискурсивных практик. В основе коннекционистского подхода лежит убежденность в принципиальной необходимости включать в когнитивные процессы речепорождения и речевосприятия механизм активации сетевой организации мозга. В результате его действия возникают метастабильные участки связи узлов нейросети – паттерны активации. Эта схема составляет, как полагают коннекционисты, нейробиологическую основу процессов дискурсивного поведения человека. Знания здесь интерпретируются не как статичные образования, хранящиеся в нашей памяти (символистский подход), но как временные динамические структуры, организованные из множества элементов (узлов) сети.

Стратегически когнитивная наука нацелена на понимание процесса естественного познания, который, как считается, всегда привязан к системе координат «здесь и сейчас». Осознание этого факта дало основание утверждать, что «…когнитивные процессы всегда разворачиваются в реальном времени. Динамические модели способны дать подробное представление, как это происходит. Вычислительные модели, напротив, фиксируют лишь порядок следования состояний, через которые проходит система» (перевод наш. – Л. Б.) [8, p. 14].  Согласно динамической концепции, основная функция нашего мозга сводится вовсе не к обработке информации, а к обеспечению взаимодействия человека и среды с целью приспособления к ее постоянно меняющимся параметрам. Для реализации этой задачи когнитивная система должна быть устроена по принципу самоорганизующейся адаптивной нелинейной системы. Свершившийся в научном сознании поворот от механицистского понимания ментальной активности как практики манипулирования абстрактными символами к анализу когниции (в том числе языковой) в качестве динамического адаптивного процесса позволил описывать ее факты и события в терминах динамических систем. Подходы к объяснению дискурсивной способности разделяют общее убеждение: дискурс соотносим с одним из вариантов эволюционно сложившегося поведения когнитивной системы и направлен на решение коммуникативных задач в социокультурной среде. В этом направлении, в частности, работают: Р. де Богранд, Дж.Л. Элман, Д.Л. Купер, Ж. Петито, Х.−Ю. Айкмайер. 

В заключение подчеркнем, что когнитивно-дискурсивной парадигме лингвокогнитологии удалось синтезировать идею «язык как когниция» с идеей «употребление языка как дискурс». Инновационность когнитивно-дискурсивного подхода  заключается в том, что он не только ориентирован на экспликацию когнитивного механизма дискурса, но и учитывает факторы социокультурной среды – уровня непосредственной актуализации дискурса.  Значение данного подхода для изучения когнитивных структур языка в режиме естественной коммуникации состоит в возможности изучать языковые явления на пересечении двух перспектив – когнитивной и дискурсивной. 
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The paper considers the theoretical plurality of the cognitive approach to discourse. It is argued that there exist three basic theories different in their attitude towards the cognitive nature of discourse.
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ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ: 
НЕОБХОДИМОСТЬ ИЛИ НЕИЗБЕЖНОСТЬ. 

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА

О.Н. Бычкова

Кубанский государственный университет, Краснодар

В статье рассматриваются вопросы современной тенденции введения в русский язык терминологических заимствований, их причины, источники и целесообразность. Приводятся примеры, наиболее часто представленные терминологическими заимствованиями в различных сферах деятельности человека. 

Ключевые слова: термин, понятие термина, функционирование терминов, заимствование терминов, терминология, проблемы перевода, коммуникация.

В современном глобализированном обществе трудно представить развитую личность, не владеющую научным знанием, выраженном в термине. Использование терминологической лексики вышло за рамки научного дискурса и стало основой познания окружающего мира, формирования научной, информационной и общечеловеческой картины мира. Существование самого индивидуума становится в зависимость от необходимости и способности человека понимать, переосмыслять и оперировать различными терминами. «Применительно к современной языковой ситуации можно говорить о своеобразной терминологической экспансии <…> без элементарного владения ключевыми понятиями из области экономики и политики, науки и техники, искусства и спорта человек уже не может полноценно существовать в современном мире» [3, с. 56].

После распада Советского Союза одним из наиболее активных и социально значимых языковых процессов называют процесс заимствования иноязычных слов. И, действительно, открытая ориентировка на Запад в области экономики, политики, культуры, спорта, торговли, моды, музыки и др. способствовала почти стихийному потоку англоязычных терминов в язык. Таким образом, по вполне объективным причинам, потребность в словесном обозначении новых понятий и явлений действительности и отсутствие в русском языке адекватных наименований неизбежно привели к заимствованиям иностранной лексики, в основном из английского языка. Однако, как отмечал А.А. Реформатский, «словарный состав языка, непосредственно отражая в языке действительность с ее переменами, обязан включать новые слова для обозначения новых вещей, явлений, процессов» [8, c. 536]. Поэтому появление в любом языке новых терминов – вполне естественный и неизбежный процесс. Терминологическая система постоянно меняется, т. к. «терминология любой отрасли знания находится в состоянии постоянного количественного и качественного изменения. Устаревают, выходят из употребления одни термины, возникают и создаются другие, обозначающие новые понятия или более точно передающие содержание старых» [5, с. 19].

Говоря о процессе пополнения словарного состава языка за счет заимствований, обратимся для начала к вопросу определения самого понятия «термин». До сих пор не удается сформулировать единого определения данного понятия. Попытки многих ученых сделать это привели к противоположным выводам относительно природы термина, каждый из которых имеет право на признание, однако, они не дают полного определения, «так как концентрируют внимание на какой-то определенной характеристике термина» [1, с. 11] и «базируются на учете лишь отдельных функций термина, оставляя вне поля зрения принадлежность его к специальной терминосистеме» [7, с. 14]. Так, сторонники одной точки зрения (субстанциональной) понимают термин как особое слово или словосочетание, отличающееся от остальных номинативных единиц эмоциональной нейтральностью, независимостью от контекста, однозначностью и т.п. (Лотте, 1961). Представители другой точки зрения (функциональной) считают, что термином может быть «любое слово в особой функции» [2] (Лейчик, 1971; Гринев, 1993) [3] . Вот какое определение понятию термин дал П.А. Флоренский: «термин – это вариант обычного слова или культивированная специально созданная единица, обладающая как свойствами своей первоосновы, так и новыми, специфическими качествами» [11, с. 360]. Придерживаясь последней точки зрения в своей работе, отметим, что термины при этом не приравниваются к общеупотребительным словам, поскольку «именно связь термина с понятием определенной отрасли знания делает его особой лексической единицей» [7, с. 13]. «Общеупотребительное слово, выступающее в функции термина, кодирует информацию дважды: в первый раз кодируется общеязыковая информация, во второй – терминологическая, основанная на дефиниции» [3, с. 89]. 

Обозначив свое понимание природы термина, перейдем к вопросу заимствования терминов. Прежде всего, следует сказать, что процесс заимствования терминов, как и слов общелитературного языка, представляет собой способ пополнения лексики, при котором в языке появляются и закрепляются слова иностранного происхождения. «Сам процесс может осуществляться на морфологическом (транскрипция и транслитерация) и семантическом (перевод) уровнях. Заимствования могут быть прямыми и опосредованными. Под опосредованными заимствованиями мы понимаем элементы, вошедшие в состав одного языка из другого посредством третьего языка» [1, с. 27]. Как уже было упомянуто выше, масштаб заимствований принимает порой лавинообразный эффект, особенно это верно при формировании терминологий относительно новых или развивающихся сфер, например, в новых видах спорта (керлинге), в новых тенденциях моды, в информационных технологиях и т.п. Интерес к достижениям науки и техники, процессы глобализации в политике, экономике, культуре не могли не найти отражения в языке. И вот мы уже делаем «селфи», «лайкаем», «троллим», «постим», «репостим», читаем «лайфхаки», опасаемся «хакеров», следим за «блогерами», слушаем выступления «стендаперов», не представляем свою жизнь без «смартфонов», «планшетов», «флешек» и других «гаджетов» и «девайсов», летаем на «лоукостерах», занимаемся «профайлингом», восхищаемся смелостью «топ-моделей размера сайз-плюс», принимаем участие в «вебинарах». Такому разнообразному и широкому обогащению нашего родного языка и нашей жизни посодействовал не только статус английского языка, как международного, но и его аналитическая способность лаконичного и компактного обозначения понятий и явлений. «В случаях, когда национальному языку, в частности русскому, для передачи того или иного понятия требуется структура словосочетания, английский язык может оперировать одной лексической единицей. Примерами англоязычных заимствованных терминов, чьё преимущество базируется на лаконичности, являются такие термины, как «бренд» – brand, «тренд» – trend, «вебинар» – webinar» [6].

Однако существуют и другие, экстралингвистические, предпосылки для столь обширного «внедрения» заимствований в национальный язык. Открытые границы, международные контакты в политике, культуре, спорте, образовании, а с появлением Интернета практически безграничные возможности позволили путешествовать по миру, узнавать о происходящих в мире событиях, осознавать свою вовлеченность в общественные процессы, и все это в режиме «здесь и сейчас». Молодое поколение, как всегда стоящее в авангарде всего нового, выступает в роли своеобразных «проводников», через которые распространяются достижения современной реальности. Имеющиеся сегодня в арсенале современного человека средства научно-технического прогресса позволяют с молниеносной быстротой осуществлять обмен процессами, происходящими в различных уголках нашей планеты. Присоединившись к информационному пространству всемирной сети Интернет, участникам пришлось играть по уже принятым правилам, т.е. оперировать англоязычными терминами, т.к. английский язык изначально являлся языком общения в этом сообществе. Возросший уровень владения иностранными языками, главным образом, английским, не вызывает ни у кого удивления, поэтому молодым людям так легко общаться и понимать друг друга, используя заимствования, чего не скажешь о старшем поколении, для которых эти иностранные названия звучат чуждыми и непонятными словами. 

Проникая в язык через кино, телевидение, радио, музыкальные каналы, Интернет, заимствования неизбежно усваиваются и адаптируются национальным языком. Не в последнюю очередь это происходит «из-за стремления языков эффективно удовлетворять коммуникативные требования крайне динамичной действительности. Так, в условиях процессов глобализации … неизбежны тенденции унификации как лингвистического характера (например, терминологической лексики), так и практического направления» [12, с. 82]. «К наиболее очевидным коммуникативным требованиям реальности, помимо эффективной номинации новейших в обществе явлений, можно отнести … тенденцию к экономии, которая выражается в передаче все большего объема информации за единицу времени. … С помощью заимствований происходит замена описательных наименований однословными, что и способствует речевой компактности: снайпер (вместо меткий стрелок), сейф (вместо несгораемый шкаф), сервис (вместо бытовое обслуживание)» [12, с. 83]. Это особенно актуально при общении в Интернете в социальных сетях, где письменная речь ограничивается временными рамками, где требуется практически мгновенная рефлексия («комментарии») на увиденное или прочитанное. Многочисленные иностранные слова зачастую выполняют роль единиц, объединяющих коммуникантов, указывающих на общность их знаний [12]. Такая способность заимствованных лексических единиц выполнять цели, необходимые для достижения коммуникативных задач за наименьшее количество времени, и обусловливает актуализацию терминологических заимствований. 

При этом нельзя не отметить избирательность языка в процессе освоения новых заимствованных терминов. Так, например, в сфере информационных технологий среди «прижившихся» терминов-заимствований, таких как аккаунт (account), клик (click), контент (content), логин (login), онлайн (online), сайт (site), сервер (server), спам (spam), трафик (traffic), файл (file), браузер (browser), можно выделить термины, выраженные словами национального языка: доступ (access), тема письма (subject), оператор связи (provider), обновления (updates), программное обеспечение (software), приложение (application), вредоносная программа (malware), ссылка (link), пароль (password), загрузка, загрузить (download/upload). Есть термины, одинаково частотно используемые как в форме заимствования, так и форме общеупотребительных слов национального языка: аккаунт и учетная запись (пользователя), скриншот и снимок экрана, емейл (email) и электронный адрес/электронная почта, провайдер и поставщик услуг.

Со временем, по мере развития и усовершенствования новых сфер деятельности человека, заимствованные термины отшлифовываются и конкретизируются. Наиболее удачные с функциональной точки зрения приживаются, а коммуникативно излишние – отвергаются. В некоторых случаях наряду с заимствованиями употребляются слова родного языка, проявляя «определенную тенденцию к самосохранению национального языка в условиях терминологической экспансии … Слова бизнес и бизнесмен не смогли вытеснить соответствующие национальные эквиваленты дело, предпринимательство и предприниматель …» [3, c. 78]. Усвоение терминологических заимствований зависит от того, насколько определенно и четко они помогают выполнить поставленную коммуникативную задачу.

Применительно к проблемам перевода стоит отметить, что, как и прежде, перед переводчиками стоит задача поиска эквивалентов не просто слов общего языка, а особых языковых единиц – терминов. Признавая необходимость использования в русском языке иноязычных терминов, не следует в то же время при всяком затруднении в переводе термина вводить его в русский язык, даже если он уже адаптирован каким-либо другим языком. Нельзя не согласиться с тем, что «заимствование <…> безэквивалентной лексики при переводе логически и методически оправдано. Однако в тех случаях, когда уровень науки и техники в странах, в которых применяются ЯО и ЯП, одинаков, переводчик и редактор должны попытаться либо найти эквивалент термина ЯО в ЯП, либо построить новый термин из элементов ЯП» [10, с. 142]. К тому же, «выбор переводчиком одного из вариантов – русского или заимствованного – для передачи соответствующего по смыслу слова подлинника не остается делом вкуса или случайного пристрастия, а выражает его отношение к возможностям языка. Разумеется, один случай выбора того или иного варианта еще не является решающим, а важна система, которой следует переводчик. При этом имеет значение и степень принятости заимствованного термина – даже при наличии русского синонима» [9, с. 117].
Проблема заимствования до сих пор остается нерешенной, выявляя противоречивые аспекты этого динамичного процесса. Одни ученые считают рост числа терминологических заимствований неоправданным, засоряющим язык и уничтожающим его способность формировать собственную лексику [4], другие полагают бессмысленным упорно пытаться найти русские эквиваленты, борясь с присутствием англоязычных терминов в речи. Достаточно широко распространено мнение, что профессиональная терминология должна быть, по возможности, международной. В целом, большинство исследователей согласны с тем, что терминологические заимствования – вполне естественный компонент процесса развития языка, способствующий интернационализации терминов, что в свою очередь облегчает международное общение специалистов. Терминологические единицы из других языков помогают «заполнить лакуны в национальной терминологии» [4, с. 162].
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ПAРАДИГМАТИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ СХОДСТВА
СЛОВА В ПЛАНЕ СОДЕРЖАНИЯ
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Данная статья посвящена рассмотрению парадигматических отношений в лексической системе языка, а также парадигматических отношений сходства слова в плане содержания, т.е. синонимов. Рассматриваются существующие виды синонимов на примере книги Amanda Hodgkinson “22 Britannia Road”. Перевод выполнен автором статьи.
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Лексический состав любого из существующих в мире языков представляет собой систему взаимосвязанных единиц одного уровня, т. к. ни одно слово в языке не может существовать изолированно от других. 

«Лингвистический энциклопедический словарь» определяет термин «лексикология» как «раздел языкознания, который занимается изучением лексики (словарного состава) языка и слова как единицы лексики». Одной из главных задач лексикологии является исследование не только значений слов и фразеологизмов, но и изучение многозначности, омонимии, синонимии, антонимии и других отношений между значениями слов. Лексикология изучает лексику языка как систему. Группы слов, образующие систему, могут различаться по объему, по форме и содержанию, по степени сходства или значений лексических единиц, по характеристике отношений (парадигматические или синтагматические) между лексическими единицами [5]. 

По словам известного лингвиста С.Н. Виноградова, парадигматика и синтагматика являются двумя главными аспектами системных отношений языка. Парадигматические и синтагматические отношения, свойственны не только лексическому, но и всем уровням языка. Ссылаясь на труды советского лингвиста, доктора филологических наук, профессора Б.Н. Головина, С.Н. Виноградов определяет парадигматику как систему закономерного варьирования, а синтагматику – как систему закономерного сочетания единиц и категорий друг с другом [2].

Российский лингвист, лексикограф, специалист в области русской дериватологии Т.Ф. Ефремова утверждает, что парадигматика, является аспектом исследования языка, который заключается в изучении отношений единиц языковой системы [4].

Парадигматические отношения между словами зависят от отношений, существующих между явлениями действительности.

В парадигматике слова связаны друг с другом отношениями сходства и различия. Так, различают отношения: а) сходства в плане содержания – синонимы; б) сходства в плане выражения – омонимы; в) неполного (частичного) сходства как в плане содержания, так и в плане выражения – паронимы; г) включения – лексико-семантические или тематические поля; д) противопоставления – антонимы [8].

В данной статье рассматриваются парадигматические отношения в плане сходства слова, т. е. синонимы. 

В настоящее время существует множество различных определений термина «синоним». К примеру, лексические синонимы определяются как «близкие или тождественные по значению слова, которые по-разному называют одно и то же понятие. Синонимы отличаются друг от друга или оттенком значения (близкие), или стилистической окраской (однозначные, т.е. тождественные), или тем и другим признаком одновременно» [1, с. 16]. 

Шанский Н.М., определяет синонимы как слова, которые по-разному обозначают одно и то же явление действительности, выделяя и характеризуя его с различных точек зрения. Кроме отличий, выделенных Д.Э. Розенталем, по мнению Шанского Н.М., синонимы также отличаются друг от друга своей употребляемостью и способностью вступать в соединение с другими словами [9].

Академик РАН Шмелев Д.Н. определяет синонимы, как «слова, относящиеся к той же части речи, значения которых содержат тождественные элементы, различающиеся же элементы устойчиво нейтрализуются в определенных позициях. Иначе говоря, синонимами могут быть признаны слова, противопоставленные лишь по таким семантическим признакам, которые в определенных контекстах становятся несущественными» [10, c. 196]. Синонимы также классифицируются и по структуре, и по семантике [3]. В синонимической парадигме семантический признак является главным, слова образуют синонимические парадигмы на основе близости, сходства, иногда тождества значений.

В зависимости от семантических или функционально-стилистических различий Д.Э. Розенталь выделяет три основных типа синонимов: 

· Идеографические или собственно семантические. Синонимы, имеющие разные оттенки значения:

He snaked a bony hand out from under her coat and she felt his small fingers searching her face (Hodgkinson, p. 4).

Ср.: Он вытянул свою костлявую ручку из-под ее пальто, и она почувствовала, как его маленькие пальчики ищут ее лицо.

A skinny, dark-haired child leaps into her arms (Hodgkinson, p. 13).
Ср.: Тощий, темноволосый ребенок запрыгнул ей на руки.

В англо-русском словаре под ред. В.К. Мюллера слово “skinny” имеет значение «тощий», «худой», «исхудалый» а слово “bony” – «худой», «костлявый» [5]. Оба слова имеют синонимичные значения, однако первое с более негативной коннотацией. 

· Стилевые или стилистические синонимы. Совпадают по значению, но различаются принадлежностью к различным функциональным стилям, степенью употребительности и экспрессивной окраской:

Janusz takes a drag on his cigarette, blows a smoke ring and watches it drift out of shape (Hodgkinson, p. 7). 
Ср.: Януш закурил сигарету, выпустил кольцо дыма и наблюдал за тем, как оно растворяется в воздухе.

He lights another cigarette and allows himself to think of France (Hodgkinson, p. 9).

Ср.: Он закурил новую сигарету и позволил себе подумать о Франции.

Сравнив оригинал текста с их переводом можно сделать вывод о том, что выражения “to take a drag on cigarette” и “to light a cigarette” имеют синонимичное значение – «закурить», однако выражение “to take a drag on cigarette” используется в разговорной речи, в то время как последнее принято относить к общеупотребительной лексике.

· Собственно стилистические синонимы – слова, в значении которых есть дополнительные оценочно-экспрессивные оттенки [1]:

All were listed as housewifes or housekeepers (Hodgkinson, p. 7).

Ср.: Все были зарегистрированы как домохозяйки или домоправительницы.

В англо-русских словарях слова “housekeeper” и “housewife” имеют синонимичное значение – «домашняя хозяйка», однако слово “housekeeper” имеет также значение «ключница, экономка домработница», а “housewife” – «хозяйка, мать семейства» что указывает на различие в экспрессивности двух слов.

В «Словаре-справочнике лингвистических терминов» также выделяют следующие виды синонимов:

· Синонимы абсолютные. Слова, полностью совпадающие по значению и употреблению, с возможным расхождением в сочетаемости. 

· Синонимы контекстуальные. Слова, сближающиеся своими значениями в условиях контекста.

· Синонимы однокоренные. Слова, образованные от одного и того же корня и обычно различающиеся стилистической окраской и сочетаемостью [7].

Лингвист С.Н. Виноградов, выделяет также терминологическую синонимию. Совпадение объёмов соответствующих понятий является необходимым условием синонимии терминов. В терминологической синонимии принято выделять следующие термины – собственно синонимы, а также дублеты, эквиваленты, варианты. С функциональной точки зрения все эти явления однородны, т. к. термины-синонимы в тексте относительно легко заменяют друг друга. В синонимических отношениях могут участвовать однословные термины и терминологические словосочетания, аббревиатуры, химические формулы [2].

Из приведенных выше наблюдений, можно сделать вывод о том, что все единицы лексической системы языка связаны между собой парадигматическими и синтагматическими отношениями. Парадигматические отношения могут связывать слова отношениями сходства или различия. Синонимичные отношения – один из видов парадигматических отношений, который заключается в сходстве слов в плане содержания. Существуют различные типы синонимов, которые имеют семантические или функционально-стилистические различия. Главным условием синонимии является эквивалентность слов.
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МАНИПУЛЯТИВНОГО ПОТЕНЦИАЛА ПОЛИТИЧЕСКОГО
ГАЗЕТНОГО ТЕКСТОВОГО ПРОСТРАНСТВА

Ю.В. Винник

Кубанский государственный университет, Краснодар

В статье рассматриваются языковые средства презентации информации политического характера автором. Отмечаются лексические и синтаксические особенности текста политического содержания. Особое внимание уделяется заимствованиям и языковым средствам выражения адресованности.
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На сегодняшний день газета остаётся самым распространённым средством массовой информации. В большом количестве общенациональных изданий присутствует в той или иной степени политическая информация, поскольку общение в политике направлено на массового адресата. Основной единицей коммуникации посредством газеты выступает текст – как продукт речемыслительной деятельности автора-журналиста, и как материал для интерпретации читателя.

При попытке выделить наиболее эффективную форму сообщения (жанр) политического текста на первый план выходит репортаж, так как он обладает самым высоким коэффициентом воздействия на читателя. Эффект присутствия в жанре репортажа позволяет журналисту достигнуть максимальной детализации повествования и, соответственно, наградить читателя полномочиями очевидца и вплести его в событийную канву. Этому процессу способствует интенсивное  использование цитат, подчеркивающих правдивость и реальность происходящего события.

Отметим, что политический текст в своей функции значительно сближается с PR-текстом, задачей которого является попадание в фокус общественного внимания и манипуляция [1, с. 30]. Что касается манипулятивных техник, их наиболее активное применение наблюдается в период информационных войн, когда продвижение определенных политических установок, идей, идеологий является главной целью, достижение которой мыслится любым путем. 

Политический текст представляет собой любопытный предмет для анализа, который является практически неисчерпаемым, так как позволяет проводить исследования, отдавая приоритет тем или иным аспектам. Среди основных характерных особенностей называются следующие:

− антропоцентризм (концентрация внимания на языковой личности);

− экспансионизм (расширение сферы исследования лингвистики путем включения в нее смежных проблем и вопросов);

− функционализм (исследование языка в действии);

− экспланаторность (попытка дать объяснение тем или иным языковым феноменам, а не только описать их) [2, с. 91].

Особо необходимо отметить лексические особенности  политического текста. Лингвисты выделяют активное использование политических терминов, употребление завышенной «книжной лексики». Очередной ярко выраженной особенностью является активное употребление заимствованных слов и неологизмов в политическом тексте. Главным образом заимствования приходят в английский язык из латинского (“de facto” – фактически, “pro et contra” – за и против), французского (“raison d’état” – в государственных интересах, “coup d’état” – государственный переворот, “carte blanche” – одобрение), отчасти немецкого языков, что способствует созданию консервативного, торжественного  и возвышенного стилей. В русском языке латинские и французские политические термины употребляются реже, но в приоритете находятся заимствования, пришедшие из английского (британского и американского) языка. При переводе такого рода заимствований прибегают к транслитерации, транскрипции или же калькированию [2, с. 92].

Такое изобилие заимствованных слов легко объяснимо, если не упускать из вида одну из основных функций политического текста – манипулятивную. Немецкий исследователь Д. Циммер в своей работе пишет, что иностранные слова (заимствования) особенно продуктивны  в политической сфере в двух случаях: во-первых, потому что слушатель/читатель, а иногда и спикер не всегда имеет четкое представление об их истинном значении, во-вторых, потому что заимствованные слова часто рассматриваются как «элегантный», более корректный эквивалент соответствующего выражения в родном языке  [3, с. 59]. Лингвист Кацев А.М. считает, что «иностранное слово, употребленное в качестве эвфемизма, считается «благородным» и повышает статус говорящего» [1, с. 29].

Характерной особенностью политического текста является преобладание имен собственных (названия географических объектов, имена политиков, наименования учреждений), что создает некоторый барьер при переводе. В большинстве случаев переводчик прибегает к использованию транскрипции («Новая газета» – “the Novaya Gazeta”, калькированию («новые русские» – “new Russians”) при переводе подобных реалий. Однако нельзя упускать из поля зрения и тот факт, что существует некая переводческая традиция при переводе определенных названий, от которой не рекомендуется отступать (Черногория –  Montenegro, Пекин – Beijing, пролив Ла-Манш –  the English Channel, Ливан – Lebanon) [2, c. 94].

Лингвистами выделяются следующие особенности языка, используемые в политическом тексте:

− сухость (следствие использования клишированных фраз, штампов  и выражений);

− абстрактность (высокий уровень обобщенности);

− возвышенность (вследствие преобладания книжных слов);

− специфическая окраска в эмоциональном плане [2, c. 94].

В лексике политического текста и дискурса особого внимания заслуживают неологизмы и новообразования, которые были предложены или окказионально употреблены в речи непосредственно политиками и, соответственно, вошли по тем или иным причинам в языковое употребление. В силу своей мобильности лексический состав стремительно реагирует на самые незначительные изменения в социуме и преобразовывается. Как показывает анализ, многие из политических неологизмов являются метафорами (hard power – жесткое влияние, rogue state – государства-изгои, soft power – мягкое влияние). В создание и «внедрение» неологизмов в речевой оборот большой вклад вносят политики и политологи, например: S. Huntington, R. Haas, R. Robertson, H. Morgenthau, F. Fukuyama [2, c. 95]. 

Нельзя упустить из вида и тот факт, что в последнее время в российский политический лексикон пришло большое количество слов сниженного стиля («мочить в сортире» (В.В. Путин) – to hunt terrorists down even in the john, «кошмарить бизнес» (Д.А. Медведев) – to harm business и т.д.) [2, c. 96].

Необходимо отметить, что газетный текст обладает богатой системой средств выражения адресованности, присущих публицистическому стилю. Наиболее частотными средствами адресованности выступают: личные местоимения you// tu/vous (ты/вы) и we// nous (мы),  притяжательные прилагательные your// ton/votre (твой/ваш) и our// notre (наш), прямое обращение к читателю и императив.

Собирательное местоимение we может иметь различное значение: оно может выражать так называемое «мы авторской скромности», то есть замещать «я» адресанта. А может выступать в значении «мы с вами», то есть «я – автора» и «я – читателя». Таким способом адресант как бы присоединяется, становится на одну сторону с читателем, показывает ему, что их интересы схожи. Это особенно важно в политическом газетном тексте, а в частности в таких статьях, которые, например, поддерживают одну политическую партию или политического лидера, при этом подвергая критике другую или другого. Так же в этом случае местоимение we показывает адресату, что другие люди тоже разделяют его мнения и убеждения, we подразумевает не только «адресант + адресат», но имеет в таком контексте значение «мы, знающие люди, имеющие активную социально-политическую позицию». Такими же значениями обладает и притяжательное местоимение our. Например:

“We must look forward to who can best steer the British people through this perilous period in our history, with uncertainty at home and dangers abroad” (“The Sunday Mirror”. 02.05.2015). / «Мы должны с нетерпением ожидать того, кто сможет лучше всех провести британский народ сквозь этот опасный период в нашей истории, когда дома остаётся неопределённость, а за границей – опасность».

“I don't think Britain can prosper in glorious isolation from Europe. We can't act like some socially challenged teenager, hanging on the edge of the party trying to be cool. We need friends” (“The Daily Mail”. 01.05.2015). / «Я не думаю, что Британия может процветать в абсолютной изоляции от Европы. Мы не можем вести себя как какие-нибудь тинэйджеры, бросающие вызов обществу, остающиеся в стороне от всей команды и пытающиеся быть крутыми. Нам нужны друзья».

В обоих приведённых примерах, местоимения we и our объединяют адресата с автором как представителей одной нации, жителей одной страны.

Местоимения второго лица используются в тексте для непосредственного обращения к читателю. Этим автор подчёркивает важность происходящих событий для адресата текста и одновременно его собственную [читателя] значимость в контексте этих событий.

“Your vote on Thursday is about your future, your children's future and the future of our nation. …. Use your vote carefully – where Labour have no chance of getting in, vote Lib Dem to keep Cam out. Voting for your first choice could unwittingly let your worst nightmare in” (“The Sunday Mirror”. 02.05.2015). / «Ваш голос в четверг определяет ваше будущее, будущее ваших детей и будущее нашей нации. Используйте свой голос с осторожностью – там, где у лейбористской партии нет шансов пройти, голосуйте за либерал-демократов, чтобы не дать пройти Кэмерону. Голосуя за свой первый выбор, вы можете нечаянно осуществить ваш самый худший ночной кошмар». 

Многократное повторение притяжательного местоимения your / ваш заостряет внимание читателя газеты на этой проблеме, напоминает ему о важности исполнения своих обязанностей как гражданина страны, что очень важно в свете предвыборной гонки партий.

Императив в своих формах выражает волеизъявление, направленное на собеседника. Его первичной функцией является выражение побуждения во всех его оттенках: приказа, просьбы, приглашения, совета и т.п. Вторичной функцией императива является выражение логических отношений, чаще всего условия или уступки. Эти условия чаще всего реализуются в сложных предложениях.

“Use your vote carefully…” (“The Sunday Mirror”. 02.05.2015). / «Используйте свой голос с осторожностью…»

Автор напоминает читателю о том, что выборы в парламент – это действительно серьёзное мероприятие и советует подумать, прежде чем ставить галочку в бланке для голосования.

“Imagine that the three candidates appearing had been David Cameron, Nick Clegg – and David Tennant. The winner would undoubtedly be Tennant. He is, after all, a good-looking, charming and accomplished actor who could take on the role and script the viewers want” (“The Sunday Mirror”. 02.05.2015). / «Представьте, что тремя кандидатами бы были Дэвид Кэмерон, Ник Клегг и Дэвид Теннант. Победителем, без сомнения, стал бы Теннант. Он, в конце концов, хорошо выглядящий, милый и воспитанный актёр, который мог бы сыграть роль по сценарию, который зрители хотели бы увидеть».

В этом примере глагольная форма императива выражает логические отношения условия. Она имеет значение «если вы представите…, то…». Употребление императива делает стиль предложения более разговорным, а следовательно, более приближённым к адресату.

Очень важную роль при поддержании контакта с аудиторией, как слушателей, так и читателей играют метатекстовые конструкции. Метатекст – это те слова и предложения, в которых автор текста указывает на то, как построено его произведение, в какой последовательности он собирается изложить факты. То есть метатекст – это текст о тексте. Автор обычно обозначает различными метатекстовыми конструкциями части своей статьи, например: в начале я бы хотел обратить ваше внимание на…, повторим ещё раз…, теперь перейдём к вопросу о…, во-первых…, во-вторых…, в-третьих…, в заключении я бы хотел добавить…; to start with…, pay your attention to this…, firstly…, secondly…, thirdly…, to sum up…; pour commencer je voudrais dire que…, il faut faire attention à…, premièrement…, deuxièmement…, troisièmement…, pour conclure….

Так же адресантом могут быть оставлены другие метатекстовые знаки в тексте, которые описывают общую последовательность и структуру действий через призму собственного мнения автора. Эти конструкции имеют оценочный оттенок. Например, в статье из газеты “La libération”, озаглавленной “Sarkozy peut-il encore rebondir?” читатель следует за мыслью автора по таким выделяющимся словам как: “Premier objectif de…”, “Du coup,…”, “A l’origine,…”, “Mais…”, “Quant à…”, “…, il faut d’abord…”, “Enfin, …”, “Heureux hasard, …”.

Таким образом, замысел автора обуславливает выбор лексических единиц, составляющих текстовое пространство информационного материала, архитектонику и сюжетно-композиционное построение текста. Он же определяет глобальную тематическую структуру газетной статьи. Как языковая личность журналист проявляет себя в тексте посредством употребления особых языковых средств. Так как газетная статья пишется в первую очередь для читателя, то для привлечения и поддержания его внимания используются различные приёмы диалогизации / адресации. В первую очередь диалогизация реализуется на синтаксическом уровне, затем на метатекстовом и лексико-грамматическом. На синтаксическом уровне внимание читателя поддерживается при помощи вопросно-ответных комплексов, риторических вопросов, вводных и вставных конструкций. Наиболее эффективными и часто встречаемыми в газетных текстах являются различные виды вопросов: дубитация, объективация, обсуждение.

Метатекстовые конструкции играют очень важную роль при поддержании контакта с целевой аудиторией. Это такие выражения, в которых адресант указывает на то, как построен его текст, в какой последовательности он собирается изложить факты.

Адресат при контакте с газетным текстом интерпретирует информацию, представленную в нём, в том числе косвенные и скрытые смыслы. Он делает краткие выводы из материала и, используя на подсознательном уровне три принципа свёртывания информации – опущение, обобщение и конструкцию, приходит к выражению главной темы текста в одном предложении или фразе. Таким образом, он достигает отвлечённого, общего значения текста, которое называется в лингвистике макроструктурой.
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В статье рассматривается корреляционные отношения между языковыми единицами, формирующими кросскультурное и управленческое терминополе, на примере книги “Management across cultures. Challenges and strategies” by Richard M. Steers, Carlos J. Sanchez-Runde, Luciara Nardon. Синтагматический анализ отношений лексических единиц в рамках словосочетаний и предложений может выстраиваться на лексико-семантических процессах, присущих терминосфере.
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Исследование синтагматических отношений, в особенности специализированной лексики, занимает важное место в современном языкознании, поскольку языковые единицы невозможно рассматривать вне языковой системы, которая представляет собой достаточно сложную и многоуровневую систему (фонологическую, морфологическую, лексическую и т.д.). Именно глубинное изучение лексики и ее семантической структуры должно лежать в основе определения причин смежности терминологического ряда языковых единиц, формирующих терминологическую группу или предложение. Безусловным является тот факт, что в центре синтагматических отношений находится слово и его окружение, в узком смысле, т.е. словосочетание, или в широком, предложение или контекст. Понятие «слово» является многогранным, но в рамках данной статьи оно рассматривается как специализированное понятие, т.е. термин.

Каждый отдельный термин представляет собой в некоторой степени собственный микромир, как и любое слово. Поэтому  ошибочно полагать, что термин как специальное слово имеет всегда прозрачную определенность и конкретный перевод. Термин, как и слово, иногда невозможно рассматривать вне контекста или языковой системы. Неудивительно поэтому, что в наше время всякое научное исследование, и в том числе лингвистическое,  с неизбежностью использует теорию систем, поскольку глубокое восприятие текста читателем предполагает, что восприятие будет целостным, а для этого читатель должен уметь учитывать комбинаторику единиц разных уровней в создании системы [1]. 

В данной статье использовался подход к коррелятивным отношениям в терминологии в рамках лексико-семантических процессов, происходящих в кросскультурном и управленческом дискурсе. Актуальность данного исследования видится в расхожем мнении относительно природы термина как узкоспециализированного специального слова, выражающего определенное понятие или процесс, которому несвойственны лексико-семанти-ческие процессы.

Сущность термина как знака с однозначным соотношением означающего и означаемого указывает на невозможность развития лексико-семантических процессов. Согласно В.Н. Комиссарову, «непосредственно с точностью термина связано требование, чтобы каждому понятию соответствовал лишь один термин, т.е. чтобы не было терминов-синонимов с совпадающими значениями. Хотя точная идентификация объектов и понятий затруднена, когда одно и то же именуется по-разному. Термин должен быть частью строгой логической системы. Значения терминов и их определения должны подчиняться правилам логической классификации, четко различая объекты и понятия, не допуская неясности или противоречивости. И, наконец, термин должен быть сугубо объективным наименованием, лишенным каких-либо побочных смыслов, отвлекающих внимание специалиста, привносящих элемент субъективности. В связи с этим термину “противопоказаны” эмоциональность, метафоричность, наличие каких-либо ассоциаций и т.п.» [4, c. 111].

Однако в действительности переводчику часто приходится сталкиваться с терминологической многозначностью, т. к. непрерывно возникают все новые и новые области знаний, которые перенимают терминологию других, иногда смежных, научных сфер. Кросскультурная и управленческая сферы, безусловно, могут считаться областями знаний на стыке других смежных сфер, к примеру, экономики, социологии, культурологии и т.д., однако они не лишены своей специфичности. Следовательно, включение в любую новую область знаний понятий из смежных сфер влечет за собой развитие процессов полисемии, омонимии, синонимии и антонимии в терминополе.

Причиной развития полисемии, т.е. наличие у одного и того же слова нескольких связанных между собой значений [2],  может являться подвижность структуры лексической единицы, благодаря этой подвижности знак «захватывает» новые содержания на основании сходства (метафора) или смежности (метонимия) данного предмета с другими предметами [3]. Так, выделяются несколько источников полисемии терминов, а именно: 

− полисемия соответствующих общеупотребительных слов, к примеру, термин “pattern” имеет минимум 5 значений, из которых самые распространенные – «образец», «пример»; «выкройка»; «рисунок», «узор» (на ткани) и т.д.; 

− полисемия на основе омонимии [2], например, “investment” – “the act of investing money”; “the amount invested”. 

Однако в полном объеме полисемия не проявляется, т. к. ее сдерживают строгие лексико-семантические границы термина.  В частности терминология лишена возможности развития значения путем метафорического переноса, т. е. на основе сходства по форме, цвету, действию и т. п., сами же термины могут быть образованы на основе метафорического переноса значения обиходного слова [3], например, “a flagship manufacturer” – «ведущий завод изготовитель», “a field office” – «периферийное отделение». В коррелятивных границах эти понятия едва ли можно считать прозрачными и сочетаемыми: “a flagship” – «флагманский корабль», “a manufacturer” – «производитель» и “a field” – «поле, площадка, участок», “an office” – «офис, кабинет, контора». Однако, как видно из переводов, полисемия на основе метафоры позволяет этим языковым единицам коррелировать в рамках управленческой терминосферы и иметь вполне ясную интерпретацию. 

Вопрос полисемии в терминологии весьма сложный и противоречивый. Но, несмотря на то, что термин способен вместить в себя несколько содержаний, он, тем не менее, остается понятным во многом благодаря контексту как узкому, так и широкому.

Следующий лексико-семантический процесс – омонимия, т.е. звуковое совпадение двух или нескольких языковых единиц, различных по значению (“competition” – «соревнование»; «конкуренция», “occupation” – «занятие»; «аренда») [2]. Омонимия, являясь во многих случаях логическим продолжением полисемии, очень часто с трудом поддается четкой классификации [3], а языковая действительность показывает, что при установлении факта омонимии труднее всего решить, имеем ли мы дело с собственно омонимией или многозначностью [3]. Однако в обоих случаях наблюдается наличие определяющего слова, т.е. доминанта, в словосочетании, или приходиться опираться на контекст, например: 

“Fourth, main banks provide the best source of venture capital for member companies interested in launching new but risky venture.” / «В-четвертых, центральные банки являются самыми надежными источниками венчурного капитала для фирм-участниц, которые не прочь вложить свой капитал в новые весьма рискованные предприятия».

Данный пример иллюстрирует ряд языковых элементов, сопряженных в рамках как контекста, так и словосочетаний. Во-первых, термин “venture” (пер. «рискованное предприятие, начинание»; сумма, подвергаемая риску; рисковать, спекулировать») в данном предложении выступает в двух грамматических категориях, а именно прилагательного и существительного, и является в одном случае зависимым конкретизирующим элементом другому термину, а в другом – доминантом. В словосочетании “a venture capital” – термин “a venture” является конкретизирующим элементом слову “a capital”, формируя тем самым распространенное в английском языке явление, когда существительное определяет существительное, и определяет единственно возможный вариант перевода последнего слова как «капитал». Во втором случае, термин “a venture” является уже доминантом в словосочетании “a risky venture” и выступает в роли существительного. Однако если рассмотреть существительные “a capital” и “a venture” в границах узкого контекста, то коррелятивную зависимость можно провести и на уровне отношений глагола и существительного, выраженного дополнением: “to provide a capital” – «предоставлять капитал» (т.е. являться источником капитала), “to launch a venture” – «начать рискованное предприятие». Следовательно, можно сделать вывод, что синтагматические отношения в рамках даже узкого контекста могут представлять собой сложную, многоуровневую и взаимозависимую систему. 

Еще одним лексико-семантическим процессом является синонимия, т.е. совпадение по основному значению слов, морфем, конструкций, фразеологических единиц. При этом отмечается, что синонимы: 1) выражают одно понятие; 2) различаются оттенками значения или стилистической окраской, или и тем и другим; 3) способны к взаимозаменяемости в контексте [2]. 

Данный процесс, безусловно, направлен на развитие вариативности языковых единиц в рамках предложения или целого контекста и способствует валентной вариативности специальной лексики. Однако процесс вариативности в рамках схожих синтагм может привести к неправильной интерпретации языковых единиц, к примеру, “a scientific advance” и  “a scientific advancement” – оба словосочетания имеют перевод «научный прогресс», но термины “advance” и “advancement”, вследствие различия в словообразовательной модели и наличия доминантной позиции в обоих случаях, могут ошибочно рассматриваться как разные по значению слова. Интересным является также тот факт, что эти термины представляют собой разные слова с точки зрения английского языка, в то время как в русском языке не всегда возможно подобрать подходящий эквивалент с целью избежать тавтологии в узком контексте. Единственно близким вариантом видится «научное совершенствование», однако едва ли это словосочетание может являться универсальным в сравнение с «научным прогрессом». 

Тем не менее, доминант, представленный одним и тем же словом в рамках определенной синтагмы, может и не указывать на синонимичную пару, например:     

“Finally, Japanese unions tend to be company unions (referred to as enterprise union) and are more closely associated with company interests than is the case in the West.” / «В конце концов, японские объединения стремятся образовывать профсоюзные организации (в дальнейшем именуемые «профсоюзы») и уделять больше внимания интересам компании, чем их западные аналоги».

В данном примере переводчик встречается с тремя синтагмами, основывающимися на одинаковом доминантном слове, а именно “a Japanese union”, “a company union” и “an enterprise union”. В первом случае, момент корреляции этих языковых единиц видится вполне прозрачной и свойственной русскому языку, выстраивая отношения определителя – доминанта, т.е. прилагательного – существительного и интерпретируется однозначно, так как имя прилагательное является зависимой и определяющей частью речи. Однако отношения, выстроенные в последних примерах¸ в корне отличаются от первого, что может в итоге привести к их неправильной интерпретации. Синтагмы “a company union” и “an enterprise union” строятся, как уже было отмечено в выше изложенных примерах, на отношении «существительное + существительное», которое несвойственно русскому языку. Проблема видится в определении доминанта в группе этих языковых единиц. В данном случае доминантом представляется термин “union”, так как является неизменным в структуре обоих синтагм, чего нельзя заметить в отношении лексических единиц “company” и “enterprise”, которые являются взаимозаменяемыми элементами для формирования синонимичной пары. Однако они все же не лишены степени доминантности, так как могут в некоторой степени характеризовать вид профсоюзной организации, поскольку термин “company” (пер. «компания») является общеупотребительным и может обозначать любую организацию, в то время как “enterprise” (пер. «предприятие») обычно обозначает более специализированное предприятие.

 Выводом может служить тот факт, что выстраивание синтагматических отношений в процессе терминологической синонимии не столь прозрачен, а смежность и сопряженность языковых единиц накладывает определенный отпечаток на интерпретацию терминов.

Антонимия является еще одним частотным лексико-семантическим процессом в терминологии, который можно охарактеризовать как семантическую противопоставленность слов [2]. В терминологии антонимия выступает как один из регулярных принципов наименования понятий с противоположным содержанием [2], например: “success” – “failure”, “responsibility” – “negligence”, “to hire” – “to fire”.

С точки зрения терминологической антонимии, определенный интерес представляет линейность и смежность синтагм, а именно в рамках синтаксиса антонимичной пары, например: “a life insurance company” (пер. «компания по страхованию жизни»)  и “a non-life insurance company” (пер. «компания по страхованию ущерба»). С точки зрения английского синтаксиса, оба словосочетания строятся на отношениях определителя, выраженного двумя существительными, и доминанта в виде термина «компания», другими словами можно задать вопрос «компания какая?». Однако в русском языке подобную линейность корреляции трудно сохранить и более подходящим вопросом в русском языке видится «компания чего?», что четко прослеживается на примере перевода. Данная нелинейность прослеживается по причине различий в сопряженности членов речи в двух языках.

Следует заметить, что лексико-семантические процессы в рамках синтагматики терминологического дискурса является неотъемлемой частью корректной интерпретации специализированных слов не только в рамках словосочетаний, но и предложений в целом. Основная трудность для переводчика при этом заключается в обнаружении четких связей в группе лексических единиц, понимании синтаксических различий двух языков и нахождении необходимых эквивалентных путей передачи специализированной терминологии с учетом линейности и смежности языковых единиц, свойственных языку перевода.
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ДИСКУРС: 

ПАРАЛИНГВИСТИКА КАК СРЕДСТВО АРГУМЕНТАЦИИ

С.А. Голубцов

Кубанский государственный технологический университет, Краснодар

В работе исследуются особенности функционирования в художественном дискурсе паралингвистических средств в связи с теорией аргументации. Анализируется их роль в системе обеспечения общения и повышения его информативности. Показывается, что аргументация является не только вербальной, но и невербальной, деятельностью. Применение невербальных средств с аргументативной целью делает речь более убедительной.

Ключевые слова: аргументация, паралингвистические средства, диалог, мимические жесты, жестовая фразема.

В настоящее время наблюдается повышенное внимание к теории аргументации. В частности, в работе И.А. Герасимова и М.М. Новосёлова аргументация рассматривается как методология убеждения посредством свободного диалога [2]. Следует отметить, что аргументация включается в книги и учебники по риторике, деловому общению в качестве составной части. Риторика, теория красноречия, характеризуется лингвистической направленностью. Опираясь на эмоциональные и эстетические основания, риторика учит говорить и писать ясно и красиво, ее цель – покорить партнера или собеседника изяществом речи. Аргументация же, напротив, имеет целью убедить коммуниканта логикой и фактами. Ее убеждающая сила заключается не в красоте слога, а в весомости приводимых аргументов, поэтому ее главное орудие – рассуждение.

Учитывая важность риторической составляющей в области методологии убеждения, искусство убеждения признает своим рациональным ядром дискурсивное доказательство. Диалог, основанный на рациональном обосновании, следует назвать аргументативным. Хотя этот термин современный, традиции рационального убеждения древние. Античный Рим, воспринявший греческое наследство, развил дальше многие приемы и методы аргументации [6, с. 36]. Постепенно складывались и новые формы аргументации. Особым достижением этого периода стал анализ аргументов, имеющих обязательную силу.

Возрождение интереса к проблемам диалога, аргументации и убеждения заставляет человека думать о выборе рациональных средств в актах коммуникации. Средством внушения также являются и доводы, обращенные к сердцу, к чувству, к интуиции.

Аргументация, являясь частью общей теории общения, прибегает к психологическим механизмам убеждения. При этом человек может влиять на выбор средств аргументации, так как только человек может оценить убеждающую силу аргументов. Таким образом, люди изыскивают новые «доказывающие средства» в гуманитарных сферах человеческой деятельности. При этом следует учитывать, что аргументация, целью которой является побуждение к принятию определенного мнения, всегда диалогична.

И.А. Герасимов и М.М. Новосёлов выделяют основные аспекты, относящиеся к аргументации: «фактуальный (информация о фактах, используемых в качестве аргументов), риторический (формы и стили речевого и эмоционального воздействия), аксиологический (ценностный подбор аргументов), этический (нравственная приемлемость или дозволенность аргументов) и наконец, логический (последовательность и взаимная непротиворечивость аргументов, их организация в логически приемлемый вывод)» [2, с. 78]. По мнению этих авторов, эти и другие аспекты аргументации, взаимно дополняющие друг друга,  рассчитаны на то, чтобы наилучшим образом влиять на аудиторию. Первый определяет «материю» аргументации, а остальные – ее форму. Авторы также отмечают, что их значимость может варьировать в зависимости от конкретной ситуации. Так, в обиходе чисто логические средства аргументации используются редко. При этом в выборе аргументов превалирует субъективный момент.

Когда коммуниканты намереваются оправдать чье-либо поведение, какое-либо мнение, развить точку зрения, начинают искать необходимые аргументы, вводя в тему аргументации психологическое измерение. В таком случае используется формула Паскаля, согласно которой сначала чувствует сердце, а уж потом доказывает разум [4, с. 232].

Таким образом, теория аргументации, несмотря на все ее достижения, все же является дисциплиной становящейся, проблематика которой продолжает еще формироваться. Так как культурная ситуация изменилась, возникла настоятельная потребность в разработке новых концепций, а также новых подходов к старым вопросам.

Аргументация, входящая в состав риторики, изучается в коммуникативной лингвистике, психолингвистике. Она включает блок психологических дисциплин: психологию мышления, психологию общения, психологию влияния, когнитивную психологию.

Г.Г. Почепцов, рассматривая модели аргументирующей коммуникации, считает, что аргументы определяются как утверждения, выдвинутые для оправдания или опровержения мнения [5, с. 113]. Автор заостряет внимание на множественной аргументации, которая используется в риторических целях, поскольку тогда защита выглядит сильнее [там же, с. 115]. Г.Г. Почепцов утверждает, что теория аргументации представляет особый интерес из-за ее серьезной практической направленности. Однако он считает, что на сегодня ей все же не хватает собственной теоретической базы. 

Обращаясь к теории аргументации, Е.Д. Боева приходит к мнению, что ее положения можно расширить и дополнить следующим образом: аргументация является не только вербальной, но может быть и невербальной деятельностью [1, с. 304]; паралингвистические средства с аргументативной целью употребляются не только на бытовом, но и на других коммуникативных уровнях. Миметические жесты, кинемы зачастую привлекаются коммуникантами в качестве дополнительного, либо единственного средства аргументации [там же, с. 291]. В первом случае для правильной интерпретации кинемы часто необходимо исследовать не только вербальный, но и невербальный контекст ее номинации.

Фрагменты из романа С. Моэма «Острие бритвы» представляют обширный иллюстративный материал, свидетельствующий о том, что паралингвистические средства широко употребляются в качестве невербальных средств общения в процессе взаимодействия людей.

Приведем примеры, доказывающие, что паралингвистические средства могут выступать в качестве самостоятельных аргументов:

– Вы ведь не хотите окончательно потерять Ларри?

Она покачала головой (с. 201).

– Может ли что быть практичнее, чем научиться жить наилучшим для себя образом?

Изабелла устало опустила руки (с. 201).

– Ну как, Софи? Хорошо проводишь время?

– Чудесно. А ты, говорят, прогорел?

Он залился багровым румянцем (с. 186).

Как видно из данных примеров, вербальное убеждение не всегда необходимо, так как невербальные средства – мимика и кинемы, являются достаточно вескими аргументами: покачивание головой, обозначающее согласие с мнением партнера; устало опущенные руки, выражающие подавленность из-за пережитого горя; покраснение щек в случае стыда в ответ на разоблачающую и травмирующую реплику. 

Еще пример из этого же ряда:

Мне подумалось, что мистер Честер Брэдли знал, что делал, когда махнул на все это рукой и подался в город (с. 19).

Кинема махнуть рукой на что-либо указывает на отрицательную оценку положения дел, выражает безвыходность положения и требует решительных действий, разрыва с создавшимися отношениями.

Утверждение Е.Д. Боевой о том, что коммуниканты, как правило, в большей степени полагаются на невербальную информацию, если слово и жест неконгруэнтны [1, с. 293], можно дополнить высказыванием Г.Е. Крейдлина: «тело нередко говорит нам о том, о чем слова сказать не могут» [3, с. 75]. Е.Д. Боева объясняет одну из причин этого явления тем, что невербальные компоненты коммуникации формируются раньше, чем вербальная часть высказывания, и последняя лишь накладывается на предварительно выраженную вербальную часть [1, с. 293]. 

Анализируя роль невербальных и вербальных компонентов коммуникации в дискурсах, отражающих эмоциональные реакции человека, можно прийти к выводу, что именно невербалика, обладая способностью передавать тончайшие нюансы эмоций, служит важнейшим аргументом, определяющим драматизм ситуации:

Эллиот сел в постели и стал раскачиваться и причитать, как женщина. – Это так жестоко. Я их ненавижу. Всех ненавижу… Им и дела нет, жив я или умер. О, как это жестоко! – Он заплакал. Крупные тяжелые слезы скатывались по морщинистым щекам (с. 218).

В художественном дискурсе, как и в жизни, жесты способны передать целую гамму чувств – огорчение, гнев, отчаяние, радость, выразить отношение автора к содержанию сообщения. Переживание эмоции, отражаясь в мимике, кинемах, являются индикаторами внутреннего состояния человека, позволяют правильно декодировать эмоциональные состояния коммуникантов. Именно невербальные выражения эмоций зачастую становятся такими аргументами:

– Это надо же, какая встреча, – сказала она (Софи), продолжая раскачиваться. – Привет, Грэй. Привет, Ларри…И все же ей нельзя было отказать в какой-то порочной привлекательности; она то и дело вызывающе вскидывала голову, и грим еще подчеркивал необычный, светло-зеленый цвет ее глаз. Даже отупев от вина, она сохраняла какую-то бесстыдную отвагу… Она всех нас оптом наградила издевательской улыбкой.

– Что-то я не замечаю, чтобы вы особенно радовались нашей встрече (с. 183−184).

Выражение отношений с помощью улыбок является типичным коммуникативным приемом. Следует отметить, что улыбки всегда были спутниками людей во время коммуникативных взаимодействий, например, при встрече знакомых. Такие улыбки рассматриваются как жесты, призванные выразить удовольствие от встречи. Однако в анализируемом эпизоде Софи, возмущенная нерадушным приемом своих бывших друзей, манифестирует отрицательную эмоцию, эксплицируемую прилагательным, сопровождающим имя. Обычно этикет в этих случаях требует, чтобы человек не показывал собеседнику, какие у него возникли переживания, не раскрывал перед ним своей обиды, злости, боли или какого-либо другого отрицательного чувства.

Г.Е. Крейдлин отмечает, что среди жестов-улыбок различаются такие жесты, как улыбка, усмешка, гримаса, ухмылка [3, с. 151]. При анализе улыбок следует также учитывать и наличие языковых операторов, модифицирующих улыбку, например, прилагательные при именах. Именно различные типы смысловых трансформаций и смысловых операций формируют разнообразные смысловые типы улыбок.

Рассмотрим следующий пример:

Грэй не понимал, что они говорят, но Изабелла, хорошо разбиравшаяся в непечатном лексиконе, что вообще свойственно добродетельным женщинам, поняла все прекрасно, и на ее лице застыла гадливая гримаса (с. 186). 

Прилагательное гадливый относится к группе психологических прилагательных, образованных словами, дающими улыбке оценку при ее восприятии, у слов данной группы оценочная функция является основной. 

Еще один класс составляют прилагательные, являющиеся метафорическими описаниями улыбок. Например, метафора вкуса:

– Вы замечали, какая у него удивительная улыбка? Сладкая как мед (с. 174).

Фразеологизмы с соматическим компонентом нашли широкое распространение в художественном дискурсе. Подобные фразеологизмы соотносятся с несколькими эмоциями, хотя поставить знак равенства между семантикой фразеологизма и конкретной эмоцией нельзя. Г.Е. Крейдлин называет их жестовыми фраземами [3, с. 58]. Семантически многие жестовые фразеологизмы многозначны и в разных контекстах имеют разную интерпретацию. 

В качестве примера рассмотрим паралингвистические единицы, заключенные в форму жестовой фраземы пожать плечами. Примеры показывают, что в зависимости от контекста эта жестовая фразема может маркировать следующие значения:

Нежелание выявить свою позицию:

Мне хотелось спросить, чего же он искал, но я подозревал, что он только рассмеется, пожмет плечами  и скажет, что это не имеет значения (с. 235).

Сомнение:

– Как вы думаете, есть у вас шансы изловить убийцу?

Инспектор пожал грузными плечами:

– Мы, конечно, ведем расследование. Мы уже опросили целый ряд лиц в тех притонах, где она бывала. Ее мог убить из ревности какой-нибудь матрос, уже отбывший со своим кораблем (с. 278).

Нежелание вступать в спор:

Грэй как-то его спросил, видел ли он еще Софи. Он ответил: «Да, видел ее несколько раз». Я спросила зачем. Он говорит: «По старой дружбе». Тогда я сказала: «Я бы на твоем месте не стала тратить на нее время».

А он улыбнулся, вы знаете, как он улыбается, как будто ему кажется, что вы сказали что-то смешное, хотя это вовсе не смешно, и говорит: «Но ты не на моем месте, а на своем». 

Я только пожала плечами и заговорила о чем-то другом. И не думала больше об этом (с. 195).

Подтверждение мыслям:

А потом меня свалил мой брюшной тиф. Очень мне туго пришлось после больницы. – Она пожала плечами. – Да это я вам уже рассказывала (с. 174).

Сомнение в выражении подлинности чувства:

– Непохоже это на Ларри. А вчера тебе не показалось, что он чуть не больше прежнего влюблен в Изабеллу? Не мог бы он так притворяться.

Эллиот только пожал плечами, как бы говоря, что мужскому коварству нет предела (с. 61).

Обвинение в бездействии:

– Вы палец о палец не захотели ударить, ни вы, ни Грэй. Вы только пожимали плечами и сетовали, что это ужасная ошибка. Вам было все равно. А мне нет (с. 288).

Равнодушие:

– Мне страшно понравилось. Я замечательно провела вечер.

– Черт, – сказал Грэй. – Мерзость. Да еще Софи.

– Изабелла равнодушно пожала плечами (с. 186).

Отказ от сведения счетов:

Мужчина одним взглядом оценил рост и вес Грэя и его огромную силу. Он хмуро пожал плечами, грязно выругался и пошел прочь (с. 185).

Боязнь насмешки:

Сюзанна расчувствовалась и тут же испугалась (напрасно), как бы я не стал над ней смеяться. Она пожала плечами и улыбнулась (с. 176).

В этом примере кинема пожимать плечами сопровождается жестом-улыбкой. Обычно улыбка, возникающая на лице одного из партнеров, выступает как умиротворяющий или успокаивающий сигнал, снимающий ненужное напряжение. 

Следует отметить, что каждый элемент невербального языка несет значительное количество информации, в том числе о национальной и территориальной принадлежности. Кроме того, существует проблема межкультурного несоответствия жестов. 

Писатели различных национальностей всегда придавали огромное значение описанию невербального поведения своих персонажей, в том числе национальному аспекту такого поведения. Частота обращений к вербализованным кинемам тем выше, чем больше внимания уделяет писатель внутренней жизни своих персонажей, глубине, сложности, психологизму и эмоциональности отношений между ними. Паралингвистический аспект широко представлен в романе С. Моэма «Острие бритвы». Мастерство жестов его персонажей – особая сфера для наблюдений. Корни этого явления – в острой наблюдательности писателя. 

Будучи носителем многонациональных привычек, британец С. Моэм смог разглядеть и уже в детстве, проведенном во Франции, находить разницу в жестах разных народов, в приводимых ниже примерах – французов и англичан. 

Носитель национального языка настолько естественно воспринимает национальную жестовую систему, что, находясь в другой национальной среде, обычно жестикулирует так же, как делал это на родине. Поэтому любое нарушение в системе жестов направлено на поиск причины изменения национального поведения. Как показывают следующие примеры, С. Моэм использует нарушение жестовых привычек для юмористического представления одного из персонажей, американца Эллиота Темплтона, который подражал во всем французам и даже копировал их жесты:

– Это Луиза настояла, чтобы его (Ларри) отдали заканчивать школу в Сент-Пол, а на рождественские каникулы всегда приглашали его к себе. – Эллиот пожал плечами на французский манер. – Казалось бы должна была предвидеть, чем это кончится (с. 26).

Позже Эллиот рассказал мне о результатах этой поездки, пожимая плечами, как истый француз (с. 41). В этих отрывках кинема пожимать плечами обозначает предвосхищение событий. 

Жесты обладают способностью самостоятельно передавать эмоцию, но чаще всего они комбинируются в коммуникативном акте с вербальным высказыванием, так как этот прием значительно усиливает заданную экспрессивность. Кроме того, множественная аргументация невербальных жестов и вербальных высказываний используется в риторических целях, поскольку доказательная часть выглядит мощнее. 

Остановимся на одной такой комплексной эмоциональной жестикуляции:

Он (Эллиот) искренне радовался, когда ему удавалось отторговать для меня что-нибудь за полцены. А торговался он мастерски – спорил, улещивал, сердился, взывал к лучшим чувствам продавца, высмеивал его, находил в облюбованной вещи изъяны, грозил, что ноги его больше не будет, вздыхал, пожимал плечами, корил, в гневе поворачивал к выходу, а одержав наконец победу, сокрушенно качал головой, словно принимая неизбежное поражение. И тут же успел шепнуть мне по-английски:

– Берите. Вдвое больше и то было бы дешево (с. 15).

Обращаясь к глазному поведению, нужно отдавать отчет, что глазами можно передавать разнообразные смыслы. Глаза могут выражать определенные чувства, например искренность, свидетельствовать о психологическом состоянии их владельца. В них можно «прочитать» злобу или агрессивность:

– О чем вы думаете? – спросил я. – Что-то мне ваше лицо не нравится.

– Жаль, а я думала, как раз мое лицо вам по вкусу.

– Уж вы не замышляете ли какую-нибудь каверзу?

Она очень широко раскрыла глаза.

– Честное слово, нет (с. 202).

Обычно мимический жест «широко раскрытые глаза» свидетельствует о том, что человек очень удивлен, не понимает, что с ним происходит, или испытывает страх. Отталкиваясь от нормативного визуального контакта к аномальному, Г.Е. Крейдлин отмечает, что «контакт глаз может быть непосредственно связан с аномалиями человеческого поведения – обманом, хитростью и некоторыми другими рациональными компонентами» [3, с. 393].

В данном эпизоде говорящий стремится разгадать истинный смысл глазного поведения, в то время как собеседница, замыслив расправу над своей бывшей приятельницей, старается скрыть свои настоящие чувства и делает попытку изобразить честные глаза. Таким образом, жест широко раскрытые глаза выявляет свои социальные и дискурсивные функции.

Итак, исследование художественного дискурса позволяет считать, что аргументативная функция часто выполняется невербальными средствами, так как они обладают ярко выраженным информативным и коммуникативным действием. При этом паралингвистические средства, используемые коммуникантами, позволяют им не только понять друг друга, но и эксплицировать разнообразные эмоции.
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ARTISTIC DISCOURSE: 

PARALINGUISTICS AS A MEANS OF ARGUMENTATION
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The paper examines some features of functioning of paralinguistic means in the artistic discourse in connection with the theory of argumentation. Their role in the system of ensuring communication and increasing its informativeness is analyzed. It is concluded that argumentation is both a verbal and non-verbal activity. The use of non-verbal means for argumentation makes the speech more convincing.
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В РАМКАХ ДИСКУРСА ПРЕДМЕТНОЙ ОБЛАСТИ 
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В статье рассматриваются и анализируются журнальные текстовые материалы оценки вин в процессе дегустации. В данной работе основной целью и задачей участников коммуникации (адресант – дегустационная оценка вина – адресат) является презентация специфических текстов в области «Дегустация вина», дающих дегустационную оценку вина через призму двух основных маркеров: вербального и  визуального.

Ключевые слова: дискурс, дегустационная оценка, текст-метрика, визуальный, вербальный, коммуникативная ситуация, имплицитный, эксплицитный, субъект, объект.

Доминантой дискурса предметной области «Дегустация вина» является текстовое образование, презентирующее в журнальном издании оценку вина, данную дегустатором в процессе оценивания им вкусовых и ароматических качеств того или иного продукта виноделия. Данная оценка посредством журналиста является связующим звеном между дегустатором, т.е. автором оценки вина и читателем или реципиентом, т.е. человеком, которому адресуется та или иная информация о вине. Любой дегустационный процесс является оценочным, в основе которого лежит формула «А r В» [1, c. 12], где «А» является адресантом, человеком, адресующим определенную информацию в сторону получателя данной информации, тогда как «В» выступает в роли получателя, т.е. адресата. В качестве связующего звена «А» и «В» (адресанта и адресата) будет выступать сама дегустационная оценка вина, т.е. «r». Следовательно, формула «А r В» в дискурсе предметной области «Дегустация вина» будет интерпретироваться, как: адресант – дегустационная оценка вина – адресат. В дискурсе предметной области «Дегустация вина» формула «A r B» приобретает особую специфику вследствие двуликости адресанта, отправителя информации. 

В ДПО «ДВ» под адресантом, как было сказано, необходимо понимать не только профессионала в области виноделия, исполняющего роль эксперта в дегустационном процессе вина, но и журналиста, создателя текста, посредством которого данная оценка дойдет до реципиента. Основными задачами первого (дегустатора) являются: определение качества дегустируемого вина по установленным профессиональным критериям, вынесение собственных оценок оцененных вин и общее подведение итогов проведенной дегустации. В задачи второго (журналиста) входит донесение до реципиента  полноты данной оценки. Журналист должен отобрать наиболее интересный материал о проведении и результатах дегустации продуктов виноделия и интерпретировать (представить материал) в виде текстов на страницах специализированных журналов.

Под адресатом в ДПО «Дегустация вина» следует понимать читателя, играющего  роль получателя, которому журналист отправляет материал о вине, посредством специализированных журналов. В качестве читателей в данном коммуникативном процессе выступает самый широкий круг людей, от ценителей хорошего вина, до дилетантов. 

Дегустационная оценка вина – это впечатление экспертов-дегустаторов полученного от дегустации вина, которое может быть положительным, отрицательным и нейтральным, т.е. хорошим, плохим или средним.

Таким образом, в дискурсе предметной области «Дегустация вина» обозначенная формула «A r B», будет иметь следующее представление:  « А1+ А2 r В», где А1 является дегустатором, а А2 – журналистом. 

В рамках дискурса предметной области «Дегустация вина» дегустационная оценка вина имеет два основных маркера: языковой и визуальный. Первый представлен определенными лексическими единицами, выраженными следующими частями речи: существительными, прилагательными, глаголами и наречиями. Именно эти части речи наиболее частотны в тексте метрики вина и несут основную смысловую нагрузку, представляющую как эксплицитное, так и имплицитное оценочное содержание текстового материала.

Существительные выступают как важнейшие средства номинации, обозначающие тот или иной предмет (в данном случае речь идет о названии параметра вина). Например: finale / послевкусие,  produit / продукт. 

Прилагательные выполняют функцию, которая заключается в выражении признака обозначенной субстанции (в данном случае признака обозначенного параметра вина). Например: pourpre / пурпурный, profond / глубокий.

Глаголы обозначают действие (бытие, состояние, отношение) в виде процесса, соотносящегося как с субъектом (дегустатор), так и с объектом (вино) и разворачивающегося во времени. Например: dissimuler / скрывать, laisser / оставлять.

Наречия выражают признак процесса, действия или состояния, а также признак признака, как предикатного, так и не предикатного. Например: légèrement / легко, excessivement / необычайно. 

Каждая из обозначенных частей речи может иметь мелиоративную, пейоративную и нейтральную коннотацию.

Мелиоративная коннотация представляет собой положительную оценку текста-метрики, выраженную в форме имен существительных, прилагательных или наречий: существительные (limpidité / прозрачность, élégance / изящество, fraîcheur / свежесть); прилагательные (veloutée / бархатистый, élégant / элегантный, magnifique / великолепный); глаголы  (donner / придавать, savourer / наслаждаться, conseiller / советовать); наречия (bien / хорошо, clairement / ясно, remarquablement / замечательно и т.д (La revue du vin de France, p. 78).

Пейоративная коннотация представляет собой отрицательную оценку, репрезентация которой осуществляется в информационном пространстве текста метрики следующими частями речи: существительными (viscosité / вязкость, défaut / недостаток, manque / нехватка); прилагательными (voilé / скрытый, trouble / мутный, terne / тусклый);  глаголами (manquer / отсутствовать, voiler / скрывать, risquer / рисковать, laver / размывать); наречиями (mal / плохо, désagréablement / неприятно, peu / мало) и т.д. (La revue du vin de France, p. 26).

Нейтральная коннотация представляет собой нулевую оценку, репрезентация которой осуществляется в информационном пространстве текста метрики через следующие части речи: существительные (nuance / нюанс, note / нотка, goût / вкус); прилагательные (impressionant / впечатляющий, fruité / фруктовый, petit / небольшой); глаголы (figurer / фигурировать, dater / датироваться); наречия (rapidement / быстро, précieusement / тщательно, assez / достаточно) и т.д.

Приведенные термины с мелиоративной, пейоративной и нейтральной коннотацией на русском и французском языках являются международными и используются дегустаторами любой культуры, в зависимости от того языка, который в ней доминирует. 

Анализ собранного материала показал, что доминирующую функцию в презентации оценочного содержания несут: существительные и прилагательные, именно они обладают высокой концентрацией смысловой насыщенности. Наречия лишь усиливают тот или иной смысловой оттенок, выполняя, таким образом, модальную функцию, состоящую в уточнении представленной существительным или прилагательным номинации. Глаголы в текстах метрики продукта виноделия выполняют лишь связующую функцию, позволяющую дегустатору наиболее конкретно представить необходимую метрическую характеристику.

Вторым маркером оценочного содержания в текстовом материале, является визуальный маркер, под которым понимается материальная форма воплощения того или иного вина через его художественно-графическое изображение. Его основное назначение состоит в том, чтобы привлечь внимание к текстовому представлению рекламируемого продукта виноделия (Жуков, 2006). Основными параметрами анализа визуального маркера оценочного содержания выступают следующие: наименование района происхождения; наименование и адрес производителя; имя и название фирмы, осуществляющей розлив; сорт винограда; объём бутылки; год производства вина; особенности качества вина; советы по использованию.

Представленное таким образом знание о вине даёт потребителю в сжатом виде всю необходимую информацию, касающуюся данного продукта виноделия. Помимо цифровой (объём, год производства, процентные особенности качества) и текстовой информации (сорт винограда и район его сбора и т.д.) этикетка может представить потребителю картинку с изображением  местности, где выращен виноград и произведено данное вино (завод, погреб, участок, замок и т.д.). Огромное значение имеет цвет этикетки и шрифт информации (фон всего изображения, цветовая гамма текстовой информации, размер букв и т.п.). Цветовая гамма также играет значительную роль в визуальном уровне организации любой информации, так как каждый цвет имеет как положительное, так и отрицательное значение. Таким образом, текст-метрика продукта виноделия представляет собой особый лингво-визуальный феномен, в котором вербальный и визуальный компоненты образуют одно вербально-визуальное смысловое и функциональное целое, обеспечивающее его комплексное прагматическое воздействие на адресата. Оценочное содержание текста-метрики реализуется посредством тщательно продуманного размещения визуального материала и определенных языковых средств, составляющих информационное пространство через призму следующих основных параметров оценки вина: вкус, цвет и аромат вина, его структура, послевкусие и употребление. Анализ обозначенных параметров позволяет дегустатору дать общую оценку представленному продукту виноделия. 
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TEXT-METRICS AS A PARTICULAR LINGVO-VISUAL
PHENOMENON IN THE CONTEXT OF THE  DOMAIN
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In the article the journal text materials on wine evaluation within the course of tasting are examined and analyzed. In this issue the main objective and the main task of communicants (the addresser – wine-tasting – the addressee) is the presentation of the specific texts in the “Wine-Tasting” domain giving a tasting evaluation of wine through a prism of two main markers: verbal and visual.

Index Terms: discourse, tasting evaluation, text-metrics, visual, verbal, communicative situation, implicit, explicit, subject, object.

Об авторах:
Гриненко Кристина Мироновна – кандидат филологических наук, преподаватель кафедры французской филологии Кубанского государственного университета; е-mail: Pol-Kristina@inbox.ru
Грушевская Татьяна Михайловна – доктор филологических наук, профессор, заведующий кафедрой французской филологии Кубанского государственного университета; e-mail: kff-kubsu@yandex.ru

УДК 81’42

ИНСТИТУЦИОНАЛЬНЫЙ ДИСКУРС 
КАК ИНТЕГРАЦИЯ  КОГНИТИВНЫХ, 
ИНТЕНЦИОНАЛЬНЫХ И СОЦИАЛЬНЫХ 
ФАКТОРОВ КОММУНИКАЦИИ

Е.С. Грушевская 

Кубанский государственный университет, Краснодар

В статье рассматривается институциональный дискурс как сложное и многогранное коммуникативное пространство, объединяющее в единое целое адресата и адресанта.  Отмечается интеграция когнитивных, интенциональных и социальных факторов коммуникации как основных параметров институционального дискурса. Выделены системообразующие признаки, присущие институциональному дискурсу. Выявлено, что институциональный дискурс представляет собой действенное оружие информации и воздействия. 

Ключевые слова: дискурс, институциональность, коммуникация, информация, адресат, адресант. 

Современная эпоха характеризуется активизацией языковых контактов людей, их сотрудничеством в различных областях жизни и в первую очередь в обмене информацией. Выражая дух личности, язык остаётся основным  инструментом коммуникативной деятельности, обеспечивая взаимодействие как индивидуальностей, так и целых языковых сообществ.

Адекватное взаимопонимание и полный контакт двух участников коммуникативного акта были, есть и будут главными маркерами любого дискурсивного пространства. Неотъемлемым компонентом коммуникации как совокупности результатов деятельности человеческого общества является язык. Именно посредством языка выражается «авторский поток сознания» [10, с. 12]. Универсальной формой «авторского потока сознания» выступает, представленный в знаковой форме, текстовый материал, являющийся важнейшей составляющей коммуникации и отражающий многообразную реальность в любом её значении. Следовательно, можно рассматривать язык как компонент любого научного знания (внешнее содержание языка) и любое научное знание как компонент языка (внутреннее содержание языка). Здесь на первый план выдвигаются проблемы, связанные с языковой личностью, особенностями её мышления и характера, мировоззрения и мироощущений, научной компетенции и картины мира и т.д.

Доминирующим объектом исследования в этом аспекте является текст. Это обусловлено как социальными потребностями, так и логикой внутреннего развития механизма самой науки о языке. Текст лежит в основе любой коммуникации и на современном этапе развития общества является тем конкретным материалом, в котором ярко проявляется его своеобразие, что оказывает значительное влияние на массовую  аудиторию.  

Наиболее полно, красноречиво и конкретно взаимовлияние языка и области знания проявляется в диалоге личностей, то есть в дискурсе.

Термин «дискурс» прочно вошёл в обиход современной лингвистической науки. Частотность его использования в целом ряде научных дисциплин (философия, психолингвистика, социология, литературоведение, антропология, лингвистика и т.д.) свидетельствует  о его многозначности, сложности семантического наполнения, самостоятельности научного поиска и общепризнанности смыслового содержания.

В самостоятельную науку теория дискурса начала оформляться в середине прошлого столетия с появлением работ, анализирующих текстовые фрагменты, представляющие собой сверхфразовое  единство [15, с. 109]. Иными словами,  возникает интерес лингвистов к нечто большему, чем предложение, во главу угла ставятся постепенно текстовые фрагменты, а затем и полные текстовые произведения. В 1985 году Г.П. Грайс разрабатывает принципы коммуникативного взаимодействия, что неизбежно ведёт к изучению и анализу явлений, эксплицитно не представленных в текстовом материале [4, с. 219]. Интерес лингвистов все больше смещается от языка к речемыслительной деятельности. Появляется осознание того, что в процессы вербализации и понимания высказывания включается мощный мыслительный аппарат, без участия которого невозможна коммуникация. 

Сказанное знаменует новый рывок в развитии науки о языке, что неизбежно требует как определения лингвистического статуса самого понятия дискурс, так и разработки  понятийного аппарата теории дискурса. Появляются работы по анализу текстовых единиц, что естественно ведёт к изучению «семантического взаимодействия языковых единиц за пределами монопредикатного высказывания» [2, с. 10]. В своих исследованиях В.Г. Борботько отмечает, что дискурс – это крупные единства коммуникативных единиц языка, находящиеся в непрерывной смысловой связи [3, с. 8]. Ю.С. Степанов фиксирует дискурс как использование языка для выражения особой ментальности, что, по его мнению, требует особого отбора лексико-грамматических средств для ведения дискурсивной деятельности, которую он считает пограничной между языковой системой как средством и источником дискурса и текстом как его творением [14, с. 661]. 

Одно из современных описаний дискурса было предпринято франко-швейцарским лингвистом и культурологом Патриком Серио в научной работе «Анализ советского политического дискурса» и позднее в пособии «Квадратура смысла: французская школа анализа дискурса». П. Серио выделяет восемь значений термина «дискурс»: 1) эквивалент понятия «речь», т. е. любое конкретное высказывание; 2) единица, по размерам превосходящая фразу; 3) воздействие высказывания на его получателя с учетом ситуации; 4) беседа как основной тип высказывания; 5) речь с позиции говорящего в противоположность повествованию, которое не учитывает такой позиции; 6) употребление единиц языка, их речевая актуализация; 7) социально или идеологически ограниченный тип высказываний, характерный для определенного вида социума; 8) теоретический конструкт, предназначенный для исследований производства текста [13, с. 14].

Сказанное ещё раз подтверждает сложность и многогранность как самого понятия «дискурс», так и того коммуникативного процесса, который объединяет в единое целое адресата и адресанта, как условий осуществления любого речевого акта, так и семантико-структурной специфики того  текстового пространства, которое выступает доминантой дискурсивной деятельности.  

Главной функцией дискурса как целого комплекса информативно-смысловых структур и действий выступает воздействие, так как «любое высказывание уже посредством заложенной в нём информации, а также своим актом утверждения, использующим кинетические, интонационные, акустические и др. средства, влияние авторитета говорящего и многое другое, неотъемлемо связано с аспектом воздействия или внушения» [9, с. 7]. Когнитивно-семантическая сущность воздействия самым тесным образом связана с типологией дискурса, то есть со спецификой той дискурсивной деятельности, в рамках которой осуществляется общение субъектов коммуникации. 

Типология дискурсов неоднозначна. Так, например, Г.Г. Почепцов предлагает типизировать дискурсы с учётом трёх основных позиций: особенностей речи в контексте дискурса, особенностей знакового отражения реальной ситуации этим дискурсом и особенностями коммуникативной ситуации [12]. Выделенные им позиции также не позволяют классифицировать дискурсивную деятельность на отдельные (отличные друг от друга) типы дискурсов. Наиболее эффективной представляется типология В.И. Карасика, выделяющего два основных типа дискурса: персональный (личностно-ориентированный) и институциональный [5, с. 5]. 

Личностно-ориентированный дискурс – это дискурс, в котором языковая личность, представляющая текстовый материал, выступает во всём великолепии своей души, внутреннего содержания, образования, нравственной позиции и эрудиции. Институциональный дискурс, по мнению В.И. Карасика, «есть специализированная клишированная разновидность общения между людьми, которые могут не знать друг друга, но должны общаться в соответствии с нормами данного социума» [6, с. 208]. Иными словами, это дискурс, в котором языковая личность говорящего выступает представителем того или иного социального института, то есть исторически сложившейся стабильной формы организации и регулирования общественной жизни. Институциональный дискурс интегрирует в себе когнитивные, интенциональные и социальные факторы коммуникации, проявляющие себя на различных уровнях языка (лексическом, морфологическом, синтаксическом, стилистическом). Иными словами, «институциональный дискурс – это общение, в рамках которого противопоставляются сложившиеся в обществе типы общения, отражающие специфику соответствующего социального института», – считает В.И. Карасик (ср. определение дискурса, данное Н.Д. Арутюновой («дискурс – это текст в совокупности с экстралингвистическими – прагматическими, социокультурными, психологическими и др. факторами…, это речь, погружённая в жизнь» [1, с. 136]). 
М.Ю. Олешков выделяет следующие системообразующие признаки, присущие институциональному дискурсу: обозначенный статус участников, локализованный хронотоп, конвенционально организованная в рамках данного социального института цель, ритуально зафиксированные ценности, интенциально «закрепленные» стратегии (последовательности речевых действий в типовых ситуациях), ограниченная номенклатура жанров и жестко обусловленный арсенал прецедентных феноменов (имен, высказываний, текстов и ситуаций) [11, с. 8].

Интерес к институциональному дискурсу, к вербальному формату его организации, к языковым средствам воздействия в различных видах дискурсивной деятельности огромен и неисчерпаем. Как единица высшего уровня языка институциональный дискурс представляет собой систему «субъект/ты – субъект/ты», реализация которой осуществляется посредством языковой деятельности текстового формата как средства доведения определённой информации до массовой аудитории. Типология  институциональной дискурсивной деятельности разнообразна и многогранна. Выделяют  следующие виды институционального дискурса: политический, медицинский, научный, религиозный, педагогический, рекламный, юридический, спортивный, военный, деловой и т.д. Каждый из выделенных дискурсов являет собой конкретный пример коммуникации в той или иной устойчивой форме организации совместной (социальной) деятельности людей. 

Институциональный дискурс в силу целенаправленности коммуникативного пространства того или иного социального института в рамках которого он функционирует, представляет собой своеобразную статусно-ролевую систему позиций субъектов коммуникации, характеризующуюся следующими признаками: конститутивными (сущностными), институциональными (общими признаками, характерными для всех социальных институтов), типичными для общественного института (характеризующими тип общественного института) и нейтральными («строевой материал дискурса») [7]. 

Конститутивные признаки определяют сущность понятия «дискурс» и включают в себя статусно-ролевые позиции участников, их коммуникативную среду, мотивы, цели и стратегии общения. Наиболее приемлемой схемой институциональной дискурсивной деятельности, включающей в себя доминантные параметры её организации,  представляется модель В.И. Карасика, согласно которой основными компонентами дискурса являются: участники (отправитель и получатель информации), хронотоп (обстановка, типичная для той или иной коммуникации), цели (реальный конечный результат, на который преднамеренно направлен коммуникативный процесс), ценности (важность, значимость, ценность представляемого), стратегии (план построения речевого поведения), жанры (совокупность формальных и содержательных особенностей текстового материала), тематика (круг явлений и событий рассматриваемой информации), прецедентные тексты (отсылки к другим текстовым произведениям, к другой информации) и дискурсивные формулы (языковые средства разных уровней) [5]. Наличие обозначенных компонентов и позволяет отнести ту или иную дискурсивную деятельность к институциональному дискурсу. 

Колшанский Г.В. в своём исследовании отмечает: «Субъект и адресат как начальная и конечная точки коммуникативного акта, неизбежно входят в сущностную характеристику речевого произведения, они составляют органическое единство, не могут быть расчленимы, если не оговорить условную формулу какого-либо лингвистического приёма исследования. Совокупность условий, определяющих формирование того или иного речевого произведения субъектом и соответствующее его восприятие адресатом, включающее условие адекватности речевого воздействия на коммуниканта, составляет неразрывную целостность и сущность самой коммуникации» [8, с. 139]. Сказанное подтверждает яркую антропоцентричность любого дискурсивного пространства, как пространства, ориентированного на потребности личности и окружающего её социума. 

Таким образом, являясь реальным результатом той или иной речевой практики, любой дискурс выступает как определённый вид знания. Каждый из дискурсов – это особый мир общения со своими законами и языковыми средствами, в котором язык рассматривается как орудие воздействия адресанта на адресата, где информация политически и социально детерминирована. Каждый из дискурсов – творческий, целенаправленный процесс, представляющий собой яркую прагматическую коммуникацию. Как языкотворческий процесс определённого социального института любой институциональный дискурс представляет собой действенное оружие информации и воздействия, влияние которого на социум представляется крайне важным, довольно сильным и весьма значительным. 
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INSTITUTIONAL DISCOURSE AS INTEGRATION
OF COGNITIVE, INTENTIONAL AND SOCIAL 
COMMUNICATIVE FACTORS

E.S. Grushevskaya
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In the article institutional discourse is examined as difficult and protean communicative space, which consolidates the addressee and  the originator. The integration of cognitive, intentional and social factors as the main characteristics of the institutional discourse is remarked. System forming features which are appropriate for the institutional discourse are marked out. It is identified that institutional discourse posturizes an efficient means of information and impact. 
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В статье рассматривается аргументация как форма убеждения, оказывающая сильное воздействие на сознание и поведение людей. На языковом материале представлены четыре типа аргументов. Отмечается, что аргументация ориентирована на логический анализ отношений между заключением и аргументами и опирается на рациональный анализ и оценку данных, с помощью которых подтверждаются и обосновываются ее заключения.

Ключевые слова: аргументация, политический газетный текст, умозаключение, рассуждение, аргумент, факт, рациональность.

Современная эпоха характеризуется возросшим интересом к проблемам аргументации. Аргументация – неотъемлемая и отличительная характеристика человеческой деятельности, протекающая в конкретном социальном контексте и имеющая своей конечной целью не знание само по себе, а убеждение в истинности и приемлемости каких-то положений и утверждений с целью повлиять на изменение взглядов, мнений и поведения людей. Аргументация, в отличие от других форм убеждения, составляет его рационально-логическую составляющую, которая влияет на разум людей и потому оказывает более сильное и продолжительное воздействие на сознание и поведение людей. Она ориентирована на логический анализ отношения между заключениями и аргументами и опирается на рациональный анализ и оценку данных, с помощью которых подтверждаются и обосновываются ее заключения. Таким образом, аргументация есть способ рассуждения и убеждения.
Форма и структура аргумента определяется его функцией. Основные функции аргумента – доказывание и порождение нового знания [1, с. 105].  При доказывании следует различать новое для себя и новое для аудитории. Новое для себя в этой процедуре занимает сравнительно незначительное место, у аудитории же доказывание порождает новое знание. В связи с этим разделение аргументов на субстанциальный и процессуальный (коммуникативный и интерактивный) следует проводить с учетом приоритета первого: «мы перестаем аргументировать, как только исчерпываются наши ресурсы для аргумента как продукта» [3, с. 142]. Аргумент в этом подходе оценивается с точки зрения его рациональности и является поэтому ингерентно нормативным. Наиболее интересна аргументация в политическом дискурсе. Частотными здесь являются четыре группы аргументов: аргументы к реальности; рациональные аргументы; аргументы к норме; аргументы к личности.
Аргументы к реальности – это апелляция к достоверным фактам и верным рассуждениям. Их цель состоит в обосновании положения, исходя из строения и организации данных.
Аргументы к уникальности. Реальность явления и, соответственно, правдивость сообщения о нем признается на основе двух противоположных оснований, которые, однако, дополняют одно другое и составляют единое целое: упорядоченности и неупорядоченности, закономерности и случайности.
Синхронические аргументы к реальности основаны на связи положения и обоснования вне отношения предыдущего к последующему. Их цель состоит в обосновании положения, исходя из строения и организации данных.
Диахронические аргументы к реальности представляют собой обоснования на основе тона «предыдущее – последующее» положений, в которых содержится утверждение о преимущественной значимости фактов или идей в зависимости от характера их преемственности.
Аргумент к совместимости. Техника его обоснования противоположна технике аргумента к уникальности и основана на согласовании данных, приводимых в обоснование положения, с однородными данными того же источника или других связанных с ним источников, но вместе с тем она предполагает, как и в аргументе уникальности, неповторимую и невоспроизводимую комбинацию данных, которые связываются.
Целесообразным является выделение фактуальных аргументов: аргументов к наличию фактов (существованию данных, являющихся материалом для какого-либо заключения, вывода) и аргументов к отсутствию фактов (нехватке данных, служащих проверкой предположений, теорий).
Например:

L'Afrique subsaharienne – et notamment l'Afrique occidentale et centrale – vit aujourd'hui un drame que l'Europe a connu durant toute la première moitié du XVIIe siècle: des bandes de maraudeurs, de mercenaires et de bandits lourdement armés, qui vont de pays en pays, défient, sous les prétextes les plus confus, les pouvoirs établis et ont de la guerre et de la “mutinerie” leur gagne-pain confortable (“Le Monde”, le 28 Décembre 2014).

Рациональные аргументы представляют собой обоснования положений, обращенных к форме рассуждения: очевидность умозаключения представляется основанием истинности и достоверности положения аргумента. Особенность аргумента к разуму заключается в признании критерием правильности положения саму форму умозаключения, из которого это положение следует. Аргументатор строит аргументацию как цепь умозаключений, а главная задача реципиента состоит в оценке их логической правильности и непротиворечивости.
Nous vivons une période anormale. La guerre au terrorisme, avec ou sans l’Irak, va continuer. Depuis vingt ans, nous avons eu une ère de paix, mais la situation qui est devant nous est moins claire (“Le Monde”, le 24 Janvier 2014).

Аргументы к здравому смыслу и аргументы к логической правильности, хотя и входят в один класс, но противостоят друг другу и часто оказываются несовместимыми. Здравый смысл содержит категории связи, подобия, вероятности и пользы, которые составляют основу не только практического мышления, но и научного знания. Аргументы здравого смысла значимы всегда и повсеместно и противостоят необходимости формального доказательства. Здравый смысл утверждает реальность, упорядоченность и сложность действительности, подобие существующих в мире вещей, ценность опыта и возможность ориентации человека в мире.
La meilleure solution serait bien être que Saddam comprenne la gravité de la situation et fasse suffisamment de concessions aux Etats-Unis pour leur enlever tout le prétexte à intervenir. A défaut, la marche à la guerre sera inévitable (“Le Monde”, le 3 Janvier 2015).

Апелляция к здравому смыслу необходима в политической коммуникации, где нужно судить с позиции истины и справедливости, опираясь на убедительные примеры.

Les Israéliens doivent réaliser que la poursuite de leurs agissements aide à la poursuite de la violence et à des attaques contre les civiles (“Le Monde”, le 7 Janvier 2014).

Задачей найти и раскрыть противоречие здравого смысла ограничивается аргументация к логической правильности и рациональной очевидности. Аргументы такого вида основаны на оценке обоснования с точки зрения возможности в нем логической ошибки или намеренного нарушения правил логики с целью ввести в заблуждение.

L'Europe ne devrait pas être un “club chrétien”. C'est un fait que l'Europe s'est définie elle-même par l'héritage gréco-romain et par le christianisme, et que, si l’on retient cette définition, cela exclut la Turquie. C'est donc que la religion n'est pas le critère pertinent (“Le Monde”, le 6 Janvier 2015).

Аргументы к справедливости. Аргументатор стремится выразить свое беспристрастие и справедливое отношение к явлению или событию.
Le terrorisme est toujours intolérable, et on ne peut jamais justifier le terrorisme; l'occupation ne justifie pas la terreur contre les civiles (“Le Monde”, le 7 Janvier 2015).

Аргументы к знанию / незнанию. Знание – это деятельность сознания, имеющая целью постижение действительности; это познание; это результат познавательной деятельности, система приобретенных с ее помощью понятий о действительности. Таким образом, апеллируя к знанию / незнанию, аргументатор акцентирует внимание на результате, на получении опыта или отсутствии информации:
...est vrai qu'un très bon connaisseur de l'Orient comme Bernard Lewis n'écarte pas I'hypothèse qu'un effondrement rapide du regime irakien ne laisse la place à une solution relativement démocratique et équilibrée (“Le Monde”, le 3 Janvier 2014).

Аргумент к вере. Вера – это состояние сознания верующего; это также мировоззрение, направление в общественной жизни, науке и искусстве. Помимо своей религиозной окраски слово «вера» отражает и твердое убеждение в реальном существовании чего-либо, в истинности, в неизбежности каких-либо процессов.

La Russie est chrétienne et elle s'est considérée comme l’héritière de l’Empire romain (“Le Monde”, le 6 Janvier 2014).

Аргумент к возможности сотрудничества представляет собой апелляцию к объединению, сплочению, к совместной деятельности в рамках общих интересов, взаимной выгоды, общности преследуемых целей.
Le président français appelle tous les Etats à “se rallier sans plus tarder” à la proposition franco-allemande, présentée aux Nations unies, visant à la “prohibition universelle” du clonage humain reproductif, qualifié de “pratique criminelle” (“Le Monde”, le 30 Décembre 2014).

Аргумент к солидарности выражается в обосновании общности интересов, одинакового образа действий и убеждений.

Tout le monde critique “cette nouvelle domination américaine du monde, sans précédent”, et une guerre préventive dont il se demande si elle est “destinée à construire la paix ou à bâtir un empire” (“Le Monde”, le 7 Janvier 2015).

Аргумент к норме представляет собой обоснования положений, обращенных к общественным установлениям и сложившейся общественной практике. Они апеллируют к норме, обычаю или признанному суждению как критерию правильности.

L'espoir d'une paix durable est né des horreurs de la guerre (“Le Monde”, le 3 Janvier 2015).

Аргумент к авторитету имеет в качестве основания высказывание или поступок авторитетного лица или текст авторитетного источника. При построении аргумента следует помнить о двух вещах: во-первых, высказывание не должно быть с искажением смысла вырвано из контекста; во-вторых, источник должен быть действительно авторитетным в глазах реципиента. Авторитет, лежащий в основе аргументации, может быть троякого вида:
− относительный, который признается постольку, поскольку данный источник или правило прежде не ошибались или ошибались редко;

− принудительный, который признается постольку, поскольку противоречие ему влечет за собой санкции;
− абсолютный, который по своей природе есть истина и поэтому не может утверждать неправильное.
Les Etats-Unis possèdent le meilleur système de gouvernement au monde et le reste de l'humanité pent parvenir à la paix et à la prospérité en rénonçant à la diplomatie traditionnelle, en vénérant comme l'Amérique le droit international et la démocratie (“Le Monde”, le 3 Janvier 2015).

Аргумент к авторитету апеллирует к осведомленному, компетентному источнику, заслуживающему безусловного доверия, к его общепризнанному значению и влиянию.

Аргументы к личности апеллируют как к свидетельству личного самосознания, так и к утверждению внутренней целостности личности, которое предполагает последовательность и ответственность. Аргументы к личности представляются самыми убедительными для любой аудитории при условии, что они правильно построены. Любое знание или мнение человека, в конечном счете, сводится к свидетельству его личного опыта, который принимает или не принимает факты и умозаключения в той мере, в какой они с этим опытом совместимы.

Chirac a effacé Chirac. Il n'у a plus que le président. Il est habilé par le pays. Il у а eu 3 métamorphoses de Chirac. Le hussard galopant qui se justifiait en avançant. Puis le politique qui s'est mis à son compte et qui s'est transformé après la sévère défaite infligée par Mittérrand, en 1988. Enfin, depuis 1997, il s'est à nouveau métamorphosé. Il s'est passionné par les questions Internationales, il a compris que l’essence du politique changeait partout dans le monde (“Le Monde”, le 20 Janvier 2014).

Аргументы к человеку представляют собой включение данных о лице, выдвинувшем те или иные положения, об обстоятельствах аргументации или дополнительных данных, содержащихся в аргументации, в систему доводов об истинности или ложности самих выдвинутых им положений.
Blanchisseur de Vargent des généraux algériens, prête-nom d'intérêts occultes moyen-orientaux, cible des services secrets français, président du groupe Khalifa, Rafik Khalifa... (“Le Monde”, le 31 Décembre 2015).

Аргумент к совести представляет собой обоснование положения путем апелляции к суждению совести, также указывается, каким именно должно быть это совестное суждение.

Такова далеко не полная классификация аргументов. В целом, руководствуясь исследованиями на материале политического дискурса и политической аргументации, можно заметить количественное преобладание рациональных аргументов и их жанровое разнообразие. Это, безусловно, объясняется самой структурой аргументации, строящейся на основе вербально выраженной информации и здравого смысла. Искусство аргументации предполагает использование наиболее эффективных приемов и методов рассуждения, обеспечивающих доказательность и убедительность предлагаемой информации. Аргументацию следует рассматривать как часть двустороннего процесса: процесс построения утверждения и результат этого процесса. Чтобы придать аргументам большую убеждающую силу, аргументатор стремится построить аргументацию не на личном мнении, а на общеизвестных фактах и документальных данных. Таким образом, аргументация с самого начала ориентирована на логический анализ отношений между заключениями и аргументами, применяемыми для этого рассуждения, и опирается на рациональный анализ и оценку данных, с помощью которых подтверждаются и обосновываются ее заключения.
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LANGUAGE ELEMENTS 

AS BASIC COMPONENTS OF ARGUMENTATION
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In the article argumentation as a form of persuasion which impacts a lot people’s consciousness and behavior is examined. On the basis of language material 4 types of arguments are represented. It is remarked that argumentation is oriented on a logical analysis of the rapports between conclusion and arguments and it is founded on a rational analysis and evaluation of the information, with the help of which its conclusions are affirmed and founded. 
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УДК 82-31
ОППОЗИЦИЯ «МУЖСКОЕ-ЖЕНСКОЕ»
В РОМАНЕ С.-Г. КОЛЕТТ «КОШКА»
В.Г. Давыдова, И.А. Канон
Краснодарский филиал РЭУ им. Г.В. Плеханова, Краснодар
Кубанский государственный университет, Краснодар
В статье рассматривается творчество французского прозаика С.-Г. Колетт. Характеризуется гендерный аспект в женской прозе. Анализируются персонажи романа «Кошка». Показано представление внутреннего мира героев через гендерные и психологические различия. Продемонстрирован гендерный аспект как различие мировоззрения, взглядов мужчины и женщины. Установлено, что происходит смена доминирующих ролей в обществе.
Ключевые слова: гендер, женская проза, гендерный фактор, гендерная роль, оппозиция мужское-женское, отношения мужчины и женщины, противоречия.
В настоящее время многие ученые занимаются рассмотрением такого аспекта, как гендерный фактор в литературе. Прежде всего, нужно сказать, что интерес к этой проблеме возрос за последние десятилетия. В современном мире, где меняются традиционные нормы, культура, менталитет, уделяют больше внимания факторам, взаимосвязанным непосредственно с внутренним миром человека. Согласно многим исследованиям психологов, понимание и восприятие мира у людей разное, особенно у мужчин и женщин. Оппозиция мужское-женское не имело столь обостренный характер вплоть до ХХ века, когда ученые обозначили неравноправие полов. 
Что же касается литературы, такая оппозиция наблюдается уже не одно десятилетие. С.-Г. Колетт, французская писательница ХХ века, была одной из первых представительниц так называемого «женского письма». В то время непоколебимым, весомым, значимым считалась мужская литература, а женская – наоборот. Полагали, что женщина, будучи хранительницей очага, не может раскрыть жизнь такой, как она есть, в отличие от мужчины, светского деятеля, находящегося в центре культуры, общества, эволюции. 
Подробно изучив биографию С.-Г. Колетт, мы увидели, что ее творчество – женская проза – является одновременно и результатом этого порядка, и протестом ему. «Женская проза – это проза о жизни. В женской прозе авторы не создают героев-одиночек, которые лихо справляются со всеми завихрениями сюжетной линии. В современной женской прозе основа сюжета – это бытовая история, которая может приключиться абсолютно с каждым. Особенности женской прозы заключаются вовсе не в преодолении описываемой ситуации, а в том, какие уроки герои извлекут из нее. Вместе с ними читатель приходит к выводам, вовлекается в действие. Поэтому довольно часто женскую прозу относят к бытовым произведениям с некоторыми философскими отступлениями» [2, с. 292]. Подтверждение этому мы находим в романе «Кошка», сюжет которого актуален и сегодня, затронувший такие волнующие ее вопросы, как отношения мужчины и женщины, их различия, их противоречия, их взгляды на жизнь.
Во все времена знания о мире, «информационные матрицы», передавались только с одной точки зрения – мужской, так как женщина, как полагалось, не имела ведущей роли в принципе. Однако в начале ХХ века взгляд на эту составляющую падает с другой стороны: интерпретация любого события теперь может быть передана с помощью двух полярных точек зрения: мужской и женской. Естественно, миропонимание и мировоззрение в таком случае становится не просто разным, а противоположным, а концепты «мужественность» и «женственность» – концептами-представителями  определенного опыта, социальных явлений, показателями гендерного разделения. 
Многие ученые отмечают своеобразие менталитета мужчин и женщин. Мужчина: 1) ориентирован на солидные, логически обоснованные аргументы; 2) стремится видеть картину в целом; 3) ориентируется на существенные аспекты и результаты, а не на слова и эмоции; 4) оценивает возможные (как позитивные, так и негативные) последствия делового общения. Женщина: 1) воспринимает коммуникацию эмоционально; 2) реагирует на детали и частности; 3) ориентируется на чувства, эмоции и интуицию; 4) привносит пафос в любые виды общения [3, с. 264].
По мнению многих ученых, «женская проза» раскрывает обыденные проблемы с женской точки зрения. Так, например, в романе «Кошка» С.-Г. Колетт постоянно противопоставляет мир женского и мужского, показывая не приводящие к конфликту различия, а иногда резко противоположные восприятие и видение мира. 
Например, Камилла, как и любая другая женщина, верит гаданиям, к чему Ален, в свою очередь, относится предвзято и даже с насмешкой. 
Elle… tria et battit les cartes du poker abandonné et les disposa cabalistiquement. – Savoir si on l’aura, la voiture, le mignon roadster des enfants, avant la cérémonie!… Regarde, Alain. Je ne le lui fais pas dire! Il sort avec le voyage, et avec la nouvelle importante… – Qui? – Le roadster, voyons!.. – Tu viens déjeuner demain? lui demanda-t-elle à mi-voix. – Demande-le aux cartes. – Mais pas blaguer.
Она разобрала и перетасовала брошенные на столе карты, разложила их по правилам кабалистического искусства. – Сейчас узнаем, получим ли мы чудненький детский родстер до брачной церемонии. Гляди, Ален! Сам объявился, а заодно – дальняя дорога и важное известие… – Кто объявился? – Да родстер, кто ж ещё?.. – Завтра обедаешь у нас? – вполголоса спросила она.  – Спроси карты… – Но над этим не шутят! 
Камилла верит в приметы, которые, как известно, не имеют логического толкования. 

– Est-ce que tu serais vicieux, par hasard? Il n’attendait rien de pareil et éclata de rire. – Il n’y a pas de quoi rire! cria Camille. On m’a toujours dit que les hommes qui chatouillent les femmes sont des vicieux, et même des sadiques!  
– Ты случайно не с отклонениями? Менее всего ожидавший такого оборота Ален расхохотался. – Ничего смешного! – вскричала она. – Мне всегда говорили, что мужчины, щекочущие женщин, страдают извращениями и даже могут оказаться садистами.
Ален, как и любой мужчина, приверженец аргументов и видимых доказательств, а не интуитивных доводов или эмоциональных всплесков. Он отмечает и знает все плюсы и минусы Камиллы, совсем не восторгается ее красотой, а принимает это как факт. Он прагматичен и расчетлив во всех вопросах. Например:
Il la connaissait depuis plusieurs années, et la coûtait à son prix de jeune fille d’aujourd’hui. Il savait comme elle menait une voiture, un peu trop vite, un peu trop bien, l’œil à tout et dans sa bouche fleurie une grosse injure toute prête à l’adresse des taxis. Il savait qu’elle mentait sans rougir à la manière des enfants et des adolescents; qu’elle était capable de tromper ses parents afin de rejoindre Alain, après le dîner, dans les “boîtes” où ils dansaient ensemble; mais ils n’y buvaient que des jus d’orange parce qu’Alain n’aimait pas l’alcool… Ses bas, ses jambes, voilà ce qu’elle avait de mieux… “Elle est jolie”, raisonnait Alain, “ parce qu’aucun de ses traits n’est laid, qu’elle est régulièrement brune, et que le brillant de ses yeux s’accorde avec des cheveux propres, lavés souvent, gommés, et couleur de piano neuf…”.
Они были знакомы уже много лет, и он знал, чего она стоит по меркам современных девушек. Знал, что она слишком быстро и слишком хорошо водит машину, замечая при этом решительно всё; что с её ярких губ всегда готово слететь крепкое словцо, предназначенное какому-нибудь водителю такси; что она лжёт не краснея, как лгут одни дети и подростки; что может обмануть родителей, чтобы потанцевать с ним после ужина «в каком-нибудь кабачке», где они пили, правда, один апельсиновый сок, потому что Ален не любил спиртное… Самое красивое, что у неё было, – это чулки и ноги… «Она хороша, – рассуждал Ален, – оттого, что в ней нет ни одной некрасивой черты; оттого, что волосы её – ровного чёрного цвета, что блеск её глаз прекрасно сочетается с её чистыми, всегда вымытыми и напомаженными волосами цвета клавиш новенького пианино».
А Камилла, наоборот, воспринимает жениха эмоционально, волнуется и трепещет при его виде. 
Camille se leva pour emplir les verres. Elle servit son fiancé le dernier, lui offrit le gobelet embué avec un sourire d’entente. Elle le regarda boire et se troubla brusquement à cause de la bouche qui pressait les bords du verre.
Камилла поднялась и начала приготавливать напитки… Последним она с заговорщицким видом подала запотевший стаканчик с питьём своему жениху. Камилла глядела, как он пьёт, и, увидев прижатые к стакану губы, ощутила внезапное волнение.
Кроме того, в этом романе С.-Г. Колетт «с жестокостью описывает странное трио, состоящее из молодоженов и кошки» [1, с. 132]. Камилла изображена типичной женщиной, которая любит своего мужа так, что ревнует его даже к кошке, воспринимая ее как соперницу или даже  любовницу.
– Et puis je passerai une minute chez ma mère… – Oui… Tu ne veux pas que je t’accompagne?.. – Je verrai si les travaux… – Oh! les travaux… Ils t’intéressent, toi, les travaux? Avoue – elle croisa les bras en tragédienne – avoue que tu vas voir ma rivale! – Saha n’est pas ta rivale, dit Alain simplement… – Saha! Saha! Quel démon! Alain, tu ne pourrais pas obtenir de cette chatte… 
– А потом на минуту заеду к матери… – Что ж… А ты не хочешь взять меня с собой?.. – Посмотрю, что там с работами… – Ну конечно! Работы!.. Неужели они тебя настолько занимают? Признайся, – она скрестила руки па груди, словно играя трагедийную роль, – признайся, что едешь повидаться с моей соперницей! – Саха не соперница тебе, – недолго думая, возразил Ален… – Саха! Вот чертёнок! Ален, ты не мог бы добиться от кошки, чтобы она… 
Алена раздражает эта ревность, так как в таком отношении к кошке (а не к жене) он не видит ничего зазорного. Он возмущен эмоциональной реакцией жены. 
“Comment serait-elle ta rivale?”, poursuivit-il en lui-même. “Tu ne peux avoir de rivales que dans l’impur…”
«Да как она могла стать соперницей тебе?» – продолжал он про себя. – «Ведь с тобой можно соперничать лишь в бесстыдстве…» 
Однако женщина у С.-Г. Колетт в романе «Кошка» стоит, на наш взгляд, выше мужчины, она ловчее, хитрее, выносливее, она быстрее приспосабливается к новым условиям, она видит больше, благодаря каким-то маленьким деталям, она более хваткая. Следовательно, женщина, по Колетт, во всем превосходит мужчину, тихого созидателя-консерватора, который делает так, как он привык, который продолжает мечтать, не обращая внимания на мир, развивающийся с бешеной скоростью. 
Отношения Камиллы и Алена (главных героев романа) – яркий тому пример. Камилла, например, знает своего мужчину и смело утверждает это. 

– Non, papa, non! Pas question que je laisse le volant à Alain pendant notre traversée de la Suisse! Il est trop distrait, – et puis au fond, il n’aime pas vraiment conduire, – je le connais, moi! 
– Нет-нет, папа! Чтобы Ален сел за руль, когда поедем через Швейцарию? Исключено! Он слишком рассеян да, в сущности, не очень-то любит водить. Уж я его знаю!  
На это Ален реагирует негативно, испытывая при этом внутреннее противоречие, нежелание соглашаться с женским мнением, с ее превосходством. Но в то же время внешне он не возмущен, он не показывает свою оппозицию. 
“Elle me connaît”, répéta Alain en lui-même. “Peut-être qu’elle le croit. Moi aussi je lui ai dit vingt fois: “Je te connais, ma fille!” 
 «Она меня знает – повторил Ален про себя. – Верно, ей так кажется. Да я сам столько раз твердил ей: «Уж я тебя, детка, знаю!»
Исходя из данной ситуации, мы можем судить о характерах двух начал (женского и мужского). Мы видим, что мужской в данном тексте представлен как пассивный, в то время как женский – активный, имеющий в себе силы отстаивать свою правоту. «Женская проза» раскрывает женский аспект личности как передовой, несущий в себе новаторские идеи, полный энергии и сил и в то же время отличный от мужского, ослабевшего, теряющего свою значимость. 
В данном случае мы можем проследить замысел автора показать женщину как обладателя более высоких достоинств, ее стремление выжить и сохранить семью. В мужском типе личности в романе «Кошка» такого феномена не наблюдается.
Стоит отметить, что авторы «женской прозы» интерпретируют гендерные роли своих героинь, раскрывая при этом внутренний мир женщины, которому на протяжении долгого времени не придавали значения. В «женской прозе» отсутствуют высокие идеалы и благородные цели, в ней описывается обыденная жизнь, в повседневности которой обнаруживается индивидуальность и в тоже время сложность женского внутреннего мира, ее ценностей и ориентиров. 
Камилла, героиня романа Колетт, девушка, которая хочет обыкновенного, земного счастья – любить, быть любимой, иметь семью и быть рядом со своим мужем. Она ценит самого Алена, его действия и поступки. А он, наоборот, хочет больше уединения, спокойствия и никаких эмоциональных всплесков, свойственных женщинам. Например:  
Comme Alain haussait les épaules, elle devint rouge et dans son visage redevenu très jeune, l’extrême éclat de ses yeux présagea des larmes : “Ah! je m’ennuie…”, gémit Alain en lui-même. “Elle va avouer. Elle va me donner raison. Je m’ennuie…”… Lorsqu’il la rejoignit dans le vaste lit, il lui souhaita une bonne nuit, l’embrassa au hasard sur son nez sans poudre, tandis que la bouche de Camille lui baisait le menton avec un petit bruit avide.
Ален пожал плечами. Камилла покраснела, лицо помолодело необыкновенно, глаза сверкали ярко, предвещая слезы. «Боже, какая тоска! – стенал Ален в душе. – Сейчас она признается, согласится со мной. Тоска!..»… Улегшись рядом с ней на широкой постели, он пожелал ей доброй ночи, наугад чмокнул ее в напудренный нос. В ответ Камилла с жадным постаныванием поцеловала его в подбородок.
Из этого примера очевидно, что у Алена с Камиллой возникает внутренний конфликт на фоне разного видения мира и семейных отношений. Ален представлен у Колетт в роли уставшего от всего, в том числе и от жизни, пассивного мужчины, цель которого обеспечить себе (выделено нами. – В. Д., И. К.) комфортное существование. Он желает, чтобы его лишний раз не трогали, он не любит женские слезы, обличающие недочеты личных отношений, хочет, чтобы идеи его жены, Камиллы, наконец-таки утихли. А когда речь зашла о более серьезной семейной жизни, Ален сам за собой заметил, что испугался; на это указывают три вопроса, процитированные ниже. В тексте нет прямой ссылки на то, что Ален испугался мысли о детях как таковых, или об ответственности с ними связанной. На наш взгляд, в отношениях Ален не хотел бы быть отодвинут на второй план, потеряв при этом свою личную свободу. Например:
Camille posa sa main sur celle d’Alain.
– Quoi? quoi? Qu’est-ce qu’il y a? dit-il effrayé. Elle retira sa main, étonnée… – Mais rien, voyons! Nerveux comme un chat… C’est défendu, de mettre ma main sur la tienne? – J’ai cru, avoua-t-il lâchement, j’ai cru que tu voulais me dire quelque chose… de grave… J’ai cru, dit-il d’un trait, que tu allais me dire que tu étais enceinte… – Ce n’est pas drôle, c’est grave, dit Alain, heureux de donner le change. Le petit rire aigu de Camille attira sur elle l’attention des hommes attablés. – Et ça t’a bouleversé à ce point-là de joie ou… d’embêtement? “Mais pourquoi ai-je eu si peur?” pensait-il.
Камилла положила руку на руку Алена. – Что? Что такое? В чём дело? – встрепенулся он. Она с удивлением отняла руку… 
– Да ничего! Нервный, как кошка!.. Что, нельзя и руку положить? – Мне показалось, что ты собираешься сказать мне что-то… что-то важное. Мне показалось, – выпалил он, – ты хочешь объявить мне, что забеременела… – Что ж тут смешного? Дело нешуточное, – отвечал Ален, радуясь возможности перевести разговор на другое. Резкий смешок Камиллы привлёк к ней внимание посетителей ресторанчика. – И это тебя настолько потрясло?.. Обрадовался бы или… наоборот? Но его сверлила мысль: «Почему я так испугался?»
Итак, проанализировав несколько примеров, можно сделать вывод, что С.-Г. Колетт изображает жизнь женщины, как она есть, рисуя при этом женщину активную, цепкую, более предусмотрительную, но сохранившую в себе душевность, и внутренние качества, свойственные только женскому характеру: нежность, эмоциональность, чувствительность, стремление создать семью и оберегать ее. Мы видим здесь прототип новой женщины, женщины самодостаточной. Что же касается мужчины, он, по мнению С.-Г. Колетт, сдает свои позиции, уступая женщине не только в ее быстроте адаптации к новому миру, но и в душевных и внутренних качествах, теряя и свои и семейные ориентиры, устои и ценности. 
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Замечено, что деньги британцами без внимания не остаются. И ученый, и адвокат, и священник – все сохраняют предпринимательскую «жилку» в характере. Добывание денег, независимо от принадлежности к состоятельным или несостоятельным сословиям, считается серьезным, уважаемым занятием.

Современный британский предприниматель (как и его партнеры в западно-европейских странах, а теперь и в России), воспринимает понятие «рынок» (market) достаточно просто: во-первых, как физический рынок – территорию с продавцами и покупателями, которые обмениваются тем, что представляет ценность, где каждый ищет для себя лучшую цену; во-вторых, как собрание людей, организованное для торговли ценными бумагами, товарами, валютой; в-третьих, спрос населения на конкретный товар или услугу (часто измеряется объемом продаж за определенный период). Силы предложения спроса (market forces), действующие на свободном рынке (free market), определяют предлагаемые объемы товаров и услуг и запрашиваемую цену на них.

В реальности многие рынки, по сути, не могут называться свободными, так как находятся под воздействием ограничений по поставке товаров, государственного вмешательства, что влияет на спрос, предложение и цену. Особое значение имеет спрос на товары и услуги, подкрепленный деньгами, т.е. эффективный спрос (effective demand). Рынок, на котором предложение превышает спрос, а покупатели в состоянии снизить предлагаемые им цены, называют рынком покупателей (buyers’ market). Но когда цены упадут слишком низко и продавцов не станет на рынке, то предложение товара сократиться и цены начнут расти – такой рынок называют рынком продавца (sellers’ market). Существует понятие «черный рынок» (black market) какого-либо товара или услуги, т.е. нелегальный, возникший при особом контроле со стороны государства (продажа оружия). Понятие «серый рынок» (grey market) означает легальный рынок дефицитных товаров.

Главная фигура на рынке – предприниматель (entrepreneur). Им является частное лицо, которое предпринимает усилие, чтобы поставить на рынок товары или услуги для получения прибыли. Предприниматель налаживает производство (production), превращая ресурсы в готовую продукцию. Предприниматель – владелец своего дела, а не нанятый служащий предприятия; он полностью заинтересован в своем деле, готов рисковать и работать столько, сколько потребуют обстоятельства. Предприниматель рискует и предпринимает, а менеджер выполняет установки владельца предприятия. Предприниматель инвестирует свое производство собственным капиталом, берет на себя все риски, связанные с капиталовложением. Подавляющая масса предпринимателей относится к среднему сословию; это фермеры, ремесленники, люди свободных профессий; мелкие и средние предприниматели во всех отраслях (куда допускаются по закону) легко приспосабливаются к требованиям рынка. 

В рыночной экономике средние предприятия (по численности работников) являются преобладающими. В развитых странах наблюдается заметное укрепление и усиление среднего класса. Дж. Нэсбит и П. Эбурдин отмечают: В США «в 1969 г. к среднему классу можно было отнести 58,8% населения (с уровнем доходов от 20000 до 55999 долл.). В 1986 г. эта группа населения сократилась до 53%. За счет чего произошло это сокращение? Не за счет пополнения «низшего» класса, который сам сократился с 33,7 до 31,7%, а за счет увеличения численности «высшего» класса. Доля семей со среднегодовым доходом 56 тыс. долл. и выше увеличилась вдвое – с 7,5% в 1969 г. до 15,3% в 1986 г.» [1, с. 47]. Эта тенденция сохранилась и позднее.

Каждое предприятие стремится иметь товарный знак – символ предприятия и товара. Он может быть словесным, изобразительным, объемным или в комбинации и рассматривается как сильное средство в завоевании потребителя. Использование знака в международной практике регулируется специальными соглашениями. Знак регистрируется в установленном порядке, проставляется на упаковке или товаре, выделяя продукцию одной фирмы от другой; содействует продвижению товара на рынке. Потребитель запоминает товарный знак понравившейся продукции из всей рыночной массы. По экономическим вопросам предприниматель получает информационную, консультационную и экспертную поддержку от торговой палаты, которая в Великобритании существует на добровольные взносы коммерсантов, промышленников и торговых бизнесменов. Ее отделения можно встретить почти в каждом городе страны.

Производство может быть как примитивным натуральным крестьянским, так и современным промышленным крупносерийным. Британское законодательство относит к мелким компаниям те, которые соответствуют двум из трех условий. Первое – суммарные активы составляют не более 7000 тыс. ф.ст.; второе – годовой оборот не превышает 1400 тыс. ф.ст.; третье – занятые работники не превышают 50 чел. [2, с. 596–597]. К средним компаниям относят те, которые не достигают уровня по двум из трех следующих показателей. Первый: валовые активы – 2800 тыс. ф.ст.; второй: оборот – 5750 тыс. ф.ст.; третий: занятые работники – до 250 чел. [2, с. 404]. По законам Великобритании, компания (company) представляет корпоративное предприятие, являющееся «юридическим лицом, в отличие от его участников; компания оперирует как самостоятельная единица, успеха которой добиваются все ее члены. Инкорпорированная компания (incorporated company) является юридическим лицом со своими собственными правами, может владеть имуществом и быть истцом и ответчиком в суде под своим собственным именем. Компания может иметь ограниченную ответственность (компания с ограниченной ответственностью – limited company), то есть ответственность членов компании по ее долгам ограничена. Компания с неограниченной ответственностью (unlimited company) – это компания, ответственность членов которой ничем не ограничена» [2, с. 128–129].

Существует два подхода в нацеленности производства. Первый – производственная ориентация (product orientation); на предприятии считают, что сначала следует произвести хороший товар, а потом искать потребителя. Второй – рыночная ориентация (market orientation); предприятие производит лишь ту продукцию, которая найдет безусловный сбыт. В развитии предпринимательства большая роль отводится рекламе. Она опирается на циклы семьи (family life-cycle). Реклама обычно учитывает специфические жизненные потребности и интересы молодых одиноких людей, молодых бездетных пар, молодых пар с маленьким ребенком до шести лет, пар с детьми-иждивенцами, немолодых пар, дети которых покинули семью, немолодых одиноких людей.

В процессе производства потребляются ресурсы, которые представляют использованный труд, капитал, землю (производство организовано на какой-то территории), сырье, необходимые для осуществления выпуска товаров и выполнения услуг. Эти ресурсы являются факторами производства (factors of productivity) – представляет объем продукции, полученной фирмой, в расчете на единицу вложенных (в этот объем) ресурсов (труд, сырье, капитал и т.п.). Повышение производительности труда рассматривается как важное средство повышения конкурентоспособности предприятия.

Механизм, определяющий рыночную экономику, называется конкуренцией (competition). Это соперничество между поставщиками товаров и услуг в борьбе за долю рынка (и покупателей). Конкуренция способствует продвижению на рынок новой продукции, изменяет цены, совершенствует рекламу и обслуживание продавцами покупателей. Государство поддерживает усиление конкуренции на рынках и контролирует (regulation) отрасли, где сложились монополии, чтобы воспрепятствовать извлекать им чисто экономические прибыли (pure economic profits), т.е. благодаря своему привилегированному положению на рынке. Цель (targets) экономической политики правительства (Великобритании) включают ряд аспектов, среди них встречает полную занятость (full employment), стабильные цены и высокие темпы роста валового внутреннего продукта; предпринимательство в промышленности, сельском хозяйстве и сфере услуг поощряется. Государство вмешивается в экономическую деятельность только для того, чтобы рыночная экономика функционировала в рамочных законных условиях (законы о налогах, торговле, страховании, социальной защите населения, защите прав потребителя и др.).
Оборот (товарооборот или объем продаж), (turnover) предприятия (компании) представляет валовой объем продаж (товаров и услуг потребителям) до произведения любых вычетов; показывает суммарные продажи предприятия (компании) за определенный период (неделя, месяц, квартал, год); образуется от массы проданного товара (продукта), помноженного на цену единицы продажи. Размер оборота зависит от предложения и спроса. Прибыльность (profitability) – способность предприятия приносить прибыль (profit). Предпринимательская прибыль (относящаяся к предприятию) определяется как разница между доходом и затратами за какой-то период (обычно год). Различают валовую прибыль (разница между совокупными доходами и расходами до уплаты налогов) и чистую (после выплаты из валовой прибыли установленных налогов). Цена на товар определяет успех или провал предприятия. Фактические рыночные цены в реальности существуют один день, а средние рыночные цены появляются в статистических сводках.

Реализация товара в западно-европейских странах может происходить в нескольких вариантах; обычно ею не занимаются производители. Во-первых, оптовая торговля. Государственные контролирующие службы обращают внимание как на качество изделий, так и состояние зданий, где происходит торговля, на подготовку торговых работников. Торговое заведение должно быть зарегистрировано, а на торговлю товаром следует получить ряд разрешительных и регистрационных документов. Во-вторых, розничная торговля. Она может осуществляться только в специально подготовленных для этих целей помещениях. Оформление документов обычное. Земледельцы и животноводы имеют право торговать своей продукцией в местах производства. В-третьих, торговля в местах, не приспособленных специально для этих целей (нестационарные условия), в том числе из автомобилей. Кроме разрешительных и регистрационных документов, торговец должен указать контролирующим органам маршрут своего передвижения. В-четвертых, торговля с доставкой товара на дом покупателю. Помимо обычных разрешительных и регистрационных документов, продавец обязан иметь поручительство за свое гражданское поведение. При такой форме торговли покупатель получает право вернуть в недельный срок приобретенный товар продавцу, предупредив его об этом по телефону. В-пятых, торговля по телефонным или почтовым запросам, для которой требуются обычные разрешительные и регистрационные документы. Зарубежные фирмы (и средние, и малые, не говоря о крупных) стремятся положительно утвердить свою продукцию у потребителя. Реклама является открытым оповещением возможных потребителей о достоинствах выпускаемого товара. Объемы рекламного времени на телевидении регламентируются законом. Рекламный обман покупателя (прямой обман) преследуется по закону. Такая реклама называется недобросовестной. Каждая фирма желает сформировать свое индивидуальное лицо, закрепляя покупательское предпочтение к своей продукции. Небольшие фирмы имеют мало средств на эти цели, по сравнению с крупными, но вопрос рекламы не игнорируется ни одной, даже самой мелкой фирмой, скажем, производящей в домашних условиях силами членов своей семьи украшения для сада (маленький двор при доме англичанина в городе). Владелец фирмы мечтает что, если дела пойдут в гору, то фирма его еще покажет себя, а поэтому с первой минуты существования надо думать об имидже, то есть фирменном стиле. Фирменный стиль крупных фирм предполагает совокупность изобразительных, визуальных, информационных средств, подчеркивающих индивидуальность производимого товара. Товар, выходящий на рынок, должен выражать единство внутреннего и внешнего оформления.
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В статье рассматривается дискурс стихотворения Дилана Томаса “Do not Go Gentle into that Good Night”. В ней анализируется перевод аллюзий и неэквивалентных грамматических конструкций.
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Обращение к многочисленным работам, посвященным современной поэзии Великобритании, позволяет определить наиболее выдающихся поэтов этой страны в период второй половины нашего столетия. Среди них не так давно скончавшийся английский поэт-лауреат Тед Хьюз, лауреат Нобелевской премии 1995 года ирландец Шеймас Хини, чтимый высоко во всех англоговорящих странах валлийский поэт Дилан Томас, критик, переводчик и экспериментатор в поэзии Эдвин Морган и другие. Все названные поэты – представители различных национальностей, хотя и пишут стихи на английском языке и выросли в пределах культуры одной страны. В той или иной степени определённое влияние на их творчество оказал символизм.

Большую трудность для перевода представляет поэтика валлийского стихотворца Дилана Томаса, чье творчество стало неотъемлемой и важной частью английской поэзии конца XX века.

Dylan Thomas

Do not go gentle into that good night,




(1)

Old age should burn and rave at close of day;


(2)

Rage, rage against the dying of the light.



(3)

Though wise men at their end know dark is right,


(4)

Because their words had forked no lightning they


(5)

Do not go gentle into that good night.




(6)

Good men, the last wave by, crying how bright


(7)

Their frail deeds might have danced in a green bay,

(8)

Rage, rage against the dying of the light.



(9)

Wild men who caught and sang the sun in flight,


(10)

And learn too late, they grieved it on its way,


(11)

Do not go gentle into that good night.




(12)

Grave men, near death, who see with blinding sight

(13)

Blind eyes could blaze like meteors and be gay,


(14)

Rage, rage against the dying of the light.



(15)

And you, my father, there on the sad height,



(16)

Curse, bless me now with your fierce tears, I pray.

(17)

Do not go gentle into that good night.




(18)

Rage, rage against the dying of the light.



(19)

Cf.:

Дилан Томас

Перевод с некоторой редакцией

Не уходи в ночь добрую неслышно –



(1)

Дано гореть и старым на закате дня,




(2)

Бушуй, бушуй, не дай померкнуть свету.



(3)

И мудрецам в конце пути пристало знать – 
наступит мрак.








(4)

Их слово не сумело молнию зажечь, им



(5)

Не уйти в ночь добрую неслышно.




(6)

И добряки в тот миг, когда волна последняя приходит, 
(7)

Стенают лишь о том, 
Что их непрочные деянья могли бы 
заплясать в зеленом лавре,





(8)

Бушуйте, бушуйте, чтоб свет не погас.



(9)

И грубияны, что горланя всё ловили солнце


(10)

И разобравшись поздно в том, скорбить надумали о нем,
(11)

Не уходите в ночь добрую неслышно.



(12)

И страждущие, вы, одной ногой в могиле,
теряющие старческое зренье,





 (13)

Глаза слепые мерцать способны словно звезды и быть 
шальными,








(14)

Бушуйте, бушуйте, чтоб свет не погас.



(15)

Ты, мой отец, на той вершине скорбной



(16)

Благословляй, кляни меня, 
облей свирепыми слезами, заклинаю 



(17)

Не уходи в ночь добрую неслышно.




(18)

Бушуй, бушуй, не дай померкнуть свету.



(19)

Стихотворение “Do not go gentle into that good night”, озаглавленное здесь по первой строке, по праву признано выдающимся. Оно безупречно по форме – пять трехстиший и одно четверостишье, рифмовано соответственно по схеме ABA и ABAA. Причем рифма А всегда содержит единый дифтонг и конечный согласный звук: night, light, right, night, bright, light, flight, night, sight, light, height, night, light. Cлова “night” (ночь), “light” (свет) употреблены четырежды каждый, что вполне объяснимо, если иметь ввиду, что две строки: Rage, rage against the dying of the light / (Бушуй, бушуй, не дай померкнуть свету), (3), (9), (15), (19) и Do not go gentle into that good night //(Не уходи в ночь добрую неслышно) (1), (6), (12), (18) являются в тексте своего рода рефреном, открывающим или закрывающим строфу, а в последней строфе они обе следуют друг за другом.

Другая трудность состоит в том, что философская символика стихотворения не легко поддается дешифровке, это не символы с закрепленными функциями устойчивой номинации объекта, включенными в семантическую словесную структуру, но символы, построенные на аллюзиях, мифологии, суевериях древних. Правильное толкование и перевод этих структур требует не только «тщательного прочтения», но и определенной подготовленности читателя, а также умения переводчика «примирить» национально-культурные особенности двух стран и двух языков. Например, для русского читателя может оказаться не слишком понятным, почему автор-рассказчик, обращаясь к престарелому родителю, уговаривает его не сдаваться старости, «уходя в ночь добрую». Ассоциация с пожеланием «доброй ночи» переводчику не помогает. Подготовленный читатель может усмотреть в сочетании слов “good night”, многократно используемых Диланом Томасом, аллюзию, восходящую к стихотворению П.Б. Шелли “Good night” («Доброй ночи»), где «добрая» ночь сулит расставание влюбленным.

How can I call the lone night good,

Though thy sweet wishes wing its flight?

Be it not said, or understood – 

Then it will be good night

Cf.:


Ты ждешь, чтоб ночь скорей промчалась, – 

Но если б ночь была добра,

Со мной бы ты не расставалась

Ни нынче ночью, ни вчера.




Перевод К. Чемена

(Английская поэзия в русских переводах. Сборник)

Еще один пример трудности подобного рода. Как перевести строку Their frail deeds might have danced in a green bay (8), если полисемическое слово “bay” может означать «залив», «бухта», «лавр», «пролет», «панель», «ниша» и даже «(гнедая) лошадь»? Профессиональные переводчики эту строчку заменили полностью, исходя из семантики контекста и фактически отойдя от этого отрезка в тексте оригинала. Однако точный перевод данной строки открывается лишь после обращения к справочным изданиям, где сказано, что лавровое дерево должно было защитить Аполлона от грома и молнии. Римские императоры носили на себе лавровые венки как амулеты. Засохшее лавровое дерево было предзнаменованием беды или смерти. В этом месте можно сослаться на У. Шекспира, упоминавшего о таком предрассудке:

“Tis thought the king is dead, we will not stay.

The bay trees in our country all are wither’d”



King Richard II (II, IV).

Cf.:

…Король погиб, должно быть, 

Засохли все лавровые деревья.

Перевод М. Донского (Шекспир)

Таким образом, анализируемую строку можно перевести: «Что их непрочные деянья могли бы заплясать в зеленом лавре» (8).
Третья сложность интерпретации и перевода данного стихотворного произведения – грамматическая. В английском языке имеется одна форма местоимения ты (вы) для единственного и множественного числа: You go (ты пойди, вы пойдите), в русском языке – обе. Стихотворение по своей форме является обращением к отцу поэта-протагониста, это его он просит не сдаваться старости, хотя при этом перечисляет мудрецов и наглецов, добрых людей, людей смертельно больных, а также их добродетели и пороки и, обращаясь к ним, твердит единый рефрен, предназначенный отцу (в двух случаях) или группе людей (во всех остальных). В русском при этом невозможно сохранить единую грамматическую структуру этой строки. Она будет неизбежно отличаться, в зависимости от подлежащего, что и сделано в переводе с некоторой редакцией.

Кроме того, «мерцать / светиться как метеоры» в русском языке не зарегистрированное сочетание слов. Зато зафиксировано в словаре «носиться как метеор». Для англо-американской ментальности такое сочетание вполне возможно. Хотя в исторической хронике «Ричард II» У. Шекспира (перевод М. Донского) есть строка «Грозя созвездьям, блещут метеоры» (II, IV), в нашем случае (“blaze like meteors”) лучше было бы с учетом русского национально-культурного компонента перевести: «Глаза слепые мерцать способны словно звезды…» (14). 

Дилан Томас

Не уходи покорно в добрый мрак,




(1)

Под вечер старости пылать пристало.



(2)

Гневись, гневись – как быстро свет иссяк.


(3)

Мудрец, хоть и поймет, что мрак – не враг,


(4)

Скорбя, что слово молнией не стало, – 



(5)

Он не уйдет покорно в добрый мрак.



(6)

И добрый сокрушается, что так




(7)

Бесплодно добродетель отпылала,




(8)

Гневясь на свет – как быстро он иссяк!



(9)

И тот, кто солнце в колесницу впряг,



(10)

Узнав позднее, что оно страдало, 




(11)

Покорно не уходит в добрый мрак.




(12)

И тот, кто жил слепцом, когда лишь шаг



(13)

Был до прозренья, хочет жить с начала, 



(14)

Гневясь на свет – как быстро он иссяк…



(15)

Отец, в свой смертный час подай мне знак


(16)

Хвалой, хулой, молю тебя устало:




(17)

Не уходи покорно в добрый мрак,




(18)

Гневись, гневись – как быстро свет иссяк!


(19)




Перевод П. Грушко

(Английская поэзия в русских переводах)

Cf.:

Не тихомирься ты пред сходом в ночь

Не тихомирься ты пред сходом в ночь,



(1)

Кипит пусть буйно старость под закат.



(2)

Ярись же, когда свет уходит прочь.




(3)

Хоть знает мудрый: мрак не превозмочь,



(4)

А словеса – не громовой раскат,




(5)

Не тихомирится пред сходом в ночь.



(6)

Благой, тужа в отлив, сколь не морочь



(7)

Себя, как добродеем мог сверкать, 




(8)

Ярится, когда свет уходит прочь.




(9)

Буян, готов и солнце истолочь,





(10)

А после увядать, что сам был кат,




(11)

Не тихомирится пред сходом в ночь.



(12)

Бирюк, зрив слепо, что бельмо точь-в точь


(13)

Как метеор способно в небе ткать,




(14)

Ярится, когда свет уходит прочь.




(15)

Меня, отец, кляни ты во всю мочь,




(16)

Рыдай, в печальной выси видя скат.




(17)

Не тихомирься ты пред сходом в ночь.



(18)

Ярись же, когда свет уходит прочь.




(19)




Перевод М. Кореневой

(Английская поэзия в русских переводах)

Оба перевода этого стихотворения предлагают нам различные варианты его трактовки. Перевод М. Кореневой в точности сохраняет систему рифм, но предлагает нам то, что в антиномиях Т. Сэйвори звучит следующим образом: «Перевод должен отражать стиль переводчика» [1]. Это один из подходов к творческому процессу, он имеет право на существование. Лексика этого перевода отобрана так, чтобы максимально приблизить его к чисто славянскому восприятию читателя. Как представляется, перевод П. Грушко содержит общенациональную лексику, но иногда из-за контекстуальной обусловленности упускает важные детали-символы.
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Первое зафиксированное использование термина субтитр (англ. “subtitle”) произошло в 1815 г [9]. Однако в традиционных отечественных лингвистических словарях: «Большой Лингвистической Энциклопедии» под ред. В.Н. Ярцевой, «Словаре лингвистических терминов» под ред. О.С. Ахмановой, словарные статьи, посвященные данному явлению, отсутствуют. Возможно, причиной этому служит то, что субтитры в течение долгого времени рассматривались исключительно с точки зрения кинематографа. В фокусе российских лингвистов субтитры оказались относительно недавно (в конце 80-х − начале 90-х гг. XX века), когда возникла необходимость перевода большого потока зарубежной кинопродукции, нахлынувшего после распада Советского Союза. Это обусловило сугубо практический интерес к субтитрам и технологиям субтитрования, а всесторонне-научного теоретического исследования данного феномена в отечественном языкознании не проведено до сих пор, несмотря на его что ни на есть лингвистическую природу. В зарубежной науке основная масса трудов освещает субтитры с позиции киноперевода. И лишь небольшая часть анализирует их с собственно лингвистической точки зрения. В связи с чем в своем исследовании мы проанализируем субтитры как языковой феномен и определим их текстовый статус.

Современные словари русского языка предлагают следующие трактовки термина субтитр:

1. «Субтитр − это надпись под изображением внутри кадра, передающая слова действующих лиц или содержащая пояснительный текст» [1, с. 1286].

2. «Субтитр – надпись в нижней части кадра кинофильма, представляющая собой запись или перевод речи персонажей» [5, с. 746].

3. «Субтитр – надпись на нижней части кадра кинофильма, являющаяся обычно кратким переводом иноязычного диалога (или вообще текста) на язык, понятный зрителям» [3, с. 586].

4. «Субтитр – в кино и на телевидении: надпись под изображением, внутри кадра» [6, с. 766].

Таким образом, вышеперечисленные источники единогласно трактуют субтитры как надписи. Что касается новейших иностранных словарей, то в них субтитры склонны определять как текст:

1. “One or more lines of text, as a translation of dialogue in a foreign language, appearing usually at the bottom of a film or video image” [10, p. 1587]  («Одна или несколько строк текста, служащего переводом диалога на иностранный язык и появляющегося обычно внизу кино или видеоизображения»).
2. “The text of dialogue, speeches, operas, etc., translated into another language and projected on the lower part of the screen” [11, p. 1853]  («Текст диалога, выступления, оперы и т.д., переведенный на другой язык и отображенный в нижней части экрана»).
3. “explanatory text ...” [7, p. 1947] («объяснительный текст... »).
Вместе с тем мы встречаем определение субтитров через понятие «текст» у Е.В. Сухой: «Субтитры – это текстовое сопровождение фильма, на языке оригинала или переводное, дублирующее и иногда дополняющее звуковую дорожку фильма» [4, с. 70]. 

Субтитры не принадлежат к авторскому концепту фильма, к одной кинокартине может быть написано несколько вариантов субтитров, например, для различных каналов демонстрации (телевидение, DVD-диск, кинотеатр, фестиваль) или для различных целевых аудиторий. К вопросу авторства текста субтитров в разных странах наблюдаются прямо противоположные отношения. Имя составителя субтитров может быть указано, например, в Японии. Там не только идентифицируется автор субтитров, но также предоставляется выбор из нескольких субтитров разных составителей. А, к примеру, в России, США, Великобритании имя составителя субтитров не указываться. Статус субтитров довольно нестабильный и временный из-за того, что их можно включить и выключить, как факультативную опцию. 

Совокупность субтитров представляет собой текстовый документ, в котором каждому субтитру присваивается порядковый номер и указывается точное время трансляции на экране. Т.е. субтитры являются структурно организованным текстом. Нумерация и указания временных промежутков трансляции также служат формальной скрепой киноленты и субтитров и указывают на формируемое ими единое произведение. 

Субтитры создаются на основе пообъектного сценария, передают речь персонажей в кадре, но не дословно, а лишь основную мысль одной или нескольких реплик. При этом речь персонажей упрощается и часто перефразируется, происходит своеобразный перевод. Длина каждого субтитра ограничена пространством в нижней части экрана и временем трансляции. Какой бы длинной не была реплика, и как бы быстро она не была произнесена, суть ее должна быть продемонстрирована на небольшой экранной площади, передавая смысл максимально точно, и предоставляя зрителям возможность успеть прочитать ее до появления следующего субтитра. Как отмечает Е.В. Сухая, в отечественном языкознании субтитры являются самым малоисследованным письменным источником киноречи [4].
В связи с тем, что субтитры передают лишь часть информации, которая озвучивается персонажами фильма, представляя собой нечто вроде резюмирования основного смысла оригинального кинодиалога, мы полагаем, что субтитры по своей сути являются текстом «второго порядка», по отношению к которому оригинальный диалог выступает как текст-объект. По этой причине невозможно проводить анализ субтитров отдельно от анализа лингвистических особенностей речи героев кинофильма.

Субтитры не только передают смысл, но также координируют дискурс. Множество диалогов киногероев, визуальный и аудиальный материал накладываются друг на друга, но для субтитров отбирается и приоритезируется только самая важная для зрителя информация. Функциональная нагрузка каждого компонента выводится путем выявления его смыслового веса и задачи в общем семантическом пространстве произведения. 
На наш взгляд, субтитры метатекстуальны, потому что они составляют имплицитный комментарий, оставленный составителем относительно выбора элементов для включения в субтитры. К примеру, если фильм перенасыщен диалогами, то речи второстепенных героев приходится конкурировать со многими другими голосами, и в итоге она может быть не отражена в субтитрах. Опущение или затушевывание нецензурной лексики в субтитрах также может свидетельствовать о метатекстуальности субтитров. Метаязыковое толкование смысла является одним из способов донесения информации, которая способствует глубокому прочтению произведения.

Связь между оригинальным диалогом кинодискурса и метатекстом (субтитрами) обеспечивается за счет содержащихся в них тождественных единиц. Действительно, с точки зрения порождения, субтитры представляют собой вторичный текст, где план содержания детерминируется исходным текстом. Однако план выражения данного типа текста определяется существующими требованиями по формированию субтитров, поэтому о субтитрах нельзя говорить как об автоматическом переводе устной речи в письменную.

Субтитры являются уникальным компонентом кинодискурса, они представляют основной текст, как некоторая часть − целое. Конвенциональные субтитры, передающие смысл оригинального диалога, последовательны, постоянны, периодичны, ритмичны и предсказуемы. Однако наряду с конвенциональными, существуют частичные субтитры, часто применяемые в тактике креативного, или эстетического, субтитрования [8]. Вместо того, чтобы придерживаться установленных норм по написанию субтитров, креативное субтитрование предоставляет практически абсолютную свободу создателю субтитров. Цель эстетического субтитрования сделать акцент на индивидуальности и непохожести аудиовизульного произведения, избегая шаблонности. 

Р. МакКларти выделяет несколько ключевых принципов креативного субтитрования: использование графического дизайна, изменение позиции текста на экране. Эстетические субтитры являются продуктом воображения режиссера и монтажера, а не просто составителя субтитров. Они используются для создания комедийного, повествовательного или художественного эффекта, а также для взаимодействия со звукорядом или мизансценой [8]. 

Наряду с демонстрацией развертывания диалога, позиция субтитров на экране помогает осветить отношения между персонажами, например, расположение текста за спиной действующего лица может свидетельствовать о наличии у него какого-то секрета или тайны. Субтитры способны отражать эмоциональное и психологическое состояние героя, к примеру, слегка размытый текст может указывать на слабость или болезнь персонажа.

В данном случае, нам кажется, субтитры выполняют фундаментально добавочную функцию или паратекстуальную. Под паратекстом мы вслед за Л.Г. Викуловой, понимаем составную часть структуры произведения, которая характеризуется структурно-смысловой единораздельностью в отношении основного текста и обладает коммуникативно-прагматической установкой [2]. Субтитры как паратекст управляют процессом собственного прочтения и ориентированы на обслуживание коммуникации.

В зависимости от расположения текста французский лингвист, Ж. Женетт, выделяет два типа паратекста: перитекст и эпитекст [2]. Перитекст расположен внутри самого произведения, он включает элементы, которые непосредственно прилегают к тексту произведения. А элементы эпитекста находятся за пределами произведения, однако интертекстуально с ним связаны. Как отмечает Л.Г. Викулова, перитекст и эпитекст способствуют адекватному восприятию произведения [2]. Если мы применим категории Ж. Женетта (перитекст и эпитекст) к кинофильму, то увидим, что частичные субтитры попадают под тип перитекста. Во-первых, субтитры воспринимаются одновременно с кинотекстом, они как физически, так и темпорально соответствуют киноленте. Наложенные на изображение они существуют в стабильных и постоянных отношениях с положением демонстрируемого фильма. Частичные субтитры соединяются с эмульсией фильма и становятся его физической частью. Во-вторых, расположение субтитров − в нижней части изображения − схоже с примечанием в тексте, которое, несомненно, является паратекстуальным. 

Однако частичные субтитры не располагаются на одном уровне с таким паратекстульным вербальным материалом фильма как, например, начальные или финальные титры и заголовок. По причине того, что, если последовательность начальных и финальных титров остается неизменной после выпуска фильма, то субтитры могут быть переписаны и перемещены. Они занимают изменяемое положение по отношению к фильму и его диегетическому пространству. С одной стороны, субтитры отграничены от кинопроизведения, но с другой − они формируют с ним единство, характеризующееся общим целевым назначением, единой структурной и семантической организацией.

Итак, частичные субтитры затрагивают не только деление текста на перитекст и эпитекст, но и, прежде всего, различия между текстом и паратекстом. Паратекстуальность в субтитрах отражена также в их организационной функции. Паратекстовые элементы организуют произведение, формируя его коммуникативно-прагматический аспект.

Таким образом, мы можем говорить о субтитрах как о метатекстовых элементах, так и как о паратекстовых в структуре произведения. Метатекстульность наряду с паратекстуальностью, как мы уже установили, реализующиеся в субтитрах, представляют собой виды интертекстуальности. Следовательно, субтитрам присуща данная форма межтекстового взаимодействия, которая предполагает сосуществование двух и более текстов в одном. Субтитры являются эффективным средством представления как текста, так и произведения в целом, создавая идеальные условия для их восприятия. Они объясняют нам то, что говорят персонажи кинофильма, модифицируя вербальные выражения путем сегментации оригинального диалога и резюмирования его основного смысла. Имея дело с субтитрами, зритель берет на себя роль переводчика, наслаждаясь связным повествованием без приложения усилий по их соединению, отведению на каждый из них определенного временного промежутка, а также подбору языковых выражений. 
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В статье дан обзор понятий «текст», «экономический текст», «убеждение». По итогу анализа научной литературы и отобранных материалов стало возможным выявить особые языковые средства, с помощью которых в текстах экономического характера авторами осуществляется убеждение. 
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Экономика, представляя собой особую сферу жизни общества, проникает во многие научные знания, порождая этим многочисленные смежные с ней области научных интересов. Таким образом, беря за основу исследования экономические тексты, представляется возможным их изучение не только с точки зрения самой экономики или аналитики, но и также лингвистики, так как подобного рода тексты отличаются высоким уровнем содержания языкового материала, представляющего интерес для языковедов. 

Прежде всего под текстом понимается продукт как речевой, так и мыслительной деятельности отдельного индивида, возникающий в процессе познания им окружающей действительности, а также непосредственно в процессе коммуникации. Некоторые исследователи, вслед за Л.Н. Мурзиным, считают, что текст является не только продуктом речемыслительной деятельности, но также и самим процессом создания данного продукта [2, с. 6]. Экономические тексты представлены по большей части разного рода бухгалтерской, аудиторской, банковской отчетностью, документацией, научными отчетами, маркетинговыми исследованиями, бизнес-планами, текстами реклам и т.д. Как правило, в таких текстах дается оценка как внешней, так и внутренней экономической  ситуации, могут предлагаться возможные варианты решения сложившихся экономических проблем, являющихся значимыми для широкого круга лиц. Посредством подобным текстов может осуществляться воздействие на адресата данного языкового материала. Условия жесткой рыночной конкуренции и кризис перепроизводства способствовали развитию теории речевого воздействия, именно они подтвердили, что существует острая необходимость в науке по продвижению товара на рынке сбыта. 

Принципы воздействия на адресата стали широко исследоваться во многих сферах научных интересов. Согласно И.А. Стернину, одним из основных способов речевого воздействиям принято относить убеждение [4, с. 38]. Убеждение представляется воздействием на сознание индивида путем обращения к его собственному критическому суждению. Основу такого способа убеждения составляют отбор, а также логическое упорядочение выводов и фактов, соответствующее определенной задаче, логического доказательства, иногда с применением эмоционального давления, которое призвано обеспечить реципиенту сознательное восприятие системы суждений и оценок иной точки зрения [3, с. 27]. Согласно Е.Г. Борисовой, под сущностью убеждения принято понимать «внедрение в сознание адресата нужных ему представлений и идей, которые могли бы заставить его обратить внимание на что-либо, почувствовать к этому интерес или осуществить действия, ожидаемые автором убеждения» [1, с. 31]. 

Материалами для изучения современных языковых средств были выбраны тексты из специализированной прессы, тексты реклам и внутренних распорядительных документов. Как показал анализ данных текстов, его авторы (финансисты, аналитики, экономисты) для убеждения адресатов в правильности своей позиции и своих суждений часто прибегают к нехарактерным для подобного рода языковым средствам. 

Например: “This may be the death knell for an American icon – or a sign that its future lies in Shanghai, not Detroit” (Can China save GM? – Электронный ресурс / Newsweek) / «Возможно, колокол уже звонит по всему американскому автопрому или же это знак, что будущее у компании все-таки есть, но не в Детройте, а в Шанхае».

В данном случае мы видим, что путем использования экспрессивно окрашенной метафоры “the death knell”, которая переводится как «похоронный звон», обозначая исход, окончание, метафорическую смерть чего-либо или кого-либо, вносится элемент оценочной семантики и осуществляется влияние на понимание адресатом сложившейся экономической проблемы. 

Помимо метафор, нередко можно встретить и другие языковые средства художественной выразительности в экономических текстах, например,  персонификацию. Например: «Помогать даром – не входит в плоть и кровь частного банка, экономическая природа которого жаждет прибыли». Анализ данного суждения отчетливо показывает, что с помощью персонификации создается картина, в который реально существующий факт финансово-экономической жизни (кредитование частным банком) обладает признаками, создающими образ живого существа.  

Кроме вышеперечисленных языковых средств убеждения, особо ярко выделяются слова с экспрессивно-оценочным значением. 

Например: “No question, General Motors looks like a dying company on its home turf” (Can China save GM? – Электронный ресурс / Newsweek) / «Не остается сомнений, что компания Дженерал Моторз существенно сдает свои позиции на внутреннем рынке». 

Слова с дополнительным экспрессивно-оценочным значением “dying” и “turf” придают эмоциогенный характер данному высказыванию. Слово “dying”, переводимое как «смертельный», выражает крайнюю степень ухудшения дел компании, а слово “turf”, означающее «скачки», как нельзя лучше отражает конкурентное состояние на внутреннем рынке. Словосочетание “no question” также вносит элемент с оценочной семантикой, выражая уверенное мнение говорящего по поводу сложившейся ситуации в компании.

Все перечисленные примеры можно отнести к такому виду убеждения, как апелляция, а именно апелляция к оцениванию, когда автор в ходе повествования старается дать наиболее выразительную оценку объекта, прибегая к такого рода языковым средствам, как слова с экспрессивно-оценочным значением, метафоры, персонификации и т.д. 

Но, как известно, апелляция к оцениванию является не единственным видом убеждения. В экономических текстах широко применяется также апелляция к призыву. Например: «Приглашаем жителей и гостей города! Весенние скидки!» (Текст рекламного объявления – Текст, с. 6)

Данный пример иллюстрирует апелляцию к призыву посредством использования предложения, содержащего глагол в форме единственного числа множественного числа, с помощью которого автор реализует контактообразующую цель своего высказывания, обращается к потенциальной аудитории с целью ответной реакции. Вторая часть высказывания представлена восклицательным номинативным предложением, целью которого также является привлечение внимания аудитории к данному предложению автора.

Как мы видим, такого рода убеждение особенно характерно для текстов рекламного характера, поскольку такие тексты направлены на побуждение реципиента к действию, а именно на побуждение реципиента к покупке определенного товара или услуги. Например: “Rising above the art galleries, designer shops and famed cultural attractions of Passeig de Gracia, the Majestic Hotel & Spa Barcelona GL has graced the Barcelonas modern district for 85 years, and now stands as one of the city’s most prestigious addresses” (Текст рекламного объявления – Электронный ресурс)) / «Возвышаясь над картинными галереями, красивыми магазинчиками и знаменитыми достопримечательностями улицы Пассеч-де-Грасиа, Отель и Спа Мажестик Барселона украшает один из красивейших кварталов города Барселона на протяжении уже 85 лет, и по сей день он остается одним из самых престижных и привлекательных мест в городе».

Данный отрывок представляет собой описание отеля в виде краткой хронологии. Посредством использования ссылки на престижное и авторитетное положение отеля не только среди местных, но и других отелей автор убеждает потенциального клиента обратить внимание именно на рекламируемый отель. Реализации такого вида убеждения на языковом уровне способствуют: 

а) прилагательные, приобретающие в данном контексте положительную коннотацию: famed и modern, указывающие на уникальность и эксклюзивность конкретного отеля, чтобы создать в сознании реципиента положительное восприятие и побудить его остановить свой выбор именно на данном предлагаемом объекте; 

б) оценочное прилагательное prestigious в превосходной степени, призванное укрепить в сознании реципиента образ эксклюзивного места пребывания; 

в) абсолютные хрононимы: 85 years и now, с помощью которых усиливается эффект воздействия.

Приведенные выше примеры основываются на описании и анализе состоявшихся фактов экономической жизни, но необходимо заметить, что часто убеждение реципиента строится на базе прогнозируемых данных, т.е. в данном случае автор апеллирует к перспективе, чтобы создать в сознании автора положительный образ применительно к будущему состоянию конкретного товара, услуги или ситуации. Например: “But the automaker’s future won’t be determined in Detroit or North America. That future, instead, will play out in China and the rest of Asia” (Can China save GM? – Электронный ресурс) / Joann Muller) / «Но будущее этой автомобильной компании не будет ограничено лишь Детройтом и Северной Америкой. Вместо этого, будущее Дженерал Моторз сможет раскинуться на просторах Китая и всей остальной Азии».

На данном конкретном примере мы видим, что апелляция к перспективе осуществляется при помощи предложения, содержащего в себе компонент темпоральности. Этот компонент темпоральности выражен глаголами “to be” и “to play” в формах  Future Simple, т.о. автор высказывает свое мнение о дальнейших действиях компании. На основе всех фактов и данных, приведенных в статье, он делает заключение, что автомобильному производству следует расширяться на Востоке для получения бόльшей прибыли и восстановления стабильной и эффективной экономической деятельности. 

Таким образом, проанализировав отобранные материалы, мы увидели, что убеждение в экономических текстах вербализуется посредством таких языковых средств, как метафоры, персонификации, слова с отрицательной и положительной оценочной семантикой, темпоральные средства (глаголы в будущем или прошедшем временах), а также личные формы глаголов, несущие в себе контактообразующую функцию, необходимую для привлечения внимания реципиента, чтобы убеждение со стороны автора было более эффективным. 
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В статье рассматривается творчество французского прозаика С.-Г. Колетт, а именно индивидуальные особенности цветоопределения. Продемонстрирован семантический ряд с компонентом «цвет» в романе «Кошка». Установлено, что цветообозначения представляют собой единицы, создающие индивидуально-авторскую концептосферу произведения.
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Проблема изучения прилагательных с компонентом «цвет» приобретает в последнее время все большую актуальность. В центр исследования ставится описание особенностей цветоназывания, цветовосприятия, а также цветообозначения. Особое внимание уделяется отношению между цветообозначениями и фактами экстралингвистической реально​сти. Понятия «человек – язык – культура» тесно связаны с понятием «цвет». Язык окрашивает картину мира в национально-культурные цвета, хранит и передает ее из поколения в поколение.

Целью данной статьи является проведение сравнительно-сопоставительного исследования семантики цветообозначений во французском и русском языках, анализ фрагментов художественного текста, включающих компонент «цвет», а также выявление индивидуальных и национально-культурных особенностей функционирования колоризмов.  В качестве предмета анализа рассматривается текст романа С.-Г. Колетт “La Chatte” («Кошка»).

При исследовании проблемы цветообозначений следует подчеркнуть важность того факта, что цвет окружает человека со всех сторон на протяжении жизни, определяет настроение и самочувствие, влияет на работоспособность и психологическое состояние личности. Восприятие человеком красочности и многоцветности окружающего мира отражается в словарной системе любого языка в виде особого лексико-семантического объединения – цветообозначений, под которым нами понимается лексическая совокупность слов, обозначающих цвет, характеризующаяся соотнесенностью с цветовым спектром и с системой языка.
Интерес представляет исследование семантических прототипов и выделение «примитивных» значений, универсальных для всех языков, А. Вежбицкой. По ее мнению, цвет не является универсальнм человеческим понятием [1]. Не универсальны и «имена цвета». Не во всех языках есть слова для черного и белого: ведь если слово используется для описания не только черных, но и коричневых, серых и темно-синих предметов, оно не значит «черное». Исследуя цветообозначения в разных культурах, А. Вежбицкая делает вывод, что «для людей важно зрительное восприятие и описание того, что они видят, хотя в языковом сознании необязательно присутствует специальный термин цвет как отдельное обозначение одной из сторон зрительного опыта. Все языки имеют понятие для слова видеть, но не обязательно имеют слово для цвета» [1, с. 232].

Большинство языков имеет специальные слова для обозначения главных цветов (белый, черный, красный, зеленый, синий, желтый). В разных языках переходные оттенки цветов объединяются в один цвет и противопоставляются другим цветам по-разному. Например, в русском языке выделяются семь основных цветов: черный, белый, красный, зеленый, желтый, синий и голубой. Во французском языке – только шесть, так как синий и голубой наделены одним именем цвета «bleu».
Наиболее активным способом цветообозначения являются прилагательные, основное семантическое свойство которых состоит в том, чтобы обозначать или указывать на признак какого-либо предмета, являющийся или вневременным, или рассматриваемым без какого-либо указания на время. Именно прилагательные, обладая предметной соотнесенностью, «указывают на элементы внелингвистической действительности, которые могут браться в разном объеме – от всеобщности до конкретной единичности» [2, с. 262].

Формирование лексического значения прилагательных-колоризмов связано с различными предметами и явлениями: цвет лица, сажи, цвет волос или цвет неба, зелени, растений, то есть того, что не было окрашено самим человеком. Цветовые определения могут быть обобщенными (белый – светлый, синий – темный) или конкретными (красная девица, красные – белые). Ассоциативные связи цветовых определений способствовали развитию символики (голубой – небесный). Эти же связи определяли и конкретно-предметные значения (каурый, вороной – о лошадях). Стремление к конкретности цветообо​значений поддерживает цветовые сравнения: белый как сахар, как первый снег, как лебедь, мел, соль, полотно; желтый как золото, лимон, ян​тарь; черный как сажа, дёготь, смола, ночь; красный как кровь, клюква, огонь, пламя [3, с. 10].

Исследование цветообозначений показывает, что судьбы слов-прилагательных, составляющих группу цветообозначений, очень различны. Одни из них пережили большие семантические изменения, другие почти не трансформировались. Некоторые развивают синонимические ряды, вступают друг с другом в те или иные отношения, объединяются в какие-то группы, другие же держатся особняком, остаются как бы изолированными. В известном смысле можно утверждать, что каждое прилагательное-колоризм, в силу его социальной значимости, живет своей жизнью, имеет свою историю и национальную культурную специфику.

В современной литературе проблемы семантики цвета, цветоопределений наиболее ярко выражены, на наш взгляд,  в творчестве известной французской писательницы Сидони-Габриэль Колетт. Семантическая группа единств с компонентом «цвет» в романе Колетт “La Chatte” («Кошка») представляет собой определенный семантический ряд, который реализует смысловую, эмоциональную, семантическую нагрузку и определяется сигнификативным, денотативным и коннотативным аспектами. Она проявляется через особое цветовое восприятие явлений и фактов окружающей действительности, через их оценку (положительную либо отрицательную), через отношение к названному явлению, сравним: sang bleu – голубая кровь – аристократ, coq rouge – красный петух – пожар.

При описании семантики единиц с компонентом «цвет» необходимо обратить внимание на то, что одна единица в романе может реализовывать несколько коннотативно приращенных значений. Например, “une tache blanche” (белое пятно) переводится как:  1) неисследованная территория, район, край, 2) неисследованная, неразработанная часть (вопроса, проблемы); “un mot noir” (черное слово) – 1) нецензурная брань, сквернословие, 2) бранное выражение, содержащее упоминание черта (дьявола); “vert comme l’herbe” может переводиться как: 1) «зеленый как трава» и 2) «очень юный, неопытный, не знающий жизни».

В семантическом исследовании романа “La Chatte” следует исходить из того, что ба​зовыми репрезентантами с компонентом «цвет» являются прилагатель​ные. При выборке единиц художественного текста романа с компонентом «цвет» исследовались лишь те прилагательные, которые признавались как основные показатели концепта «цвет», причем в них наиболее ярко проявилось переосмысление значения цветового прилагательного, его монолексемный характер, самостоятельность номинации, устойчивая связь с референтом. Основные, или базовые, прилагательные у Колетт утратили конкретную связь с предметом, не обладают внутренней формой, в отличие от прилагательных, обозначающих периферийные цвета (d’émeraude – изумрудный, de lait – молочный, café – кофейный и т. д.) или имеющих стер​тую внутреннюю форму (rose – розовый, vermeil – алый). Кроме того, у цветовых прилагательных в романе «Кошка» развиваются дополнительные приращения, в одних случаях менее очевидные, в других – более. 
Содержательно-концептуальная функция цветообозначений передает в романе авторское видение мира, когда привычные переносные цветообозначения используются С.-Г. Колетт для оценки поступков и характера своих героев. Важно обратить внимание на то, что при описании внешности раскрывается и индивидуально-авторское видение персонажа, а также дается опре​деленный намек на его внутренний мир. Колетт, изображая с помощью прилагательных цвета различные свойства человека  или животного, пользуется дополнительными лексическими единицами, употребленными в контексте.

Например: 

Guérie de son extravagance, l’œil doux et doré, la chatte sembla attendre la reprise de la confidence mentale, du murmure télépathique vers lequel elle tendait son oreille ourlée d’argent  (Colette, p. 75) / Образумившись и устремив на Алена кроткий взор золотистых глаз, кошка словно ждала возобновления безмолвной доверительной беседы, сверхчувствительного шелеста мыслей, чутко насторожив подбитые серебристой шерсткой уши (Колетт, с. 132).

Цветообозначения у Колетт образуются согласно морфологическим, семантическим, стилистическим, словообразовательным правилам и закономерностям, входят в класс прилагательных, первичными функциями которых являются номинативная, идентифицирующая и дифференцирующая. Признание наличия лексического значения у прилагательных цвета позволяет говорить о том, что это многочисленная и разнообразно организованная группа слов, в структуре которой выделяются наименования «основных» и «периферийных» цветов.

При анализе функционирования единиц с прилагательными белый / blanc, черный / noir, красный / rouge были выделены критерии для отбора и исследования цветообозначений – это непроизводность, свободная сочетаемость, их посто​янное, «живое» функционирование в творчестве писательницы. С.-Г. Колетт имеет свое оригинальное цветовое поле, то есть свой запас колоризмов, реализующих индивидуальные и национально-культурные приращения составляющих компонентов.

В художественном тексте романа “La Chatte” («Кошка») Колетт цветообозначения представляют собой регулярно концептуализируемые единицы, создающие концептофон и индивиду​ально-авторскую концептосферу произведения. Исследование «цветокогниотипа внешности» персонажа у Колетт позволяет сделать вывод о том, что цвет передает особенности не только внешнего, но и внут​реннего облика.
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«Немного солнца в холодной воде»)
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Работа посвящена воспроизведению характерных особенностей столичной и провинциальной жизни личности. Исследуются фрагменты реальности, используемые автором, для глубокого художественного исследования человека, личности, истоков, характера и условий его проявления. Выявляются доминанты эмоционального состояния: тоска, хандра, досада, скука, ужас, одиночество и художественные средства их воплощения: противопоставление, метафоры, сравнения, интертекстуализмы.

Ключевые слова: столица, провинция, художественный дискурс, контрастность бытия личности, антитеза.

Описание жизни людей в столице и провинции всегда привлекало французских и русских писателей [1; 2]. Все это говорит о стремлении художников постичь процессы, происходящие в столице и «малых городах» и отражающие тенденции развития общественной и духовной жизни человека. Для их авторов важно полемическое утверждение человеческого характера, сформировавшегося в столице и в условиях географической удалённости от центра и отмеченного некой специфической нравственной ценностью. Обращение к этой теме позволяет увидеть динамику духовного роста человека в столице и в провинции, изменения в его психологии. Глубинные процессы формирования человека в этих условиях, особый тип социально-духовного взаимодействия личности и среды привлекают к себе внимание, нуждаются в аналитическом художественном осмыслении.

На материале произведения Франсуазы Саган «Немного солнца в холодной воде» рассматриваются некоторые тенденции отражения в литературе темы столицы и провинции. Для композиции романа характерна фрагментарность: отдельные эпизоды происходят поочерёдно в Париже и Лиможе, небольшом городке, расположенном недалеко от столицы.

Главные герои романа – Жиль Лантье и Натали Сильвенер.

Ж. Лантье, журналист, выходец из Лиможа, вот уже десять лет как живет в Париже и признается, сколько счастья он познал за это время. Но с некоторых пор для него вдруг «все исчезло – жажда счастья, уважение к людям, самообладание, все вдруг затрещало, рухнуло в порыве злобы». И далее: «его больше не соблазняла встреча с Парижем, с улицей, с ночным мраком, ему хотелось забиться в угол» (с. 22). Жиль с тоской думал, как провести с кем-то вечер; с досадой смотрел на окружающие его вещи; часто испытывал раздражение; закатное солнце усиливало его обычную хандру; он уже больше не мог выносить одиночества; когда кто-то страдал из-за него, он ощущал глухой ужас; если кто-то плакал, ему было жаль их и в то же время чудовищно скучно. По мнению врача, у него было нервное переутомление, угнетенное состояние, «как у девяти десятых жителей Парижа» (с. 45), вялость, депрессия. Жиль принял решение уехать в Лимож, к своей сестре Одилии. Он понимал, что там ему будет «смертельно скучно, но по крайней мере там он сможет убежать от самого себя» (с. 50).

Вдали от парижской суеты темп жизни замедляется, все как бы погружено в безрадостный, томительный полусон. Господствующее ощущение жизни у обитателей этих мест – скука. Большинство людей, лишенных духовной жизни, принимают скуку как естественное состояние и мирятся с ней. Что касается Жиля, то он даже возмущается, когда нарушают уютную скуку, обычно заполняющую его дни.

В Лиможе еще сохранилось несколько голубых гостиных, оставшихся после повального увлечения голубым бархатом, чаще всего во имя верности прошлому. Меланхолически взирая на такую гостиную, на Жиля нахлынули воспоминания детства – «сотни фантазий в блекло-голубых тонах» (с. 56). Осталось также простое человеческое участие, человеческая доброта, честность, любовь людей, населяющих провинцию.

В Лиможе с ним случилось событие, которое круто изменило его жизнь. Он познакомился с Натали Сильвенер, женой провинциального судейского чиновника. С удивлением он узнал, что вдали от столичной сутолоки еще сохранились цельные характеры и глубокие чувства. Увлекшись Натали, Жиль признавался, что ему осточертел Париж, он с удовольствием выбирался к ней в Лимож «из того неизбывного хаоса, который назывался Парижем» (с. 115).

Натали интеллектуально и душевно намного превосходит свою среду. Едва ли не самое большое значение для характеристики Натали имеет в книге описание высоких качеств ее ума. Она любит читать, особенно русские романы, способна размышлять на общие, отвлеченные темы: способна темпераментно рассуждать о Бальзаке, говорить о нравах персонажей Золя, рассказывать о прелести лимузенских пейзажей, о поре жатвы и сбора винограда. Но ее потребность в умственном развитии, в пище для интеллектуальной жизни не находит удовлетворения. Натали рассказывала: «У меня была безмятежная жизнь, меня лелеяли, оберегали, но жилось мне тоскливо» (с. 124). Но у нее теплилась надежда встретить человека, достойного ее любви. В общем, благополучная жизнь стала для нее невыносимой.

Встреча с Жилем, журналистом, приехавшим из Парижа к своим родственникам, и внезапно вспыхнувшая любовь к нему, определяет дальнейшее поведение Натали, её осознанное решение отстоять свою любовь. Для нее Жиль – один из тех счастливцев, кто живет со всей полнотой жизни. Натали мечтает о жизни в Париже, и эта мечта владеет ею с огромной силой. Ей кажется, что Париж – это единственная возможность осуществления своего идеала жизни. Натали ждет от Парижа прежде всего удовлетворения томящего ее интеллектуального голода, освобождения от духовного одиночества. С неохладевающей страстью жаждет открыть для себя Париж, его музеи, театры, картинные галереи, старинные кварталы.

Натали – это исключительная личность, которая не может удовлетворяться бездуховной скукой жизни. У нее незаурядный ум и сердце, способное испытать самые смелые, самозабвенные чувства. Она неудержимо стремится к освобождению, находит в себе силы порвать с ненавистными этическими устоями и нормами, покидает мужа и переезжает в Париж к Жилю. Так реализуется отказ одаренной, страстной, молодой женщины от спокойного эгоистического счастья. 

В Париже Натали старается делать только то, что ей нравится и что ее страстно увлекает. Если богатые бездельники равнодушны к труду и творчеству, то Натали придает большое значение трудовой деятельности: в провинции она занималась благотворительностью, а в Париже нашла себе очень хорошее место в туристической фирме. 

В отношениях с другими Натали не терпит лжи и плохих знаний литературы, она ставит на место Фермона, главного редактора газеты и начальника Жиля, делая поправку к цитате, которую тот приписал другому писателю, так как не может вынести самодовольной тупости этого человека.

Саган концентрирует все свое творчество вокруг темы любви. Однако все виды земной любви скомпрометированы в нашем веке нечистыми помыслами, злой разумной волей. Для человеческой души нет разрушений более трагических, чем те, что приносит с собой опустошающая, бесплодная сила любви. Натали – человек, способный на глубокое, серьёзное чувство. У нее «устарелые» понятия о человеческих отношениях в любви. Что касается Жиля, то он погружен в любовную жизнь, низведенную до уровня развлечения, в психологический анализ своей скуки и пустых отношений между людьми.  Но подлинное движение мыслей и чувств не находит понимания у любимого человека. Уже с самого начала знакомства Жиль понимает, что Натали слишком хороша для него, «слишком цельная натура для несчастного дегенерата, лгуна и комедианта, каким он стал» (с. 82). А совместная жизнь показала, что «она обладает куда более глубокой и широкой культурой, чем он» (с. 160). Жиль делает вывод, что «рядом с нею он всегда будет в проигрыше» (с. 183). Он боится, что загубит свою жизнь «под игом хозяина и любовницы», ему не хочется, чтобы они его судили. Жиль высказывает желание «быть одиноким и свободным». Когда же она была с ним, «он чувствовал себя в капкане» (с. 210). Натали невольно подслушала это признание, находясь рядом с комнатой, где Жиль «исповедовался» перед своим другом Жаном: «я дорого бы дал за то, чтобы не представать перед ее судом. И быть, как прежде, одиноким» (с. 220).

Итак, в Париже Натали не находит счастья. Мы видим, что жизнь ума не состоялась для нее так же, как и жизнь сердца. Она гибнет от пошлости и легкомыслия любимого человека. Не желая примириться со злом, Натали нашла свою пусть трагическую и разрушительную, но все-таки форму сопротивления.

Наиболее яркий художественный прием в романе, помогающий высветить образы персонажей – антитеза. Наблюдается целый ряд бинарных оппозиций, обеспечивающих смысловую когерентность дискурса. Перечислим эти оппозиции: столица / провинция, Париж / Лимож, парижане / лиможцы, провинциалка / Дианы-охотницы, театр / обыденная жизнь, дерзость / доброта. Фиксируя контрастность бытия, пронизывающую текст насквозь, антитеза манифестирует обостренность восприятия автора, помогает полно и высокохудожественно реализовать его интенцию.

Высшим звеном в иерархии взаимодействий текста выступает оппозиция: Париж / Лимож. С одной стороны, «серый круговорот Парижа» (с. 134), «шумная сутолока Парижа» (с. 48) с другой стороны, «настоящая жизнь, простая и спокойная» (с. 52) в Лиможе. Что касается обитателей столицы и провинции, то парижане представляют собой «злобно жужжащий рой» (с. 213), в то время как отношения между лиможцами отличаются «непосредственностью и простотой» (с. 77).

Амплификация – ведущая черта прозаического стиля Ф. Саган, конститутивное свойство дискурсивного процесса. Описание самочувствия, выстроенное по принципу амплификации: «Он (Жиль) вдруг почувствовал себя непривычно собранным, мужественным, решительным» (с. 116) и контрастное представление героини: «Лицо Натали было доверчивым, усталым, кротким» (с. 148), провоцирует всплеск эмоций.

Яркий зрительный образ Натали создается Франсуазой Саган также с помощью противопоставления: «Она была рыжеволосая, со смелым взглядом зеленых глаз, с дерзким и вместе с тем добрым выражением лица» (с. 58). Красота Натали производит сильный эффект на фоне поблекших красок старого дома: «Всем своим обликом она, словно вспышка яркого пламени, до странности не подходила к голубому выцветшему бархату этой старомодной гостиной» (с. 58). Так Натали выглядела в Лиможе. В Париже наблюдается другая картина. Вот как высказывается об этом провинциалка Натали, сравнивая себя со светскими дамами, присутствующими в клубе: «На мне было такое простенькое черное платье, нитка жемчуга, а они все прямо Дианы-охотницы» (с. 156). Имя собственное Дианы-охотницы становится конструктом метафорического сравнения, обращение к именам культурных героев мифов обретает межнациональный контекст.

Сильное эмоциональное переживание вызывает у читателя следующий фрагмент, в котором противопоставляется театральная и современная жизнь: «Жиль думал о чем угодно, кроме страданий Натали. Вернее, он представлял их себе в некоей театральной форме с разными перипетиями, бурными сценами и рыданиями – в общем, в виде событий “рассказуемых” и даже захватывающих. Но он не мог представить себе этого тихого отчаяния» (с. 144). Такое непонимание Жилем близкого человека усиливает чувство неясной тревоги за будущее героев.

Еще одно противопоставление побуждает читателя усомниться в возможности союза двух таких разных людей. Сам Жиль считает Натали «воплощением совершенства», в то время как его друг Жан характеризует Жиля как «вялого и неустойчивого» (с. 217). А фраза Саган: «Она жила, она играла роль Анны Карениной» (с. 217) позволяет предвидеть трагедию.

Итак, исследование показало, что Ф. Саган очень образно, колоритно воспроизводит характерные особенности Парижа и провинциального Лиможа, быт и нравы их жителей. Она отказывается от привычной расстановки усредненных характеров в провинции, восхищается щедростью души, духовной неповторимостью, индивидуальной мотивированностью поступков провинциалов. Можно сделать вывод, что автор переосмысляет само понятие «провинция» и насыщает его новым содержанием. 
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ПРЕДЛОГИ И ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА

З.С. Касьянова

Кубанский государственный университет, Краснодар

В статье рассматривается лексико-семантическая группа предлогов со значением «перемещение» и их роль в создании национальной языковой картины мира. Анализируются случаи совпадения и дивергенции языковых картин мира, определяемые выбором предлога.  

Ключевые слова: предлоги, лексическое и грамматическое значения, лексико-семантическая группа, национальная языковая картина мира. 

За последние 20 лет в лингвистической литературе наблюдается переоценка  семантического статуса предлогов. Долгое время в рамках формально-лингвистического подхода предлоги традиционно рассматривались как грамматические единицы языка, основная функция которых заключается в указании на то или иное отношение между актантами предложения [7, с. 710]. Лингвистический энциклопедический словарь определяет предлоги как разряд служебных слов, выражающих различные отношения между зависимым и главным членами словосочетания [4, с. 394]. В таком же ракурсе предлоги трактуются в практических грамматиках и пособиях [1]. Тем самым те, кто изучает язык, будь то русский, французский или другой иностранный язык, привыкают видеть в предлогах служебные  языковые единицы, все функции которых сводятся к выражению синтагматических отношений между членами предложения [5, с. 251].

В последние десятилетия  ученые все больше склоняются к тому, чтобы рассматривать предлоги как неотъемлемую часть лексико-семантической системы языка. Такую возможность открывает когнитивный подход к изучению предлогов [2]. Разумеется, лексическое значение предлогов изначально ограничено пределами их сочетаемости с полнозначными лексическими единицами (существительными или глаголами). Так, о значении «пространственное перемещение» можно говорить лишь в том случае, когда предлог сочетается с глаголами соответствующей семантики. Такими, например, как «отправиться, проехать, достичь» или “aller” , “arriver” , “partir”. Список может быть продолжен как для русского языка, так и для французского. Предлоги в этом значении могут сочетаться также  с топонимами или словами, обозначающими местность (например, город, море, супермаркет и др.). Их независимое употребление невозможно. Однако в соответствующем контексте предлоги наделяются способностью «действовать» как полноценные лексические единицы и обнаруживают многие черты, характерные для полнозначных лексических единиц. 

Так, и французские, и русские предлоги обеспечивают  возможность  концептуализации такого сложного денотата как, например, «перемещение». В его составе предполагается наличие исходной, промежуточных и конечной точек пути. Каждая из названных точек может рассматриваться также как местоположение объекта в определенный момент времени, то есть как движение с нулевой скоростью.  

Результаты проведенного исследования позволяют выделить пять значимых составляющих концепта «перемещение»: 

− начальная или конечная точка пути (статическое пребывание в определенном пункте). Подобное значение имеют русские  предлоги «в/на», французские предлоги  “à /en/ dans/sur”;

− вся дистанция целиком от пункта отправления до пункта прибытия. В русском языке в таком случае употребляются предлоги «от − до», во французском данным значением обладают предлоги “de - à /en/ dans”;

− пункт отправления (русские  предлоги  «из/от/с»,  французский предлог “de”);

− случайная или конкретная  промежуточная точка пути (русские  предлоги «по /через», французский предлог “ par”);

− пункт назначения  (русские  предлоги «в/на/к/до»; французские предлоги  “à (en, dans, pour)/ vers/jusqu’à”).

В семантическом аспекте предлоги, задействованные в данном случае,  образуют лексико-семантическую группу, где присутствует архисема («передвижение»), дифференциальные семы, означающие этапы передвижения или статическое пребывание (нулевое передвижение) в определенной точке пути, и возможные потенциальные семы. В качестве потенциальных сем  для предлогов анализируемой группы наиболее типичным оказывается параллельное обозначение момента или периода времени, что способствует формированию многозначности в их семантической структуре. При исследовании многозначности предлогов, на наш взгляд, должны учитывать  традиционные пути метонимического переноса значений, которые характерны для лексики в целом.   

Для русских и для французов основанием для выбора предлога со значением «передвижение» или «статическое пребывание» (нулевое передвижение) является схожее или различное восприятие действительности. Как отмечает О.А. Корнилов, «в каждом языке (а, следовательно, коллективном  языковом сознании) в соответствие универсальному концепту приводится свой собственный национально-специфический образ этого концепта, о чем носители других языков часто могут даже не подозревать» [3, с. 157]. В нашем случае в языковом представлении такого концепта как «передвижение» через выбор предлога также обнаруживаются как схожее восприятие действительности, так и его национально-специфические черты, создающие своеобразие национальной языковой картины мира. Ограниченный объем статьи позволяет остановиться только на некоторых показательных примерах. Так, в обоих анализируемых языках  предлоги со значением  «передвижение» позволяют  провести  противопоставление объема и плоскости, замкнутого и открытого пространства. К числу частотных предлогов с такой семантикой в русском языке относятся «на/в». Чаще всего наблюдается  свободное чередование данных предлогов, что объясняется языковым узусом. Ср., например,  «растет в поле – растет на поле», хотя предлог «на» в таком случае является более частотным.  Это замечание относится также к средствам передвижения, к транспорту: «ехать в поезде – на поезде, в автобусе – на автобусе, ехать в трамвае – приехать на трамвае» [6, с. 63]. Однако в ряде случаев предлоги вынуждают учитывать специфическое разграничение пространства. Так, если необходимо подчеркнуть, что рeчь идет о внутреннем пространстве транспортного средства, употребляется предлог «в». На телефонный звонок мы отвечаем: «Я в трамвае. Здесь плохо слышно», т.е. внутри трамвая. «На трамвае» означало бы «на крыше» или на внешней поверхности. Ср: «реклама на трамвае» (наружная реклама), и «реклама в трамвае», т.е. внутри салона. Аналогичное противопоставление обнаруживается и во французском языке: “dans la maison” (внутри), “sur la maison” (снаружи). Подобные совпадения позволяют говорить о значительном сходстве в языковой картине мира русских и французов в том ее фрагменте, который касается концепта «передвижение».

В то же время в каждом из языков предлоги могут выражать такие значения, которые релевантны только для собственной  языковой картины мира и не находят отражения в иной национальной языковой картине мира. Так, противопоставление предлогов “en” и “dans” во французском языке передает два разных значения. Ср.: “en France” предполагает взгляд на страну извне как на единое целое, в словосочетании “dans (toute) la France” взгляд перемещается внутрь географического пространства, именуемого Франция, и территориально ограниченного со всех сторон [8, p. 185]. В русском языке подобное разграничение не наблюдается.  

Еще один пример. В каждом из анализируемых языков особо отмечается  направление совершаемого движения, которое, как правило, ориентируется на  говорящего субъекта. Однако способ передать такое направление может оказаться диаметрально противоположенным в зависимости от ментальных представлений носителей языка, отраженных в языковой картине мира. На нашем родном языке  мы говорим «перейти на другую сторону улицы», то есть подчеркивается идея удаления от субъекта речи и при этом используется предлог «на».  Во французском языке, наоборот, выражается идея приближения к субъекту речи, что подчеркивается предлогом de, который стандартно употребляется при номинации пункта отправления. См.:  “passer de l’autre côté  de la rue”. В обоих языках функцию разграничения смысла принимает на себя предлог.

Таким образом, предлоги как языковые единицы, наделенные лексическим (хотя и ограниченным) значением, образуют устойчивые лексико-семантические группы. Анализ их семантики позволяет обнаружить как сходства, так и различия в ментальных представлениях носителей разных языков, отраженные в национальных языковых картинах мира.
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Не секрет, что в наш век глобализации и интенсивных международных контактов английский язык широко проникает в лексическое пространство русского языка. Такие слова, как спикер, дилер, маркетинг, клининговая компания, пирсинг, митинг и многие другие стали уже повседневностью. Интенсивность иноязычных заимствований вынуждает лингвистов поднимать вопрос о лингвоэкологии как о сохранении «жизнеспособности языка, понимаемого как своеобразная окружающая среда человечества» [1, с. 101]. Среди круга проблем, которые изучает данное направление социолингвистики, следует упомянуть неоправданные социокультурные отсылки к иностранному языку и загрязнение языка, которое В.И. Карасик сравнивает с болезнью, угрожающей здоровью языка. Насколько французский язык оказывается вовлеченным в этот процесс и каково его влияние на русский язык наших дней?

Заимствования из французского языка (галлицизмы) проникали в русский язык в течение долгих столетий. Франция как одна из ведущих стран Европы в культурном, экономическом и социальном отношении оказала заметное влияние на Россию, способствуя ее выходу на европейскую арену. 

Лексические заимствования из французского языка обогащали русский язык на протяжении веков, не нарушая внутренних законов его развития. В то же время они являются свидетельством тесных культурных контактов между странами. Многие  галлицизмы, вошедшие в русский язык в предыдущие столетия, связаны с общественной жизнью, с экономикой, с политикой: «капитализм» (“capitalisme”), «буржуазия» (“bourgeoisie”), «бюджет» (“budget”), «пресса» (“presse”), «дипломат» (“diplomate”), «атташе» (“attaché”), «демократ» (“démocrate”), «акционер» (“actionnaire”), «бюрократизм» (“bureaucratisme”). Галлицизмами являются такие слова, как   «индексация» (“indexation”), «альянс» (“alliance”), «авуары» (“avoir”), «клика» (“clique”). Довольно часто встречаются в речи следующие заимствования из французского языка: «авторитарный» (“autoritaire”), «акционер» (“actionnaire”), «баллотироваться» (“balloter”), «дебатировать» (“débattre”), «импортёр» (“importeur”). Эти слова известны всем и часто употребляются в повседневной жизни.
Многие французские слова и выражения настолько прочно вошли в русский язык, что воспринимаются совершенно естественно, и даже не возникает подозрение по поводу  их инородного происхождения. В самом деле, почему мы говорим «сесть в троллейбус,  в автобус» и т.д., но «взять такси»? Потому, что это последнее выражение пришло из французского языка, где любой транспорт «берут». Например, “prendre un taxi, un bus, un trolley, un avion” и т.д.  Часто заимствованные французские корни просто не узнаются в русских словах. Интересно в этом плане проанализировать русские производные от французского слова “tour” (башня). Традиционно замкнутая форма позволяет обойти ее кругом и вернуться в исходную точку. Эта идея составляет внутреннюю форму таких слов как: «тур вальса, турист, туризм, турнир», не говоря уже о том, что внешняя форма дала метонимическое название шахматной фигуре «тура» (разг.).

Последующая судьба французских заимствований оказалась различной. Некоторые исчезли из языка как окказионализмы. Другие, оставаясь активными какое-то время и даже получив признание в словарях русского языка, в настоящее время уже не являются широкоупотребительными, а их значение не всегда четко осознается современными россиянами. Представленные в Словаре русского языка С.И. Ожегова, они уже не употребляются в речи, а иногда их просто не понимают. 

Так, «бестия» по определению Словаря русского языка С.И. Ожегова [2] – (прост.) «плут, пройдоха». Словарь, таким образом, настаивает на таких морально-этических качествах субъекта как лживость, мошенничество. В анкетах респондентов (10 студентов КубГУ) такого определения не появилось ни разу. Почти все отвечающие слышали это слово, но понимают его по-своему. Предлагались следующие толкования этого слова: (1) «Бисовы души»; (2) «Черт, чертовка». В пояснении они заявили, что ассоциируют слово «бестия» с «бесы». В других анкетах ответы оказались еще дальше от истины. (3) «Особа женского пола, которая добивается своих целей, показывая злобу»; (4) «Истеричная, взбалмошная женщина, делает то, что ей вздумается»; (5) «Человек со взрывным характером»; (6) «Разъяренное животное».

Еще менее понятным оказывается выражение  «под сурдинку» (сделать, сказать что-нибудь, разг.) – «тайком, втихомолку, незаметно». Все, кто участвовал в опросе, дружно ответили, что они этого выражения не знают. Даже те студенты, которые изучают французский язык, не могут восстановить ассоциации этого выражения с французским прилагательным sourd(е) – глухой. Его употребления стало редким, хотя еще обнаруживается в литературном языке. См, например, перевод стихотворения Мориса Карема “Je n’aurai sauvé de l’oubli... ". («Ну что могу запомнить я?..»), сделанный М. Ясновым:

Pourtant, qu’elle est éblouissante             Однако все поет во мне,

Et moi, la trace                                         Пусть под сурдинку,

Du bonheur chaque fois qu’il passe         Едва примечу в тишине,

Sur cette sente!                                         Мою тропинку!

Анализ лексического состава французских текстов поражает обилием слов, послуживших донорами для формирования русского словаря. Достаточно прочитать любой произвольно взятый текст, например, “Nuit blanche après la plage” (Ladel France 2003, p. 33). Ниже приводится французский текст статьи:

Après le succès de l'operation “Paris-Plage”, qui a métamorphosé les berges de la Seine, en juillet-août 2002, pour le plus grand plaisir de milliers de plaisir - le maire de Paris, Bernard Delanoe, a offert une nuit de fête aux Parisiens, le 5 octobre 2002, en leur ouvrant gratuitement des  lieux habituellement inaccessibles la nuit:  la tour Eiffel, l'Hôtel de Ville, le Palais-Royal, mais aussi des piscines ou les catacombes. Au programme, une trentaine de manifestations artistiques − happenings, concerts, lectures, projections. performances, défilés de mode... − ont fait vibrer la capitale de 19h 30 à 8 heures. L'affluence a dépassé toutes les attentes pour cette première “Nuit blanche”. 

Autre nouveauté parisienne, lancée également en octobre, la “Semaine des cultures étrangères”. Elle a rassemblé vingt-huit centres culturels étrangers de la capitale pour des manifestations artistiques (peinture, vidéo, poésie, concerts...) qui ont permis à un public d'amateurs de voyager autour du monde sans quitter Paris.

Общее количество полнозначных слов в текст равно 77. В их числе слова, имеющие аналогичные корни в русском языке, составляют 27 слов, т.е. немногим больше 35%. Ниже следует список этих слов: “opération” (операция), “plage” (пляж), “métamorphose” (метаморфоза), “grand” (грандиозный), “plaisir” (уст. плезир), “millier” (миллион), “maire” (мэр), “offert” (оферта), “hôtel” (отель), “tour” (тур), “catacombes” (катакомбы), “programme” (программа), “manifestation” (манифестация), “artistique” (артистичный), “concert” (концерт), “projection” (проекция), “défilé” (дефиле), “mode” (мода), “vibrer” (вибрировать), “capitale” (капитальный), “premier” (премьера), “nouveauté” (новшество), “octobre” (октябрь), “culture” (культура), “centre” (центр), “ video” (видео), “poésie” (поэзия).

Если сравнить лексический состав французских и русских текстов, можно заметить определенные закономерности. Каким бы ни было количество полнозначных слов во французском тексте, каждый раз оказывается, что примерно 25−30% из них имеют аналоги в русском языке. Иными словами, в русском языке присутствуют слова с тем же корнем. Известно, что корень слова является носителем идеи «предметности», информативности. Высокий процент лексического подобия отражает степень родства культур, а точнее степень проникновения французской культуры в русскую. В наши дни этот факт все меньше осознается, т.к. сам французский язык стал почти «экзотическим» предметом в школах. Его мало изучают, и еще меньше людей владеют французским языком настолько, чтобы почувствовать и осознать языковые и культурные аналогии.

Характер «французского присутствия» в языковом сознании русских в настоящее время заметно изменился. В информационном плане его откровенно вытесняет английский язык. 

Процессы глобализации и экспансии английского языка хорошо заметны на примере городских инскрипций. Достаточно пройти по центральной улице Краснодара, чтобы увидеть обилие надписей (особенно названий магазинов и учреждений общественного питания) на английском языке. При массовом владении английским языком подобные надписи вполне осмыслены и наделены  определенной коммуникативной составляющей: потенциальный потребитель понимает, что именно ему могут предложить в данном конкретном случае. В то же время через английский язык сами учреждения, на которых развешаны надписи на английском языке, приобретают некий ореол «заграничности», столь привлекательный в современную эпоху открытости, появившихся возможностей путешествовать («увидеть мир») или вспомнить об интересном опыте знакомства с другими странами. Рекламная привлекательность этой социокультурной составляющей английского языка настолько значительна, что появляются названия «химеры», где русские слова передаются латинским шрифтом, чтобы имитировать привкус «заграницы». Еще лучше, если в названии можно сделать вкрапления на английском языке. См., например, “Selderey bar” (Красная, 143)  или кафе под названием “Борщ and Salat. Café à la Russe” (Красная, 64). В них, помимо русского и английского языков, присутствуют еще и элементы французского (на всякий случай!).  В.И. Карасик объясняет подобную экспансию  английского языка его языковым имиджем, т.е. стереотипом, сформированным в массовом сознании наших соотечественников [1, с. 114]. Подобная ситуация, по сути, отражает недоверие к отечественному производителю, бытующее в массовом сознании, с одной стороны, и избыточное почтение ко всему иностранному, с другой.

В отличие от английского языка, французский язык гораздо меньше распространен. Однако  в социокультурном пространстве русских Франция сохранила ореол чего-то утонченного, аристократического, эстетически совершенного. Интересно отметить, что современные французы не принимают такой образ своей страны, считая, что русские ориентируются на  социокультурные ценности Франции 70-80-х годов прошлого столетия. 

Ареал аппликации французских названий достаточно ограничен (магазины, ресторация), что свидетельствует об асемантизации информативной  составляющей названий и выдвигает на первый план их социокультурный фон. К французским инскрипциям прибегают, в основном, в тех случаях, когда речь идет брендах с мировой известностью. При этом, если упоминается известная торговая марка, то предполагаемый клиент, разумеется, идентифицирует коммерческую направленность магазина. В таких случаях даже не надо прибегать к латинице: престижность торгового бренда говорит сама за себя. Речь идет, например, о магазинах косметики, реже, одежды: «Л’Этуаль» (Красная, 87, «Галерея Краснодар»), «Иль де боте»  (Красная, 72/2), «Дефиле» (торговый центр «Галерея Краснодар»).  

По справедливому замечанию В.И. Карасика, в духовном общении происходит замена самораскрытия личности различными видами имитации конструированием имиджей [1, с. 124]. В ряде случаев смысл инскрипции просто не важен. Возможные клиенты не всегда понимают значение слов, фигурирующих в названиях. Однако латинский шрифт и отсылка на Францию усиливают рекламную притягательность названий: “L’Occitaine en Provence” (Красная, 78), “Délice Parfum” (угол ул. Красная и Хакурате). Французская высокая мода способствует появлению таких названий, как “La Petite” (Красная, 88), “Avenue” (Красная, 81), “J’adore” (Красная, 48). К французским названиям прибегают кафе и рестораны: “Buffet” (Красная, 16).  До недавнего времени в торговом комплексе «Центр города» работало кафе “Vis-à-vis”.

Реже французскими инскрипциями пользуются торговые учреждения другого направления: магазин цветов и подарков, на котором красуется рисунок Эйфелевой башни и стилизованная надпись “Paris” (Красная, 47). Возможно, потому, что в сознании обывателя Франция ассоциируется с вечным праздником. Можно вспомнить еще магазины “L’amour” (напротив кинотеатра Аврора), “Coiffeur”,  “Voyage”  (торговый центр «Галерея Краснодар»).

Обилие иностранных надписей (в том числе и на французском языке) в составе городских инскрипций заставляет сделать печальный вывод о недоверии российского потребителя к отечественным товарам и услугам. К сожалению, «французик из Бордо» и в наши дни не потерял своих позиций.
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В статье рассматриваются языковые презентации концепта «Любовь» в песнях ХХ и XXI веков, проводится сравнительный анализ текстов песен о любви в диахронии. Выявляются особенности культурного кода любви в разные периоды истории, а также изменения, которым он подвергся за данный промежуток времени.
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Язык и культура всегда были взаимосвязаны, и это позволяет определить те или иные тенденции развития и изменения общества, опираясь на его языковые презентации. Наиболее изучаемыми среди них являются литературные произведения, живопись, кино и песни.

В нашем случае среди многообразия культурных феноменов выбраны песни, поскольку именно в песенном дискурсе наиболее полно отражается современная картина мира социума, а также его преобладающие коды культуры. Под культурным кодом мы понимаем «передачу материального и духовного опыта (достижений, нравственных заветов), выработанных человечеством в период реальной истории, т.е. истории, подтвержденной материально и имеющей свидетельства (артефакты и описания, письма, летописи, дневники, отзывы путешественников)» [3, с. 25]. В данной работе будет представлен диахронический анализ двух периодов реальной истории – вторая половина ХХ века и XXI век – на базе текстов песен этих периодов. Нет смысла рассматривать более протяжённый отрезок времени, так как научный и экономический скачок развития цивилизации произошёл в этот период, что привело к кардинальному и, главное, быстрому изменению общества и его культурных кодов.

Культурный код необходим для сравнительного анализа языковых презентаций культуры, потому что «если все феномены культуры рассмотреть как факты коммуникации, как сообщения, то <…> различные феномены сравниваются между собой и сводятся в единую систему. Поэтому и необходима система особых смыслоразличимых признаков – кодов культуры» [3, с. 25]. В этом исследовании в качестве феноменов выступают песни о любви разных временных эпох, и по результатам их сравнения будет выявлено, произошло ли изменение культурного кода любви.

Начать стоит с языковых презентаций культурного кода любви в песнях ХХ века. В разных песнях концепт любви имеет различные способы презентации и направленность. Так, в текстах песен Sarah Brightman и Tom Jones – “Something In the Air” (1995) и Boney M – “Sunny” (1976) проявление любви выражено такими языковыми единицами: “something in the air” («нечто в воздухе»), “dream alive” («мечта жива»), “Our tears will dry tomorrow No more pain or sorrow” («Наши слёзы высохнут завтра, нет больше боли или печали»), “All the darkness turns to sunlight The dawning hits the moonlight” («Тьма обернется солнечным светом, рассвет поразит лунный свет»), “We can heal the wounds of time together, It'll be forever” («Мы можем исцелить раны времени вместе, это будет длиться вечно») (Лингво-лаборатория «Амальгама»); “Sunny, yesterday my life Was filled with rain. Sunny, you smiled at me and really eased the pain. The dark days are gone, and the bright days are here, My Sunny one shines so sincere. Sunny one so true, I love you” («Солнышко, вчера моя жизнь была наполнена дождём. Солнышко, ты улыбнулась мне и по-настоящему облегчила боль. Хмурые дни прошли, настали светлые дни, моё солнышко одно сияет так искренне. Солнышко, одно такое настоящее, я тебя люблю»). “You gave to me your all and all” («Ты отдала мне всю себя») (Лингво-лаборатория «Амальгама»). Мы видим, что любовь здесь представляет собой нечто, что витает в воздухе, что способно изменить жизнь человека к лучшему. В песне “Something In the Air” ни разу не встречается само слово love или его производные, однако это не мешает слушателю понять, о чём в действительности идёт речь. Любовь тут является чем-то неосязаемым, абстрактным, но тем не менее обладает такой мощью, что сравнивается с таким явлениям природы как свет («солнечный свет», «рассвет»). В случае “Sunny” любовь персонифицирована. Она предстаёт в виде некой девушки, которую исполнители ласково называют «солнышком». В обоих случаях концепт любви несёт в себе исключительно положительные коннотации.

Следующие песни повествуют уже об обратной стороне любви – разлуке: Rolling Stones – “Empty Heart” (1964) и “Blue Turns to Grey” (1965); Bill Withers – “Ain’t no Sunshine” (1971). Приведём несколько примеров: “An empty heart is like an empty life. It makes you feel like you wanna cry” («Пустое сердце – это как пустая жизнь. Это заставляет тебя чувствовать, словно ты хочешь заплакать»), “You been my lover for a long long time” («Ты была моей возлюбленной долгое-долгое время»), “I want my love again” («Я хочу свою любовь снова») (Лингво-лаборатория «Амальгама»); “She is gone … You just don’t feel good And you don’t feel all right And you know that you must find her” («Она ушла … Ты чувствуешь себя плохо, и ты не в порядке, и ты знаешь, что должен найти её») (Лингво-лаборатория «Амальгама»); “Ain't no sunshine when she's gone, It's not warm when she's away” («Солнце не светит, когда она ушла, нет тепла, когда она не рядом»), “And this house just ain't no home Anytime she goes away” («И это здание уже не дом каждый раз, когда она уходит») (Лингво-лаборатория «Амальгама»). Анализируя эти строки, мы приходим к логичному выводу: отсутствие любви = боль, горе, одиночество. Здесь смысл лежит на поверхности и формирует ясный посыл слушателю: потеря любимого человека сделает вас несчастным.

Хит группы Scorpions “Still Loving You” (1984) продолжает тему разлуки, однако в отличие от предыдущих песен здесь исполнитель не отчаивается. Он надеется вернуть возлюбленную, снова завоевав её любовь: “Fight, babe, I'll fight To win back your love again” («Бороться, детка, я буду бороться, чтобы завоевать твою любовь снова»). Кроме того, это яркий пример того, как любовь к другому побеждает эгоизм человека, его любовь к себе, заставляет его измениться и признать свою вину. Согласно Э. Фромму, «любовь есть активная озабоченность жизнью и благополучием того, кого мы любим» [4, с. 51], так что смело можно утверждать, что речь идёт о настоящей любви. По тексту песни несложно проследить историю любви двух человек, у которых ещё есть шанс начать всё сначала: “Yes I've hurt your pride”, “Your pride has build a wall, so strong That I can't get through”, “Love, only love Can break down the walls someday”, “Try, baby try To trust in my love again … Love, your love Just shouldn't be thrown away”, “If we'd go again All the way from the start, I would try to change The things that killed our love”, “You should give me a chance This can't be the end. I'm still loving you” («Да, я ранил твою гордость. Твоя гордость выстроила стену такую крепкую, что я не могу пробиться. Любовь, только любовь может однажды разрушить стены. Попытайся, детка, попытайся поверить в мою любовь снова. Любовь, от твоей любви не должны отмахнуться. Если бы мы снова прошли этот путь с самого начала, я бы попытался изменить то, что убило нашу любовь. Ты должна дать мне шанс, это не может быть конец. Я всё ещё люблю тебя») (Лингво-лаборатория «Амальгама»).

Если рассматривать любовь как систему, то она представляет собой совокупность нескольких обязательных аспектов: заботы, ответственности, понимания, свободы и уважения [4, с. 52-54]. Последний аспект хорошо проиллюстрирован в песне Tom Jones – “She’s a Lady” (1971). В тексте исполнитель раз за разом выказывает уважение любимой женщине, одобряет её слова и поступки: “Well she always knows her place. She's got style, she's got grace, She's a winner” («Она всегда знает своё место. У неё есть стиль и грация, она – победительница»), “Well she's never in the way Something always nice to say” («Она никогда не стремится сказать что-нибудь милое»), “Always treat her with respect, I never would abuse her. What she's got is hard to find, And I don't want to lose her” («Всегда отношусь к ней с уважением, я никогда бы не обидел её. То, что есть у неё, тяжело найти, и я не хочу её потерять») (Лингво-лаборатория «Амальгама»). Он называет свою возлюбленную леди, и это не пустая формальность.

В целом, мы видим, что культурный код любви прошлого века представляет собой классическую правильную форму любви. Любви, о которой мечтает каждый, которая делает общество гуманнее. А теперь рассмотрим, какую картину любви рисует нам современное общество.

В песнях Kelly Clarkson “Addicted” (2004) и Bruno Mars – “Grenade” (2010) мы видим качественно новый вид любви – любовь-зависимость, любовь-подчинение. Семантическое поле такой любви проиллюстрировано следующими вербальными единицами: “It's like you're a drug, It's like you're a demon” («Ты как наркотик, Ты как демон»), “It's like I can't breathe, It's like I can't see anything. Nothing but you. I'm addicted to you” («Я будто не могу дышать, Я будто ничего не вижу. Ничего, кроме тебя. Я зависима от тебя. »), “In my thoughts, in my dreams You've taken over me. It's like I'm not me” («В моих мыслях и в снах Ты властвуешь надо мной. Я будто не я»), “I'm hooked on you” («Я у тебя на крючке») (Тексты и переводы песен); “Take it all But you never give” («Берешь все, Но ничего не даешь взамен»), “Gave you all I had And you tossed it in the trash” («Я дал тебе все, что у меня было, А ты выбросила все это, как мусор»), “I would die for you, baby, But you won't do the same” («Я бы умер ради тебя, детка, Но ты не сделаешь того же») (Тексты и переводы песен). Мы видим, что понятие любви в этих песнях приравнивается к чему-то низменному, бренному и грязному, как наркотик, зависимость, мусор. Такая любовь искажает сущность человека, превращая его из личности в кого-то слабого и недостойного. Подобное чувство приносит человеку только боль, и он стремится к саморазрушению, к смерти. Любовь – это союз равных, в ней нет места зависимости. Так как это условие не выполнено, то и чувство, называемое в наши дни любовью, таковой больше не является.

Если современная любовь делает человека несчастным, то что же происходит, когда любви нет? Закономерно было бы предположить, что отсутствие любви позволяет человеку жить в гармонии с собой, но следующие примеры из песни Kelly Clarkson “Because of You” (2004) это опровергают: “Because of you I never stray too far from the sidewalk. Because of you I learned to play on the safe side So I don't get hurt. Because of you I find it hard to trust Not only me, but everyone around me. Because of you I am afraid” («Из-за тебя Я никогда не схожу далеко с тротуара. Из-за тебя Я стала осторожной, Чтобы не пострадать. Из-за тебя Мне сложно доверять Не только себе,  но и всем вокруг.  Из-за тебя Мне страшно») (Тексты и переводы песен).

Тема разлуки в современных песнях – явление довольно частое. Но потерявший любовь уже не борется, хочет вернуть её назад, однако отчаивается и сдаётся, как, например, в песне Passenger “Let Her Go” (2012): “Staring at the bottom of your glass Hoping one day you'll make a dream last But dreams come slow and they go so fast” («Смотрю на дно стакана, надеясь, что однажды смогу задержать мечту, но мечты приходят медленно, а уходят так быстро»), “Only know you love her When you let her go And you let her go” («Понимаешь, что любишь её, только когда позволяешь ей уйти, и ты позволяешь ей уйти») (Тексты и переводы песен). Или же бывшие влюблённые претворяются незнакомцами, трусливо избегая душевных терзаний, как в песне Gotye feat. Kimbra “Somebody That I Used To Know” (2011): “But you treat me like a stranger … Now you're just somebody that I used to know” («Но ты относишься ко мне, как к незнакомцу. Теперь ты просто та, кого я знал когда-то в прошлом») (Тексты и переводы песен).

Таким образом, мы видим, что любовь сейчас и полвека назад имеет мало общего. При наличии тех же субъекта и объекта любви производятся диаметрально противоположные действия: глагол to give заменяется глаголом to take, а на смену to heal приходит to die. Изменилось и отношение к любви: fight to win back love превратилось в let go. Коннотативные значения языковых единиц из позитивных становятся негативными. Так, сравнив песни двух периодов, мы можем сделать вывод, что культурный код любви претерпел большие изменения не в лучшую сторону. Искренние взаимные чувства видоизменяются и потому обесцениваются, а уважение в любви больше не является обязательным аспектом. А сама любовь приобрела некую двоякость: с одной стороны, она стала настолько абстрактной единицей культуры, что сложно поверить в её существование, а с другой – никогда ещё понятие любви не было столь материально, поскольку в каждой современной песне любовь персонифицирована настолько, что уже не обозначает действие, а является субъектом или объектом.
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Ключевые слова: туристический дискурс, описание, повествование, рассуждение, информативность, убеждение.

В настоящее время сфера туризма стала значительным социальным, культурным и политическим явлением. Число туристов растет, и в связи с этим увеличивается и количество компаний, предлагающих туристические товары и услуги. Так мы встречаем туристический дискурс в газетах и журналах, на туристических форумах в сети Интернет, в рекламных проспектах. В данной статье мы рассмотрели функциональную характеристику туристического дискурса и выявили некоторые его особенности.

Прежде всего отметим, что туристический письменный дискурс, встречающийся в статьях, брошюрах авиакомпаний, на веб-страницах туристических агентств, сочетает в себе наличие характеристик публицистического, научно-популярного и рекламного дискурсов [3, с. 15]. В публицистическом дискурсе затрагиваются вопросы общественной значимости, где реализуется языковая функция воздействия. Характерной чертой научно-популярного дискурса будет логичность, объективность изложения, а также использование специальной лексики, в нашем случае туристической. Особенностями рекламного дискурса являются убеждение, эмоциональный аспект предоставления информации. 

Согласно С.А. Погодаевой, туристический дискурс обладает следующими функциями: информативность, убеждение [3, с. 18]. В статьях о туризме мы всегда встречаем краткое или развернутое описание местности, города, страны, местных обычаев и кухни. Такие информационные справки помогают читателю в полной мере окунуться в атмосферу будущего путешествия. Владея информацией о туре, можно с легкостью найти необходимую достопримечательность: соборы, музеи, рестораны, парки.

Убеждающую функцию выполняют лексические средства. Так, например, в туристическом дискурсе мы обнаруживаем большое количество глаголов в повелительном наклонении, побуждающие потенциальных клиентов туристических компаний приобрести тот или иной турпакет: откройте для себя самые известные памятники острова, полюбуйтесь на великолепные виды. Имена прилагательные также побуждают к покупке путевок, помогая наиболее красочно и увлекательно описать события или место определенного города: изысканный козий сыр, неповторимые минуты покоя. Имена прилагательные в превосходной степени концентрируют внимание читателя, убеждая его приобрести авиабилеты, забронировать гостиницу и отправиться в отпуск мечты. Например, чистейшее море, самая развитая инфраструктура (Сайт компании «Музенидис»). 

Кроме того, в статьях часто используются эпитеты, метафоры и сравнения с целью убеждения потенциального клиента к приобретению туристических продуктов или услуг: бирюзовые воды, покорять природную стихию, прозрачные как кристалл (Сайт компании «Музенидис»). 

Туристический дискурс является опосредованной формой коммуникации [3]. Адресат, как правило, безличен. Организация текста в туристическом дискурсе представлена в виде безличных предложений: здесь вас научат, хорошо приезжать с детьми. Однако мы встречаем обращения к читателю, что создает коммуникацию в форме диалога.

В статьях о туризме мы встречаем прямое обращение, которое выражено повелительной формой глагола: отправляйтесь на Искью с детьми, почувствуйте себя наедине с морем; а также косвенное, с использованием местоимений 2 лица, множественного числа: также к вашим услугам, здесь вы найдете, вы сможете взять напрокат (Сайт компании «Музенидис»). 

Так, подобные обращения воздействуют на читателя, убеждая его насладиться всеми красотами описанного места, что впоследствии должно привести к приобретению турпутевки. 

Кроме сайтов туристических компаний существуют туристические журналы, которые ставят информативную функцию выше убеждающей. У них нет цели привлекать потенциальных клиентов и побуждать их к покупке туров, поскольку подобные журналы не продают туристические товары или услуги.

В таких текстах мы рассмотрели способы и формы изложения информации текстов туристического дискурса. 

С.Н. Плотникова выделяет три фактора, которые присущи диалогической речи, используемой в туристическом дискурсе, а именно: описание, повествование, рассуждение [2, с. 158].  

Описания в туристическом дискурсе занимают значительное место. В них представлены характеристики разных объектов туризма. Пейзажи и исторические события являются наиболее популярными описаниями. Рассмотрим отрывок из журнала «Вояж»: Ростов-на-Дону перерос рамки провинциального уездного городка века полтора назад. Еще в середине XIX века местные власти решили, что приличному городу нужен свой променад, а уж если его заводить, то по всем правилам – с керосиновыми фонарями, бульварами и планировкой не хуже, чем у барона Османа в Париже. В данном описании представлена историческая справка, что дает возможность читателю окунуться в определенную атмосферу и проникнуться духом города. 

Не менее популярными являются описания блюд. Приведем пример из журнала «Вокруг света»: Но в каждой испанской провинции есть свои варианты приготовления этого супа. Благодаря простой основе с гаспачо любят экспериментировать и современные повара, добавляя к нему фрукты, креветки, ветчину и разнообразные экзотические ингредиенты. Автор статьи живо представляет информацию о блюде с целью вовлечения читателя в изображаемый процесс. 

К повествованию мы относим такой способ изложения материала, который отличают лаконизм, информативность, документальность. Например, отрывок из статьи «Франция: Замки Луары, часть вторая» в журнале «Клуб. Моя планета»: С именем французского короля Франциска I, хоть и косвенно, связана история еще одного замка – Азе-ле-Ридо. Он был построен королевским казначеем в 1510 году над живописной излучиной реки Эндр. Ранее на этом же месте располагался другой замок, возведенный в XII веке местным землевладельцем Риделемд'Азеем. Мы можем наблюдать частое использование имен собственных и дат, что является необходимым при повествовании определенной местности.

В рассуждении автор размышляет о том или ином объекте туризма. В качестве примера обозначим статью из журнала «Клуб. Моя планета»: «Что японцу хорошо, русскому не понять». Как само название, так и текст статьи предполагают, что речь пойдет о двух разных народах и культурах. Здесь автор представляет информацию в форме рассуждения, размышляя над тем, как видят одни и те же  ситуации люди разных культур. 

Таким образом, рассмотрев тексты туристического письменного дискурса на веб-страницах туроператоров, в рекламных проспектах и журналах о туризме, мы можем сделать следующие выводы.

Туристический дискурс представляет собой опосредованную форму коммуникации; сочетает в себе информативную и убеждающую функции;  актуализируется в комплексе характеристик публицистического, научно-популярного и рекламного дискурсов.
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В статье рассматриваются специфика формирования и особенности функционирования терминов экономико-правового поля. Анализ включает в себя выявление понятийно-дерива-ционных блоков, формирующих данную терминосистему. Утверждается, что суффиксация является наиболее продуктивным способом терминообразования. 
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Современная русская финансово-правовая терминосистема находится в стадии интенсивного развития и постоянной трансформации. На ее развитие влияют социально-правовые, экономические и политические  изменения, происходящие как внутри страны, так и во всем мире. Интегрирование России в глобальную мировую экономическую систему привело к  «терминологическому потопу», который несет в отечественный «язык рынка» массу новых слов, входящих в русскую финансово-рыночную терминосистему в основном путем заимствования из других иностранных языков. «Проводниками» новых терминов из английского, немецкого, французского, итальянского и даже японского языков являются российские банки, валютные и финансовые биржи, таможни. 

Вопросы современного терминообразования остаются актуальными, так как в ситуации «терминологического взрыва» рост числа создаваемых терминов различных научных сфер и сфер профессиональной деятельности человека  превышает число неспециальных единиц языка.  

Особое значение в решении этих вопросов имеет признание приоритетности  когнитивно-функционального подхода в лингвистике, что связано с тем, что современная лингвистика переживает новый период функционального развития, функциональной интерпретации языка. «Термин максимально полно актуализирует важнейшую свою функцию – функцию лингвокогнитив-ного медиатора, понятийно-вербального посредника между системой знания и человеком, создающим, открывающим новое знание, человеком, пользующимся знанием (-ями) и передающим в своей профессиональной или научной деятельности это знание своим преемникам и ученикам» [1, с. 20].

Исследования вопросов терминообразования в финансово-рыночной терминосистеме показывают, что данный аспект можно рассматривать как определяющий: «деривация (от лат. derivatio – отведение; образование) – процесс создания одних языковых единиц (дериватов) на базе других, принимаемых за исходные… Деривация – образование новых слов при помощи словообразовательных средств и в соответствии со словообразовательными моделями данного языка» [4, с. 129]. Сема «образование» («создание») является  ключевой в семантическом пространстве термина «деривация». 

Изучение и представление лингвистических основ проблемы терминологической деривации языка профессионально-деловой прозы (тексты законов, актов, деклараций, материалы налогового, финансового, гражданско-правового законодательства и др.) требуют системного исследования языка науки  или языка научного стиля изложения, так как именно в нем реализуются терминообразовательные, семантические, деривационные процессы, связанные с аспектами развития деривационно-понятийных и метаязыковых структур и образований финансово-рыночной гипертерминосферы «Экономика – Рынок – Право». 

По определению Е.С. Кубряковой, «нет ничего более естественного, чем анализ деривационных явлений с когнитивных позиций: очевидно, что именно соотнесение этих явлений с процессом познания и закрепления его результатов позволяет наблюдать, с одной стороны, в каких формах протекали познавательные процессы в языке, а с другой – как менялся язык под воздействием этих процессов и как происходило его постоянное обогащение и развитие по мере их осуществления» [3, с. 91].

Термины финансово-правовой сферы – это слова специальные, ограниченные своим особым назначением; слова, стремящиеся быть однозначными, так как они существуют не просто в языке, а в составе терминологии, в составе гипертерминосферы «Экономика – Рынок – Право».

В рамках официально-делового текста наблюдается тематико-понятийная субстанциональность деривационных процессов. Как отмечает Л.Ю. Буянова, «функциональная заданность продуцируемого в тексте термина детерминирована преимущественно спецификой понятийной семантики и системностью когнитивно-концептуальных блоков той или иной сферы знания. На этом уровне наблюдается синтез фундаментальных для терминодеривации аспектов: понятийно-концептуального, деривационно-семиотического и метаязыкового»  [2, с. 185].

Гипертерминопространство «Экономика – Рынок – Право» рассматривается нами как интегрированное поле терминов межсистемного функционирования, которое формируется системой взаимосвязанных деривационно-метаязыковых единиц – дериватов, словосочетаний, аббревиатур и выражений, используемых в практике отечественного и зарубежного предпринимательства.
Анализ данных терминов, извлеченных из экономических и экономико-правовых словарей, показал, что в терминосфере «Экономика – Рынок – Право» функционируют однословные термины и терминологические словосочетания. Состав выделенных метаединиц также не однороден. Выделяются в целом три основных структурных типа: простые, аффиксальные и сложные термины.

Наиболее распространенным способом морфологического терминообразования, как известно, является суффиксация, что подтверждено данным исследованием особенностей деривации терминов – имен существительных, функционирующих в области «Экономика – Рынок – Право».

В рамках исследования глобальной терминосферы «Экономика – Рынок – Право» нами была проведена инвентаризация данной области в рамках рыночной экономики, которая представляет собой целое, интегрированное терминопространство. 

На основе полученных результатов мы разделяем точку зрения Л.Ю. Буяновой о том, «что в сфере функционирования узкоспециальных терминов действует не только закон понятийного согласования, но и закон понятийно-деривационной аккомодации, отражающий как закономерности функционирования терминов определенной деривационной структуры в их отношении к понятийно-тематическому содержанию научного модуля, так и закономерности закрепления за терминообразующими (деривационными) формантами специального, узкого значения как особого "классификатора", позволяющего осуществлять систематизацию ряда (множества) понятий одного порядка, одного уровня гносеологического членения» [2, с. 183].

В данном исследовании представлен образец суффиксально-категориального распределения узкоспециальных (профессиональных) терминов – имен существительных, функционирующих в общеэкономических и узкоспециальных (финансово-рыночно-правовых) словарях. Очень важным, на наш взгляд, является то, что существительное, будучи функциональным аналогом материи, занимает главенствующую позицию в системе частей речи. 

Последовательность расположения суффиксов в таблице определяется их статусом и актуальностью; приведенные образцы дериватов не являются исчерпывающими в количественном отношении (за исключением образованных непродуктивными, единичными формантами). 

Приведенная ниже таблица наглядно демонстрирует, что в глобальной терминообразовательной системе «Экономика – Рынок – Право» (в суффиксальной субсистеме) действует закон понятийно-суффиксальной дифференциации и специализации: «суффиксы выражают и дифференцируют интер- и интракатегориальные связи, в результате чего дериват приобретает свойство эксплицировать своей формой специальную категориальную принадлежность понятия» [2, с. 262].

В результате исследования терминосферы «Экономика – Рынок – Право» нами было выделено двадцать понятийно-деривационных блоков: СУБЪЕКТ; СУБЪЕКТ (чего?)// ЛИЦО; СУБЪЕКТ (чего?)// ЛИЦО ПО РОДУ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ; ЛИЦО; ДЕЙСТВИЕ; ДЕЙСТВИЕ, ПРОЦЕСС; ВИД; ВИД (документа); ВИД (разновидность); ВИД (предмета); СОВОКУПНОСТЬ; ТЕОРИЯ; СВОЙСТВО, КАЧЕСТВО, СПОСОБНОСТЬ; СВОЙСТВО, ЯВЛЕНИЕ; ПРЕДМЕТ; ТЕОРИЯ, НАПРАВЛЕНИЕ; ДВИЖЕНИЕ, ПРОЦЕСС; ЯВЛЕНИЕ. Все эти понятийно-деривационные блоки представлены в целом 48 суффиксами. 
Понятийно-деривационный блок «СУБЪЕКТ // ЛИЦО» является одним из наиболее крупных в данной терминообразовательной подсистеме. Он образуется с помощью 16 суффиксальных формантов:

ант − (коммерсант – «лицо, занимающееся частной торговлей, коммерцией, осуществляющее торговое предпринимательство); 

ар − (лицензиар – «собственник, владелец изобретения, патента, технического или технологического новшества, выдающий, продающий другому лицу (лицензиату) лицензию, предоставляющую право использования этих нововведений в установленных договором пределах»); 

арий − (депозитарий – «1) физическое или юридическое лицо, которому вверены депозиты; 2) государство или международная организация, хранящие подлинный текст международного договора»); 

ат − (лицензиат – «лицо, приобретающее у собственника патенты технических или технологических новшеств, изобретений за соответствующую плату право пользоваться этими нововведениями в пределах, зафиксированных в лицензионном договоре»); 

ент − (реквирент – «держатель векселя, обращающийся в судебные инвестиции с требованием опротестовать вексель»); 

ер − (акционер – «владелец акции; лицо, обладающее акцией и пользующееся всеми вытекающими из этого правами»);

ист − (авалист – «банк, который гарантирует оплату векселя нанесением надписи об авале»); 

ор − (дебитор – «физическое или юридическое лицо, экономический субъект, имеющий денежную или имущественную задолженность (в противоположность кредитору, которому должны деньги другие)»; 

от − (банкрот – «несостоятельный должник. Юридическое или физическое лицо объявляется банкротом тогда, когда сумма задолженности, затребованной к оплате и не погашенной в срок, превысила документированную стоимость движимого и недвижимого имущества»);

щик − (заемщик – «получатель кредита, займа, принимающий на себя обязательство, гарантирующий возвращение полученных средств, оплату предоставленного кредита»); 

ачей − (казначей – «1) хранитель денег и ценностей, кассир; 2) должностное лицо, организующее приход, приток государственных доходов и платежи из бюджета, ведущее учет этих операций и контролирующее их доход; 3) в России – придворный и думный чин, возглавлявший казенный приказ, ведавший казной»); 

ер − (брокер – «1) торговый или финансовый агент, действующий от имени биржи или самостоятельно за счет средств клиента в качестве посредника при совершении сделок купли продажи. Торговый представитель. Маклер; 2) банк или другое финансово-кредитное учреждение, выполняющее за вознаграждение посреднические функции»); 

ец − (владелец – «физическое или юридическое лицо, владеющее вещами, имуществом, ценностями, благами»); 

ир − (банкир – «физическое лицо, занимающееся финансовыми операциями в качестве менеджера или владельца банка»); 

ник −  (должник – «лицо, обязанное возвратить долг»); 

тель − (предприниматель – «лицо, занимающееся предпринимательской деятельностью»).

Как видно из приведенных примеров, в лексике терминологического пространства "Экономика – Рынок – Право" прослеживается тенденция к отражению с помощью суффиксов определенных категориальных значений, а также к синонимии суффиксов, приводящей к словообразовательной вариативности терминов. Следует отметить, что одни и те же суффиксы формируют разные понятийные сферы не только в рамках определенного терминопространства, но и в различных областях научной и профессиональной деятельности.
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ТЕРМИНООБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ ПАРАДИГМАТИКА
В НЕФТЕГАЗОВОМ ДИСКУРСЕ

И.О. Королев

Кубанский государственный университет, Краснодар 

Данная статья посвящена исследованию словообразователь-ной парадигматики в нефтегазовом дискурсе. В ней рассматриваются синтаксические, лексические, морфологические и семантические способы терминообразования и анализируется частотность их использования. 

Ключевые слова: терминообразование, словообразование, парадигма, термин, нефтегазовый дискурс, дискурсивный анализ, терминологическая классификация. 
Одним из основных признаков развитой терминологической системы является логическая и лингвистическая системность терминов, где логическая системность, согласно Д.С. Лотте, определяется как обязательное требование, а лингвистическая – факультативное. Исследование парадигматики терминообразования, лежащей в основе такой системности является необходимым условием для понимания и выявления структурности терминосистемы. Словообразование в нефтегазовом дискурсе представляет собой сложный и разносторонний процесс, в котором задействованы синтаксический, лексический, морфологический, а также семантический способы. 

Материалом для исследования классификации терминосистемы и терминологии в нефтегазовом дискурсе стала глава научно-популярной книги английских авторов Эндрю Инкпена и Майкла Моффетта «Мировая нефтегазовая промышленность: менеджмент, стратегия и финансы» («The Global Oil and Gas Industry: Management, Strategy and Finance» by Andrew Inkpen & Michael Moffett).

Классификация профессора В.М. Лейчика представляется наиболее полной и подходящей для исследования терминообразовательной парадигматики в нефтегазовом дискурсе. 

1. Классификация по объекту номинации (научные термины, технические термины, общенаучные термины).

2. Логическая классификация (термины объектов, термины процессов, термины признаков, термины величин).

3. Лингвистическая классификация:

3.1. по формальной структуре (термины-слова, термины-словосочетания, термины-аббревиатуры);

3.2. по языку-источнику (для русского языка: своеязычные термины, заимствованные термины);

3.3. по принадлежности к части речи (термины-существи-тельные, термины-прилагательные, термины-глаголы).

4. Статистическая классификация (высокочастотные термины, среднечастотные термины, низкочастотные термины) [3, 
c. 33−34].

В данном исследовании наиболее важным представляется рассмотрение лингвистической классификации, так как терминообразование в нефтегазовом дискурсе носит лингвистический характер и, следовательно, выявление терминообразовательной парадигматики наиболее полно прослеживается в лингвистическом аспекте классификации.

Рассматривая формальную структуру терминов нефтегазового подъязыка в выделенном корпусе терминов английского и русского языков, мы выявили наличие «одноэлементных и многоэлементных терминов» [5, c. 158], среди которых последние подразделяются на:

− двухсловные (radial system – радиальная система); 

− трехсловные (field-level gathering points – коллекторные устройства полигона добычи);

− четырехсловные (fluid catalytic cracking process – процесс каталитического жидкостного крекинга);

− пятисловные (high pressure floating production line – плавучий напорный трубопровод).

В ходе обработки данных удалось проследить наличие в текстах нефтегазовой тематики всех семантически различающихся групп терминов-словосочетаний [4]:

1)  Термины-словосочетания, оба компонента которых являются словами специального словаря. Они самостоятельны и могут употребляться вне данного словосочетания, сохраняя присущее каждому из них в отдельности значение. Но они приобретают новое значение, обладающее известной смысловой самостоятельностью: drilling rig – буровая установка, line pipe – магистральный трубопровод, flowline network – система коллекторов.

Характерным для терминов-словосочетаний первого типа является возможность их расчленения и выделения составляющих компонентов – самостоятельных терминов.

2)  Термины-словосочетания, в которых только один компонент – технический термин, а второй относится к словам общеупотребительной лексики. Этот способ образования научно-технических терминов, по мнению Прониной, более продуктивен, чем первый [4, c. 76]: black oil – сырая нефть, land rig – наземная буровая установка, land pipeline – наземный трубопровод, central header – центральный коллектор.

3)  Термины-словосочетания, оба компонента которых представляют собой слова общеупотребительной лексики, и только сочетание этих слов является термином: gathering system – нефтесборная система, land systems – системы для наземной сейсморазведки, flow line – коллектор, scraping device – скребковое устройство для очистки труб.

В отдельную четвертую группу выделяются термины, имеющие экспрессивную окраску и являющимися научно-техни-ческими фразеологизмами. По определению, данному в словаре Т.Ф. Ефремовой [2], фразеологизм – это устойчивый оборот речи, свойственный определенному языку и потому дословно не переводимый на другие языки, имеющий самостоятельное значение, которое в целом не является суммой значений входящих в него слов. 

В текстах нефтегазовой тематики это термины типа:

− pig (досл. пер. поросенок) – приспособление для очистки стенок труб, вставляемое внутрь трубопровода и несомое внутренним потоком нефти или газа;

− go-devil (досл. пер. go – идти, ходить, devil – дьявол, бес; слияние слов дает новое семантическое значение: go-devil – скребок, ёрш) – в нефтегазовом контексте это слово переводится как «скребок для чистки трубопровода»;

− jack-up rig (досл. пер. jack – подъемник, рычаг; rig – буровая установка) – самоподъемная буровая установка;

− wildcat (досл. пер. wild – дикий; cat – кот) – поисково-разведочная скважина;

− stripper (досл. пер. strip – лишать, обчищать) – истощенная скважина.

Анализ показывает, что большинство нефтегазовых терминов-фразеологизмов образовано на основе сходства внешнего вида или функций определенных нефтегазовых понятий, или явлений с соответствующими животными (pig, cat etc.). То есть метонимия является основным способом образования терминов этой группы.

Говоря о формальной структуре терминов текстов нефтегазовой тематики, необходимо отметить распространенность аббревиатур: BA (barrels of acid) – баррелей кислоты, ROW (right-of-way) – полоса отчуждения (трасса трубопровода), PBC (precision batch cutting) – точное разделение партий сырья, LNG (liquefied natural gas) – сжиженный природный газ.

Их наличие свидетельствует о тенденции экономии языковых средств, а также самостоятельности развития терминологии нефтедобычи в настоящее время. 

В ходе формирования русской терминологии нефтедобычи наблюдается широкое использование заимствованных слов или кáлек. Это явление характерно для терминологий разных языков и во многом способствует интернационализации языков науки.

В терминологии нефтедобычи Е.Ш. Думитру [1] выделяет следующие группы заимствованных лексических единиц (далее ЛЕ): 1) термины-заимствованные ЛЕ; 2) термины-эпонимы; 3) термины с иноязычными морфемами; 4) кальки, полукальки. 

Большую часть всех иноязычных терминов составляют заимствованные ЛЕ из английского языка, так как часть оборудования была привезена из США или изготавливалась в России по американскому образцу (динамометр, инфильтрация, коллектор, лайнер, лубрикатор, танкер и др). Имеются заимствованные ЛЕ из французского (каптаж, фильтр и др.), немецкого (керн, клинкер, штуцер, шлам и др.), латинского (ингибитор, репрессия) и других языков.

Термины-эпонимы называют устройства, приборы, методы и т.д. по имени зарубежных учёных и инженеров, их создавших: вагон братьев Денсмор и т.д.

Термины с иноязычными морфемами – это как корневые, так и аффиксальные морфемы, встречающиеся в терминах-существительных и их производных: вибр-о-, гидр-о-, газ-о-, пьез-о-, керн-о-, вахт-о-, терм-о-, турбо-, электр-о-, -граф, -аж, -ор и т.д. Часто эти термины могут рассматриваться как использование способа создания гибридотерминов, то есть терминов, состоящих из исконной и заимствованной морфем (дегидратор, регулятор и др.).

Кальки и полукальки создавались по мере возникновения новых понятий, внедрения нового оборудования, овладения новыми технологическими процессами. Они представлены либо однословными сложными существительными (fitting – фитинг), либо словосочетаниями (radial system – радиальная система, marine terminal – морской терминал).

В нефтегазовой терминологии русского языка наблюдается протекание двух противоположных процессов одновременно: замена заимствованных терминов русскими (дегидратация > обезвоживание, инсталляция > установка) и наоборот (газовый подъёмник жидкости > газлифт, контрольная головка > превентер).

В отношении принадлежности к частям речи в качестве терминов нефтедобычи выступают в основном термины-существительные, среди которых значительное место занимают отглагольные имена существительные. Подобные существительные лексически соотносимы с глаголами, от которых образованы (бурить – бурение, изолировать – изоляция, to explore – exploration, to operate – operation), но имеют в отличие от них более обобщённо-отвлечённое значение. Наряду с терминами-существительными в исследуемом дискурсе в качестве терминов выступают также глаголы (to drill – бурить, retrieve – извлечь, produce – добывать, perforate – перфорировать) и прилагательные, которые в английском языке чаще выражены существительными (буровой – drilling, насосный – pump, нефтяной – oil). Однако следует учитывать, что термины-глаголы, функционирующие в научном стиле речи, чаще всего не могут выступать самостоятельными терминами без соотнесения с однокоренным термином-существительным. Так, глагол «бурить» можно разложить на смысловые элементы «производить бурение», «перфорировать» – «производить перфорацию» и т.п. В терминологии нефтедобычи глаголы сочетаются с существительными, обозначающими конкретные предметы (вещества): подвешивать (инструмент) – hang; реже – абстрактные понятия: регулировать (направленность сейсмического сигнала) –  steer.

Таким образом, можно констатировать, что терминообразовательная парадигматика нефтегазового дискурса обширна. Термины нефтегазовой отрасли образуются с помощью синтаксического, лексического, морфологического и семантического способов. Наиболее частотным является синтаксический способ образования терминов – образование словосочетаний. Лексический способ заключается в создании терминов с помощью заимствований или калькирования слов из других языков; морфологический – состоит в образовании терминов путем прибавления аффиксов, семантический – предполагает переосмысление имеющегося в русском языке слова на английской когнитивной основе.

Список литературы

1. Думитру Е.Ш. Структурно-семантический анализ русской терминологии нефтедобычи: дисс. … канд. филол. наук. М., 2009. 164 с.

2. Ефремова Т.Ф. Новый словарь русского языка (Электронный ресурс) // URL: http://www.classes.ru/all-russian/russian-dictionary-Efremova (Дата обращения: 12.03.2017).
3. Лейчик В.М., Шелов С.Д. Лингвистические проблемы терминологии и научно-технический перевод. Ч. 2. М.: Всесоюзный центр переводов научно-технической информации и документации, 1990. 80 с.

4. Пронина Р.Ф. Перевод английской научно-технической литературы М.: Высшая школа, 1986. 176 с.

5. Циткина Ф. А. Теоретические и прикладные аспекты сопоставительного терминоведения. Ужгород: Ужгор. гос. ун-т., 1986. 158 с. 

TERM-BUILDING PARADIGMATICS
IN THE OIL-AND-GAS DISCOURSE 

I.O. Korolev

Kuban State University, Krasnodar

The article is devoted to the research of the word-building paradigm in the oil-and-gas discourse. Syntactic, lexical, morphologic and semantic methods of term-building are represented in the article as well as the analysis of their occurrence. 

Index terms: term-building, word-building, paradigm, term, oil-and-gas discourse, terminological classification. 

Об авторе:
Королев Игорь Олегович – аспирант 2 курса кафедры теории и практики перевода Кубанского государственного университета; e-mail: grkrlv@gmail.com
УДК 81’42

К ВОПРОСУ КОДИРОВАНИЯ ИНФОРМАЦИИ 
В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ДИСКУРСЕ

М.О. Короткова
Крымский Федеральный университет, Симферополь

В статье рассматривается проблема соотношения понятий «дискурс» и «текст», а также определяются особенности их функционирования в коммуникативном пространстве. Анализируются различные подходы к интерпретации понятия «код» и выявляются параметры функционирования кодов в художественном дискурсе.
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Одним из наиболее современных и популярных направлений в языкознании является исследование дискурса. Однако, несмотря на многообразие подходов к изучению данного явления, вопрос о лингвистическом статусе дискурса до сих пор остается дискуссионным, в частности, исследователями по-разному трактуется проблема соотношения дискурса и текста.

Большинство лингвистов придерживаются мнения о взаимообусловленности данных понятий, что проявляется даже на уровне дефиниций. Широкое распространение получило определение дискурса, предложенное Н.Д. Арутюновой: «Дискурс – это связный текст, в совокупности с экстралингвистическими – прагматическими, социокультурными, психологическими и другими факторами; текст, взятый в событийном аспекте. <…> Дискурс – это речь, погруженная в жизнь» [1, с. 136−137]. В данном определении на передний план вынесен ситуативный аспект, в рамках которого функционирует текст, а также подчеркивается, что в понятии дискурса реализуются параметры не только языка, но и мышления. А.А. Кибрик понимает под понятием дискурса «единство двух сущностей – процесса языковой коммуникации и получающегося в ее результате объекта, т.е. текста» [7, с. 4]. Данную точку зрения разделяет и Е.С. Кубрякова, подчеркивая, что дискурс следует рассматривать как когнитивный процесс речепроизводства, а текст – как конечный результат данного процесса, обладающий зафиксированной формой [8, с. 164]. Данный подход позволяет изучать дискурс и как процесс общения, и как его результат, то есть, текстовое воплощение. Таким образом, текст можно рассматривать как составляющую дискурса, посредством которой осуществляется коммуникация между автором и читателем. При этом Т.А. ван Дейк делает акцент на том, что понятие текста соотносится с системой языка, в то время как дискурс является речевой актуализацией данной системы [6]. 

Изучая особенности художественного дискурса, Н.С. Олизько подчеркивает его коммуникативную сущность: в концепции автора литературно-художественный дискурс есть совокупность художественных произведений, порождаемых в результате успешного взаимодействия между авторскими интенциями, реакциями читателя и самим текстом, выводящим литературное произведение в пространство семиосферы [13, с. 164−166]. Дискурс художественного текста может быть выделен среди других видов художественного дискурса, поскольку он представляет собой особый тип коммуникации и обладает характеристиками, обусловленными уникальностью каждого художественного произведения.

Художественный дискурс открывает читателю «возможные миры», в которые он погружается в процессе коммуникации. Познавая эти «возможные миры», читатель преодолевает пространственно-временные рамки и попадает в иные измерения [14, с. 91]. В свою очередь читатель занимает активную позицию по отношению к тексту: он дискурсивно подготовлен к «воссозданию» реальности в соответствии с идеологией текста. О.П. Воробьева отмечает, что текст задает некую программу интерпретации, позволяющую читателю воссоздать модель текста из «слепков» своего предшествующего опыта [5, с. 57]. Данный подход соответствует семиотической трактовке понятия «код», выполняющего роль посредника между автором и читателем и обусловливающего успешность их коммуникации. 

Понятие кода, изначально принадлежавшее теории информации, широко используется в языкознании, в частности, в рамках семиотического направления и в теории коммуникации. Впервые  универсальная модель коммуникативного акта была применена непосредственно к вербальному языку в трудах Р.О. Якобсона. Развивая идеи Г. Ласуэлла, К. Шеннона и У. Уивера, ученый предлагает универсальную схему коммуникации, включающую в себя шесть базовых компонентов, с которыми соотносятся ключевые функции языка: контекст сообщения, на который ориентирована референтивная функция; адресант, на отношении которого к производимому сообщению сосредоточена эмотивная функция; с адресатом, на которого направлено сообщение, связана конативная функция; контакт, на поддержание которого направлена фатическая функция; сообщение, с которым непосредственно соотносится поэтическая функция; код и связанная с ним метаязыковая функция. Процесс коммуникации становится возможным при наличии всех вышеперечисленных компонентов, в действительности же успешному восприятию информации реципиенту могут препятствовать различные шумы [16, с. 193−230]. Данную схему некоторые ученые считают абстрактной и вносят в нее свои поправки. Так, по мнению Ю.М. Лотмана, в процессе передачи информации используются два кода – зашифровывающий код говорящего и дешифрующий код слушающего. При этом для успешной коммуникации говорящий и слушающий не должны обладать идентичными кодами: коды адресанта и адресата не тождественны, но образуют пересекающиеся множества [11, с. 12−13]. Для отправителя сообщения код является шифром, способом программирования информации, с позиции получателя код является ключом к интерпретации сообщения. 

Исходя из схемы коммуникации, предложенной Р.О. Якобсоном, код представляет собой язык, на котором составлено сообщение. Ю.М. Лотман в отношении отождествления данных понятий отмечает: «Термин “код” несет представление о структуре только что созданной, искусственной и введенной мгновенной договоренностью. Код не подразумевает истории, то есть психологически ориентирует нас на искусственный язык, который предполагается идеальной моделью языка вообще. «Язык» же бессознательно вызывает у нас представление об исторической протяженности существования. Язык – это код плюс его история» [10, с. 13]. 

Модель Р.О. Якобсона нашла отражение в последующих семиотических исследованиях. Наиболее полное определение кода встречается в трудах У. Эко: по мнению ученого, код представляет собой систему, которой устанавливается репертуар символов с их значениями и правилами, регламентирующими их сочетание [15, с. 57]. 

Создавая текст, автор организует его знаки в соответствии с кодами для выражения контекста, идеи, которой они подчинены, одновременно ограничивая бесконечную возможность прочтений. Читатель интерпретирует текст, оперируя знакомыми ему элементами, с которыми связаны коды. Таким образом, важной чертой кода является его способность управлять сознанием читателя, направляя его в верное русло. 

Знаки художественного языка насыщены дополнительными смыслами и значениями, что порождает множество вариантов интерпретации текста. Код художественного текста при соприкосновении с культурным опытом читателя вызывает в его сознании различные ассоциации, тем самым открывая ему широкий спектр возможных значений. Как справедливо утверждает Ю.М. Лотман, «Используя для расшифровки художественного произведения целую иерархию дополнительных кодов – жанровых, стилистических, общеэпохальных, индивидуальных, – можно получить самые разнообразные наборы значимых элементов и, следовательно, широкий спектр интерпретаций данного текста» [9, с. 294−309].
Невозможно не согласиться с утверждением М.М. Бахтина о том, что подлинная сущность текста всегда развивается на рубеже двух сознаний, это особый диалог двух текстов – данного первично и создаваемого в процессе его изучения, следовательно, можно говорить о встрече двух авторов. Сознание второго автора – реципиента, играющего ключевую роль в интерпретации текста, нельзя нейтрализовать [4, с. 301].

Как справедливо утверждает Ю. Лотман, информационная ценность языка и сообщения, данных в одном и том же тексте, меняется в зависимости от структуры читательского кода, его требований и ожиданий [12, с. 19−43]. Данная точка зрения встречается и у У. Эко: «Найти код – значит теоретически постулировать его». Таким образом, каждый текст открывает читателю горизонт смыслов, которые он сам привносит и впоследствии обнаруживает [15, с. 83].

Следует отметить, что коды не статичны, они подвергаются модификации, вступая в диалог с читателем. При этом каждый читатель, опираясь на собственный опыт, обнаруживает в тексте новые черты и значения. В этой способности открывать новые скрытые смыслы и заключается подлинное творчество читателя, с которым многомерный художественный текст вступает в диалог. Как отмечает А.В. Ахутин, «внутренняя форма содержит и устраивает своего рода пустоту, допускающую и зовущую исполнителя. Она должна быть каждый раз исполнена (или восполнена) моей – читателя, зрителя, участника – живой энергией, которую эта форма вызывает, пробуждает, требует. Отсюда возможность не только воссоздания, воспроизведения, но и роста произведения, насыщения новыми, иными смыслами» [2, с. 50].

Комплексный анализ кодов предлагается в работах Р. Барта. Вслед за ученым, код мы будем понимать как некую смысловую категорию, которая включает единицы значения, связанные с предшествующим опытом читателя и имплицитно воплощенные в тексте. Согласно концепции Р. Барта, коды представляют собой некие «текстовые выходы», следы ранее услышанного или прочитанного, позволяющие распознавать подобные элементы в новых текстах. Единицами воплощения кодов являются «лексии», которые ученый определяет как небольшие по объему примыкающие друг к другу фрагменты текста, являющиеся носителями внетекстовых смыслов [3, с. 46]. Сами коды располагаются в тексте в произвольном порядке, не подчиняясь никакой иерархии, их восприятие и интерпретация зависят в наибольшей степени от опыта читателя и его готовности воспринимать текст. 

Р. Барт выделяет пять универсальных текстовых кодов:

1. Герменевтический код формирует загадку, интригу, удерживающую внимание читателя до конца текста, разгадку которой читателю предстоит найти.

2. Проайретический код состоит из последовательности действий и разворачивает в сознании читателя нить событий, перекликающихся с его собственным опытом.

3. Коннотативный или семный код находит выражение в концептах, позволяющих раскрывать персонажей, явления, представленные в тексте.

4. Символьный код является воплощением многозначной символической структуры, представленной в частности в виде двойных оппозиций, противопоставлений.

5. Культурный код коррелирует с различными типами универсальных знаний, накопленной человечеством мудрости из разных областей бытия [3, с. 46]. 

Учитывая все вышесказанное, следует отметить, что литературно-художественное произведение в своей дискурсивной направленности ориентировано на читателя и как эстетический объект и носитель культурной информации закодировано на всех уровнях. Вступая в коммуникативные отношения с читателем, оно открывает перед ним горизонт смыслов, широкое пространство для интерпретации. Постижение художественного замысла произведения возможно лишь посредством воссоздания читателем сложной системы авторских кодов, воплощенных в тексте.
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ОСОБЕННОСТИ РЕЧЕВЫХ ЖАНРОВ ДИСКУРСА 
В ПРЕДМЕТНОЙ ОБЛАСТИ «ЖИВОПИСЬ»

Т.В. Лазарева

Кубанский государственный университет, Краснодар

В данной статье представлен подход к классификации речевых жанров в дискурсе о живописных произведениях по параметру сформированности у автора высказывания концептуальной картины мира в области живописи.  Излагаются особенности каждого из выделенных жанров через описание темы, цели, композиционной структуры.

Ключевые слова: дискурс в предметной области «живопись», речевой жанр, когниотип, топос, картина мира.

Высказывания-интерпретации произведений живописи представляют собой интересную область лингвистического исследования. Активизируя когнитивную, языковую и культурологическую картины мира говорящего, изобразительные тексты живописных произведений запускают процесс вербализации, смыслового «развертывания» многочисленных знаков, распознаваемых человеком, воспринимающим произведение. Данные вербальные интерпретации могут порождаться людьми, в различной степени владеющими концептосферой в области живописи, и включают как профессиональные научные тексты о картинах, так и бытовые диалоги людей, не имеющих специальных знаний в области живописи. Таким образом, в рамках дискурса в предметной области «живопись» очевидна необходимость абстрагирования и типизации многообразных высказываний-интерпретаций в отдельные речевые жанры.

Для выполнения данной задачи целесообразно использовать понятие речевого жанра, представленное М.М. Бахтиным. Под речевыми жанрами ученый понимает «относительно устойчивые типы высказываний» [2], которые порождаются людьми в определенной сфере функционирования языка. Стоит добавить, что выбор речевого жанра зависит напрямую от личности говорящего, обладает определенной дискретностью и вариативностью в своей практической вербализации. Многочисленные высказывания объединяются целью, темой, композиционной структурой, функционально-стилевыми характеристиками (набором грамматических, лексических средств, типичных для конкретного речевого жанра). М.М. Бахтин подразделяет речевые жанры на первичные и вторичные. Первичные жанры включают разнообразные высказывания, порождаемые в ходе непосредственного общения, зачастую в бытовых ситуациях, тогда как вторичные являются сложными, комплексными, опосредованными мыслительной обработкой языкового представления заложенных в высказывании идей, сложностью композиционной структуры с включением первичных жанров в их непосредственном виде в качестве стилистического приема либо в трансформированном виде для выражения фоновых бытовых знаний. Вторичные жанры представляют научные, культурные, официальные тексты. Также стоит отметить, что первичные жанры имеют устную форму, прагматически насыщенны и неразрывно связаны с всевозможными контекстами (ситуативным, когнитивным, психологическим и т.п.), тогда как вторичные – чаще письменные и порой представлены вне контекста порождения высказываний. На наш взгляд, в дискурсе предметной области «живопись» можно обнаружить и первичные, и вторичные жанры, выбор которых зависит от когнитивной и эмпирической базы говорящего, его личностных особенностей, пространственно-временных параметров ситуации общения.

Стоит обратить внимание и на классификацию речевых жанров, предложенную Т.В. Шмелевой, которая в качестве базового критерия типизации определяет коммуникативную цель, выделяя четыре группы речевых жанров: информативные, императивные, этикетные и оценочные [4]. Учитывая представленную типизацию, мы относим речевые жанры в дискурсе о живописи к группе оценочных жанров, несмотря на значительную роль высказываний в трансляции знаний при аргументации своей оценки. Дальнейшее дробление на под-жанры внутри оценочного жанра предполагает учет таких критериев, как образ автора, образ адресата, предшествующие и последующие высказывания, ситуация общения, а также событийное содержание [4, с. 9].

Учитывая вышеуказанные подходы к классификации, мы выделяем три широких речевых жанра, унифицированных по параметрам темы, цели, но четко дифференцируемых по остальным параметрам (образу автора, образу адресата, композиции, ситуации общения, событийному содержанию): научный искусствоведческий обзор, высказывания профессиональных художников, высказывания дилетантов о произведениях живописи. Мы ограничим характеристику данных жанров описанием их темы, цели, композиционных особенностей.

Тема является объединяющим фактором – это живопись. Целью указанных жанров в общем смысле мы считаем интерпретацию и оценку живописного произведения. Однако данная цель имеет некоторые нюансы, характерные для каждого из трех жанров. Так, искусствоведческий обзор преследует цель объективно, достоверно, доступно, однозначно и убедительно раскрыть смысл произведения; высказывания художников отличаются стремлением дать оценку исполнительной стороне произведения, высказывания дилетантов крайне субъективны и призваны выразить впечатление о картине с позиции личных вкусов и «угадать» ее основной посыл.

Композиции жанров также имеют ряд особенностей, которые, наряду со стилем, играют ведущую роль в разграничении жанров. Говоря о композиции, мы используем понятие когниотипа, разработанное А.Г. Барановым в его теории о когниотипичности текста. «Когниотип – это трехкомпонентный фрейм, отражающий инвариантные ментально-лингвистические характеристики массива текстов определенной предметной области в социокультурном и индивидуальном аспектах» [1, с. 37]. Когниотип обладает рядом свойств, среди которых – принадлежность к определенной предметной области, наличие четкой структуры, характеризуемой типичными речевыми фрагментами [1].

Научный искусствоведческий обзор относится к вторичным речевым жанрам и имеет преимущественно письменную форму высказывания, которая может быть сохранена на носителях, либо устную форму, предполагающую предварительную подготовку и редакцию, а значит, теряет свою первичность и непосредственность. Соответственно, наблюдается композиционная предсказуемость подобных высказываний. Когниотип данного жанра включает около пяти топосов, которые могут менять свое расположение относительно центральной идеи – выявления ценности картины. Представим наиболее часто встречающуюся последовательность:

1) Информация о творчестве художника: идею задумал для своего ученика, учился у известных художников, был уверен, искал свой стиль, стал основателем новаторского жанра, пейзажи стоят особняком, произведения можно назвать революционными и т.п.;

2) Характеристика манеры исполнения: мастерски изобразил, написал свободными мазками, искусно изображенная объемность, напряженная игра светотени, прием наложения множества слоев, эффект туманной дымки, картина натуралистична до иллюзорности и пр.;

3) Описание элементов композиции: на первом плане, второстепенные персонажи, фигура образует правильный треугольник, предметы сиротливо отделены друг от друга, кувшин объединяет отдельные элементы, композиционным центром выступает ваза и т.п.;

4) Описание колорита: холодные краски, перекликается по цвету, пресыщенные контрастами краски, ультрамариновые оттенки, одноцветный нейтральный фон и т.п.;

5) Выражение общего впечатления: радует глаз, невозможно оторваться, ощущение магического очарования, ценное произведение искусства, некий мираж, дивная картина, яркое и выразительное полотно и т.п.

Доминирующим топосом становится описание композиции произведения, поскольку искусствоведы, владеющие специальными компетенциями в области изобразительного искусства, преследуют цель разъяснить массовому зрителю, что изображено на полотне, и убедить в том, что все элементы гармонично выстраиваются в единое целое.

Речевой жанр высказываний художников отличается преобладанием устной формы, отражает первичность восприятия через призму опыта, как профессионального, так и житейского. Когниотип данного жанра также включает около пяти топосов, количество и иерархия которых непосредственно зависят от автора высказывания (его индивидуальных особенностей, вкусовых предпочтений, профессиональной компетентности), а также ситуационного контекста (пространственно-временных обстоятельств):

1) Впечатление от произведения: прекрасная живописная вещь, потрясающая работа, сама жизнь на кончике кисти, апогей примитивности, похожа на этюд и т.п.;

2) Манера исполнения автора полотна: уверенно лепит форму, все «вылизано», качественная манера, нереально детальная проработка, это наш импрессионист, декоративно и т.п.;

3) Сопоставление со своей манерой исполнения: очень люблю такую живопись, не близка такая манера, я писал бы немножко по-другому, не моего круга художник, нравится такая манера, я бы предпочла на темном фоне светлый контур и т.п.;

4) Колорит: эмоциональный фон, цвет очень точный, по колориту очень приятно, цвета гармоничные, родственно-контрастная гамма, палитра ограничена и т.п.;

5) Композиция: композиционно выстроена удачно, фактический центр смещен вниз, ничего не падает, потрясающий композитор, предметы явно несоразмерны, доминанта задрана вверх и т.п.

В построенном нами когниотипе жанра преобладает топос с характеристикой манеры художника, формальной стороны произведения. Художник со сформировавшимся представлением о «приемлемости» того или иного живописного приема в своем творчестве пристально анализирует концепцию живописи автора интерпретируемого произведения. Инференцией данной интерпретации может быть как «присвоение», так и радикальное неприятие, в первую очередь, манеры художника, а не столько самого полотна. При этом в качестве адресата выступают люди с подобным уровнем концептуальной, культурологической картин мира в области живописи.

Высказывания дилетантов о живописных произведениях представляют собой бытовые диалоги или монологи, характеризуемые дискретностью, эллиптичностью языкового выражения, отражающей континуальность мышления, стремлением автора одномоментно распознать, дефинировать видимый образ. Когниотип речевого жанра представляет собой пять топосов, последовательность, количество и объем которых невозможно формализовать, поскольку они определяются индивидуальной когнитивной системой говорящего. Представим их в следующем порядке:

1) Описание элементов композиции: это инопланетянин, павлины, рыбка на вид несвежая, здесь радуга виднеется, пространства нет, чего-то не хватает, как будто южные фрукты, кукуруза или банан, все слито в кашу и т.п.;

2) Оценка манеры: все размытое, вода более-менее нарисована, похоже на настоящее, неплохо нарисована, размазня, как будто фломастером нарисовано и т.п.;

3) Оценка колорита: цветовая гамма мрачная, как будто краски заканчивались, фон какой-то грязноватый, подбор цветов – от темного к яркому, ненатуральные цвета, цвет нечеткий и т.п.;

4) Общее впечатление: впечатляющая картина, работа начинающего мастера, эта поинтереснее картина, непрофессиональная работа, сумбур полный, меня не впечатлило и т.п.;

5) Интенция автора полотна: как будто не умеет рисовать; непонятно присутствие людей; непонятно, что художник хотел сказать; видимо, нужно знать, что изображено; зачем нам это художество; заканчивались краски, думал, как бы этот цвет сделать и т.п.

Таким образом, можно сделать вывод, что выделение речевых жанров в дискурсе предметной области «живопись» представляет достаточно сложную задачу в силу широкого разнообразия контекстов порождения высказываний, необходимости учета многочисленных параметров. Однако применение теорий М.М. Бахтина о речевых жанрах и А.Г. Баранова о когниотипичности текста позволяет обобщить ряд высказываний о произведениях живописи в три речевых жанра на основе единого критерия: степени владения автором высказывания когнитивной и эмпирической базами в сфере живописи в частности и изобразительного искусства в целом.
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НОМИНАТИВНОЕ ПОЛЕ КОНЦЕПТА «РОДИТЕЛЬ»
В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ

А.А. Линник

Кубанский государственный университет, Краснодар

В статье автор предпринимает попытку описать номинативное поле концепта «родитель» в русском и английском языках. На основе словарей проанализированы лексико-семантические варианты ключевых номинаций концепта «родитель» в обоих языках, а также их синонимы, гипомины, гиперонимы, фразеологизмы и дериваты. 

Ключевые слова: концепт, концепт «родитель», концепт “parent”, номинативное поле концепта, компонентный анализ.

Концепт «родитель», будучи универсальным понятием в системе ценностей, как русского, так и английского языков, а также ядром языкового сознания любого народа, занимает важную позицию среди понятий, из которых состоит модель мира. Построение номинативного поля, как один из этапов исследования концепта «родитель», позволяет получить общие  представления о нем в русской и английской языковых культурах. 

Процесс построения номинативного поля концепта предполагает выявление и анализ языковых средств, вербализующих его в определенный период развития общества [2, с. 47]. Для этой цели были отобраны и проанализированы различные номинации концепта «родитель» в русском языке и концепта “parent” в английском.

В ходе лексикографического анализа словарей (В.И. Даля, С.И. Ожегова, СРЯ, СТСРЯ, ТСРЯ) были выявлены следующие наиболее часто встречающиеся лексемы, составляющие концепт «родитель» в русском языке: отец/мать; предок; покровитель; основоположник.

Ключевыми номинациями помимо лексемы «родитель», а, значит, и ядром исследуемого концепта выступают лексемы «отец» и «мать», поскольку они наиболее частотны при описании значения лексемы «родитель», а также являются первым значением практически во всех толковых словарях русского языка, которые использовались в ходе исследования. Остальные лексемы, образующие концепт «родитель» в русском языке, а именно: предок; покровитель; основоположник, а также обращение к монахине или к служителю церкви (значение некоторых из указанных лексем связано с ключевыми лексемами на основе метафоры) расположены дальше от ядра концепта. Среди основных сем были выделены такие как: тот, у кого есть дети; мужчина/женщина (по отношению к своим детям); тот, кто положил начало чему-либо; старшая личность, заботящаяся о младшем (или вверенном ему подопечном) и несущая за него ответственность; источник жизни; то, что дорого, близко каждому. В ходе лексикографического анализа было выявлено, что интегрирующей родовой является сема «старшая личность, заботящаяся о младшем и несущая за него ответственность», поскольку она входит в состав значений большинства отобранных лексем.

Синонимическое поле исследуемого концепта в русском языке, включает в себя в общей сложности 48 лексем, в той или иной мере соответствующих базовому значению лексемы «родитель». Среди них: породитель, папа, тятя, батюшка, мама, матка, матерь, основательница, предок, пращур, пращурка, родоначальник, родоначальница, родимый, родимая и другие (ПССРЯ). В числе гипонимов и гиперонимов, благодаря которым концепт «родитель» получает возможность более частой и регулярной реализации в русском языке, можно выделить следующие: гипонимы – отец, мать, папа, мама, батюшка, матушка; гиперонимы – предок, родственник (СА).

Говоря о фразеологическом поле концепта «родитель» в русском языке, необходимо отметить, что, с целью наиболее точного и полного представления и описания исследуемого концепта в русском языке, в число устойчивых единиц, составляющих данный концепт, были включены также те выражения, которые содержат в себе не только лексему «родитель», но и лексемы «отец» и «мать». 

Первыми приведены выражения, которые содержат в себе лексему-имя концепта: чужими мягкими своих родителей поминать; большие родители; писать к родителям; родительская суббота; родителям глазы опахивать (БСРП, ФСРЯ). Далее представлены фразеологизмы и устойчивые выражения с ключевыми лексемами «отец» или «мать»: у отца-матушки за пазушкой; семь отцов восьмой батюшко; Отец Небесный; отецкий сын/дочь; от отца к сыну; отцы и дети; мать-героиня; маменькин сынок; мать-одиночка; всосать с молоком матери; в чем мать родила; мать легко родила; пойти по божью матерь; Родина-мать! (БСРП, ФСРЯ). Большинство фразеологизмов и устойчивых выражений номинируют отношение/принадлежность к родителю, функцию родителя, родительские отношения (к детям), а также каким-либо образом характеризуют родителя.

Деривационное поле лексемы-имени концепта «родитель» в русском языке является неразвернутым. В результате анализа было выявлено четыре деривата, а именно: родительство, родительский, родительный, по-родительски. 

Строение ядра концепта “parent” в английском языке во многом схоже со структурой концепта «родитель» в русском. Лексикографический анализ английских словарей (ODP, WDEU, FD) выявил наличие следующих лексико-семантических вариантов, участвующих в построении концепта “parent” в английском языке: a father or mother; one who begets or one who gives birth to or nurtures and raises a child; a person who adopts a child; an organism that produces or generates offsprings; a protector; one that creates, founds, or originates. 

В ядро концепта “parent” вошли такие ключевые номинации как “parent”, “mother” и “father”, поскольку, так же как и в случае с ключевыми номинациями концепта «родитель», упомянутые лексемы наиболее часто встречаются в дефинициях, данных к лексеме “parent”, а также являются первыми значениями к лексеме “parent” в большинстве английских словарей, отобранных для лексикографического анализа. В качестве интегрирующей родовой семы для большинства выявленных лексем в составе концепта “parent” была выбрана сема “one who begets or one who gives birth to or nurtures and raises a child”, поскольку она входит в состав значений большинства отобранных лексем.

Синонимическое поле концепта “parent” в английском языке (в общей сложности 50 единиц), представлено следующими лексемами: begetter, dad, daddy, papa, old man, mom, mama, mum, mummy, old woman, old lady, sire, progenitor, procreator, creator, originator, ancestor (FD, WDEU). Среди гипонимов, относящихся к лексеме-имени исследуемого концепта, были отмечены такие лексемы как father, mother, dad, daddy, mom, mama, mum, mummy; среди гиперонимов – sire, progenitor, ancestor, antecedent, ascendant, forebear.

Так же как и в случае с русским концептом «родитель» в ходе анализа фразеологического поля концепта “parent” в английском языке, были привлечены устойчивые единицы и фразеологизмы, содержание лексемы “father” и “mother”, с целью наиболее полного представления исследуемого концепта в английском языке. В результате были выделены следующие фразеологизмы и устойчивые выражения, которые содержат в себе лексемы “parent”, “mother/father”, а также номинируют роль и функцию родителя, родительское отношение (к детям) или как-либо характеризуют родителя: a parent organism (ion, nucleus); be the parent of; adoptive parent; stepparent; the mother of (all); old man/boy; old woman/lady; mother country; mother naked; the father of sth; be gathered to (one's) fathers; father something on someone; be tied to your mother's apron strings; expectant mother; a mother hen; a mummy's/mother's boy; face (that) only a mother could love; refrigerator mother; supermom и другие (FD, NTC's American Idioms Dictionary).

Деривационное поле лексемы-имени концепта в английском языке составляют три лексемы: parenthood, parental, parenting.

Таким образом, и в русском и в английском языках концепт «родитель» представлен разнообразными номинациями от однословных до метафорических, что позволяет подтвердить значимость исследуемого концепта для русского и английского национального сознания.

В русском концепте «родитель» отчетливо отслеживается наличие связи с родителями даже после их смерти, к примеру, внимание уделяется традиции поминовения родителей: большие родители, родительская суббота, родителям глазы опахивать. В обоих языках можно обнаружить совпадение когнитивных признаков, к примеру, «избалованность родителем»:  матушкин (маменькин) сынок, a mummy's/mother's boy, be tied to your mother's apron strings; «обнаженность»: в чем мать родила, mother-naked. Примечательно также, что единиц с лексемой отец/father в обоих языках представлено несколько меньше, чем с лексемой мать/mother. В качестве примера приведены устойчивые сочетания с лексемой мать/mother и разнообразные определения или конкретизаторы: мать-героиня, мать-одиночка, соколова мать, воронья мать, heroine mother, refrigerator mother, supermom, a mother hen. В то же время, выражения с лексемой отец/father в своем составе, зачастую несут значение «основоположник», «создатель».

Семантическое разнообразие концептов в обоих языках свидетельствует о схожести представлений о родителе в обеих языковых культурах: понятие родителя не ограничивается образом личности, у которой есть дети и за которых он или она несет ответственность. Тем не менее, данное представление остается центральным для обоих концептов, составляя их ядерную зону. 

В обоих языках ядерная зона концепта «родитель» практически идентична и широко представлена прямыми номинациями (ключевые слова, синонимы). Приядерная зона, представлена синонимами, гипонимами, гиперонимами, а также устойчивыми сочетаниями и дериватами. К ближней периферии были отнесены все лексемы и выражения, которые не объединены семой близкого кровного родства. Дальнюю и крайнюю периферию составили значения ключевых номинаций концепта «родитель» в переносном смысле, как то: отец людей и станков, father of English poetry, mother of pearl, мать городов русских; а также специальные значения лексем мать/mother и отец/father (зачастую в значении: обращение к монахам и монахиням; бог): Отец Небесный, Матерь Божья, Mother of God, God the Father.  
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В статье рассматриваются разные подходы к изучению феномена дискурса в современной лингвистике. Сложная сущность дискурса вызывает появление различных интерпретаций у исследователей дискурс-анализа, который применяется нами при изучении постмодернистского дискурса на примере произведения Д. Бартельми «Король».
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In modern linguistics there are some language phenomena which capable to describe the important aspects of post-modern aesthetics and so-called new language of the culture.

One cannot deny that post-modernism is domineering mental trend that offers the system of various approaches to the representation of certain type of culture. Being the constituent of social and cultural interaction discourse supplies the existence of integrated system of views and concepts of certain culture in its written evidences, i.e. the complex of the texts in terms of extra-linguistics.  

Postmodernism represents that cultural situation which realized on different levels of cognition: in linguistics, philosophy, art, cinematography, religion, economy (advertising) and so on. Due to this fact post-modern discourse is supposed to be desegregated realization in text and in other artifacts the system of the views and concepts, correlated with post-modern situation.

The meaning of discourse isn’t limited by the written text and oral speech, more than that it defines semiotic processes too. М. Foucault studies not only denotative meaning of the utterance, but searches in those discourse meanings, which are “implied, but become unspoken hidden behind the front of the spoken one” [4, p. 222].

But the conception of discourse remains non-defined nowadays. In general language theory the text is understood as an abstract structure and the discourse is understood as different kinds of its actualization considered from the point of mental processes (Т.А. van Dijk, R. Wodak, M.L. Makarov, Yu. S. Stepanov). Studying the term discourse we can define it as speech, that is any utterance in various speech situations. The notions of discourse and utterance differentiate in such way: 

− utterance is a consecution of the phrases, concluded between two semantic gaps and two stoppages in communication;

− discourse is an utterance considered to be the mean of discoursive mechanism.

Discourse is understood as a kind of speech, also as discoursive speech, formed according with grammar and stylistics rules for thought expression. Prof. A. Baranov describes the actual text, i.e. the text in the context of communication that should be interpreted as a discourse; and the virtual text, i.e. the text in isolation from the context of communication, that is understood as a text [1]. Thus, the main point in interpretation of discourse is its interactional essence. 

It’s important to underline that the unifying conception of discourse is rooted in the different approaches to text studying: from the point of semiotics or theory of poetry, in text interpretation, and so on. The original analysis of discourse was based on psychoanalysis and presumed discourse decomposition (linguistic, textual, psychoanalytical levels of analysis), also the revealing of the implied meanings and deep essence of discourse of unconsciousness and ideology. 

In his work “The Archeology of Knowledge” М. Foucault claimed the idea of the discourse conception which realizes in the construction of utterances from scientific and institutional texts. According to M. Foucault each scientific branch possesses its own discourse and performs specific “form of knowledge” – conceptual device with thesaurus links [5]. Thus, the discourse is the specific mean of cognition that represents non-traditional approach to culture analysis. 

The semiological aspect of discourse analysis makes it possible to explain it as “a semiotic process, realized in different types of speech practices”, that is a specific way or rule of speech activity creation [9, p. 483]. It’s necessary to mention that semiology studies “general theory of investigation of communication phenomena, that considered to be the creation of the utterances on the base of conventional codes or sign systems” [7, p. 386]. 

The discourse is representation of the sign, but there are more than only one sign. It cannot be applied merely to the language or to the speech. Besides the text various social factors of communication become the constituents of the discourse.

That’s why the discourse is the speech plunged into the life and social context. According to N.D. Kubryakova, discourse is claimed to be “complicated communicative phenomenon which includes not only the act of creation of the certain text but reflects speech work dependence on considerable amount of extra-linguistic terms of knowledge about the reality, views and purposes of the speaker as text creator” [3, p. 13-14]. If we take into account the circumstances of text actualization in such case the discourse is considered to be succession of speech acts and communicative interaction of the participants of communication. After all, it can be proposed as the unity of verbal and non-verbal actions. 

Thus, the discourse consists of three parts: the speakers, the situation and the text itself. The discourse processes in different communicative situations – in post-modern cultural situation, for instance. 

Elements of the past culture cannot enter the system of values without changes. The technique of parody was used for adaptation of important citations. As a result the outer shell of the element contains modified, often even opposite to the original meaning of the word [6, p. 239]. Certain created work is usually chosen to be the object of parody in post-modern discourse. The purpose of the parody is making comic effect (go to the stories of Donald Bathelmi “The Glass Mountain” or “The King”). 

In “The King”, a retelling of Le Morte D'Arthur, Donald Barthelme moves the chivalrous Knights of the Round Table to the cruelty of the Second World War. Dunkirk has fallen, Europe is at the breaking point, Ezra Pound and Lord Haw-Haw are poisoning the radio waves, Mordred has fled to Nazi Germany, and King Arthur and his worshipful Knights are deep in the fighting. When the Holy Grail presents itself − which is, in this version, the atomic bomb, "a superweapon if you will, with which we can chastise and thwart the enemy" − they must decide whether to hew to their knightly ways or adopt a modern ruthlessness. Barthelme makes brilliant comic use of anachronism to show that war is center stage in the theater of human absurdity and cruelty. But Arthur, in deciding to decline the power of the Grail, announces his unwillingness to go along: “It's not the way we wage war. The essence of our calling is right behavior, and this false Grail is not a knightly weapon.”

The textual analysis of D. Barthelmi’s stories represents the usage of “reflective bridge” technique that comprises the following means: а) metaphorizing and other figures of speech that are the means of introspection; b) actualization (phonetic, prosodic, grammatical, lexical, etc.); c) explicit and implicit means; d) means of direct reference to the distant ontological picture (allusion, citation, parody, etc.); intertextuality; e) irony, humour, etc.

The actualization devices in the texts follow the rules and norms of generative language culture. We underline that the function of simultaneous actualization of multiple meanings is dominating in the novel “The King”, that is because it becomes the link between the real reader’s world and fiction picture of the text.

The categories of the outer and inner intertextuality count citations, allusions, foreign language borrowings, different styles, genres, kinds of arts. The idea of syncretic intertextuality is very actual for the postmodern texts, and it realizes the correlation of the analyzed text and the texts belonging to other semiotic systems. 

Modern science studies deep roots of citing, that helps us to discover archetypes and find the code of life, i.e. the universal code of culture.  Parody is common technique in Russian poetry too. 

It’s necessary to underline that the process of language meaning forming becomes very important in post-modern texts. The context does not constrict, but widens the borders of lexical and grammar meanings and the changing becomes the main idea in this process. 

In conclusion we can underline that polysemantic is considered to be one of the distinctive feature of post-modern discourse. It differs by intense and purposeful use of the polysemantic property of the sigh systems (language means). 
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The article examines different approaches to the studying of the discourse phenomenon in modern linguistics. The complex essence of the discourse causes various interpretations among the investigators of discourse-analysis which is adjusted to the study of the post-modern discourse by the example of Donald Barthelmi’s “The King”.
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Цель данной статьи заключается в рассмотрении парадигматических отношений языковых единиц на примере книги Gail S. Anderson “Biological Influences on Criminal Behavior”. Статья раскрывает содержание понятия «парадигма» посредством анализа различных уровней языка. Перевод примеров выполнен автором статьи. 

Ключевые слова: парадигма, парадигматические отношения, языковая единица, синонимия, противопоставление, грамматическая категория.

В современном обществе отмечается ежегодный рост значения юриспруденции и медицины, так как многие аспекты повседневной жизни тем или иным образом связаны с данными областями. Тексты подобных тематик характеризуются определенными особенностями языка, которые влияют на результат процесса перевода, например, наблюдаются лексико-грамматические особенности дискурса данных областей, под которыми, в первую очередь, понимается терминология и специальная лексика.

В качестве введения в тему исследования, целесообразно будет дать определение понятию «парадигма». Согласно Т.В. Жеребило: «Парадигма (в широком смысле) – это любая совокупность языковых единиц, объединенных отношениями взаимосвязи, противопоставления и обусловленности» [6, с. 251]. Иными словами, это система форм одного слова, отражающая его видоизменение в соответствии с определенными присущими слову категориями.

Все языковые единицы могут находиться в парадигматических отношениях между собой. Например, как утверждает О.А. Чупрякова: «В лексической системе языка выделяют группы слов, связанных общностью (или противоположностью) значения; объединенных общим типом словообразования; обладающих общностью происхождения и разнообразными словообразовательными зависимостями, связанных особенностями функционирования в речи и т.д. Системные связи пронизывают целые классы слов, единых по своей категориальной сущности (выражающие, например, значение предметности, признака, действия и т.д.). Такие системные отношения в группах слов, объединяемых общностью признаков, называются парадигматическими» [13, с. 6].

Иными словами, парадигматические отношения – это отношения между единицами одного класса, одной группы. Так, например, глаголы “to suppose”, “to consider” (Gail S. Anderson, p. 2), “to believe”, “to think” (Gail S. Anderson, p.8), “to speculate” (Gail S. Anderson, p. 117), “to deem” (Gail S. Anderson, p. 278) объединяются тем, что называют действия, связанные с выражением мысли. Подобные глаголы можно объединить в группу глаголов мыслительной деятельности. Однако, на основе семантической общности, обнаруживается и то, что отличает значения этих слов друг от друга. Если рассмотреть глаголы “to think” и “to believe”, то “to believe” придает предложению оттенок вежливости, усиливая эмоциональный оттенок высказывания и убежденность, в отличие от “to think”, который имеет более нейтральную смысловую окраску, однако нужно учитывать, что всё зависит от контекста.

Синонимы рассматриваются как проявление парадигматических отношений в системе языка. Согласно словарю лингвистических терминов, синонимами являются слова, разные по звуковой форме, но тождественные или близкие по значению, употребляемые для различения тех или иных смысловых (или стилевых) оттенков. Синонимы отличаются друг от друга многими компонентами содержания слова. Однако один из компонентов может актуализироваться в большей степени, чем другие [6, с. 324]. В ходе исследования в анализируемом тексте были найдены следующие синонимы, имеющие отношение к медицинской тематике: “illness”, “disease” (Gail S. Anderson, p. 67), “sickness” (Gail S. Anderson, p.73), которые переводятся как «болезнь, недуг» [10]. Слово “disease” обозначает заболевание в широком смысле, часто встречается в контексте для определения слов, связанных с врожденной или неизлечимой болезнью, патологией [15, p. 446]. Например, в анализируемом тексте, для обозначения такого наследственного заболевания как фенилкетонурия было употреблено слово “disease” (Gail S. Anderson, p. 6). Слово “illness” используется для обозначения симптомов “disease”, плохого самочувствия. Данное слово не обозначает какую-то определенную патологию, оно относится к состоянию человека, вызванному усталостью и дискомфортом [15, p. 808]. Американский тезаурус предлагает следующее значение слова “illness”: “an unhealthy condition of body or mind” [8], т.е. «нездоровое состояние тела или души», следовательно, для обозначения психических заболеваний, которые часто встречались в тексте исследования как “mental illness” (Gail S. Anderson, p. 79), употребляется слово “illness”. Слово “sickness” также обозначает плохое самочувствие, но не как симптом или проявление внутреннего заболевания (которое выражается словом “disease”), а как неприятие чего-либо, реакция на что-то непривычное. Например, человек может испытать плохое самочувствие от перепада температур, тряски [15, p. 1530].
Поскольку любое противопоставление предполагает в противопоставленных явлениях и то, что их объединяет, и то, что их отличает друг от друга [12, с.75], в значениях парадигматически противопоставленных слов могут быть выделены отдельные семантические элементы – семантическая тема, объединяющая слова в тематическую группу, или лексико-семантическую парадигму [14, с.189]. Например, в результате анализа слов тексте, удалось сделать вывод о том, что, например, в английском языке существует ряд существительных со значением «воровство, кража», из которых одно является родовым, а именно “theft”, а другие видовыми терминами: “shoplifting” (магазинная кража) (Gail S. Anderson, p.13), “stealing” (похищение чужого имущества) (Gail S. Anderson, p.104), “robbery” (захват чужой собственности с использованием насилия) (Gail S. Anderson, p.130) [9, 337; 345; 325]. Также была обнаружена синонимия терминов при переводе с английского языка на русский: английские юридические термины “crime”, “offence” (Gail S. Anderson, p.17) переводятся как «преступление» [9, 108; 260], в то время как “crime, criminality, delinquency” (Gail S. Anderson, p. 2; 14) переводятся как «преступность» [9, 108; 111; 124 ].

На лексическом уровне устанавливаются парадигмы однокоренных слов [5]. Совокупность производных, имеющих одну и ту же производящую основу и находящихся на одной ступени словопроизводства, называют словообразовательной парадигмой. В отличие от морфологических парадигм, которые объединяют словоформы одного слова, словообразовательные парадигмы объединяют разные слова, в том числе слова разных частей речи, и не включают слово, служащее производящим для членов парадигмы. Каждая словообразовательная парадигма обладает конкретным значением [2].  В исследуемом тексте были обнаружены следующие примеры на основе однокоренных слов, образованных от существительного “crime”, что в переводе означает «преступность» [9]. Например, суффикс “-al” в прилагательных “criminal”, “criminological” (Gail S. Anderson, p. 81) обладает значением «относящийся к тому, что выражено основой»; суффикс “-(o)logy” в слове “criminology” указывает на область обучения и сферу науки; суффикс “-ity” в слове “criminality” (Gail S. Anderson, p.1) означает свойство, качество; а суффикс “-ist” в слове “criminologist” (Gail S. Anderson, p.42) обозначает деятельность [11].

Грамматический уровень языка составляют многочисленные и разнообразные по своей природе грамматические парадигмы. Примером могут служить грамматические формы слов, выделяемые по грамматическим признакам, например парадигма глагола. На примере исследуемого текста был проведен анализ глагола “to find ”, который переводится как «отыскать, найти» [10]. Если говорить о грамматической категории времени, которая является частью парадигмы глагола, выражающая отношение между временем, к которому относится высказывание и моментом самого высказывания [3], то были найдены такие примеры как “find” (Present Indefinite), “will find” (Future Indefinite) (Gail S. Anderson, p. 12-13), “did not find” и “found” (Past Indefinite) (Gail S. Anderson, p. 129), “have found” (Present Perfect) (Gail S. Anderson, p. 157). Если говорить о парадигме спряжения глагола, т.е. об изменении глагола по лицам и числам, то в качестве примера на основе анализируемого текста можно привести следующее: “mother finds” и “we find”(Gail S. Anderson, p. 172; 12) , где в первом случае наблюдается добавление флексии “-s” как результата формы третьего лица единственного числа. Если рассмотреть примеры “it has been also found” и “systems have been found” (Gail S. Anderson, 128; 193), то здесь можно упомянуть не только добавление окончания “-s” (принимая во внимания особенности спряжения глагола “to have”), но также и пассивный залог, который, в отличие от активного (“have found”), означает, что лицо или предмет, обозначенные подлежащим, являются объектами действия, выраженного сказуемым [4].

Для морфологии словоизменение всегда было основным объектом изучения, так как словоизменительные средства, а именно окончания и формообразующие суффиксы, вспомогательные слова в составе аналитических словоформ являются эффективными средствами выражения грамматических значений [7, c. 175−177]. Морфологические признаки существительных – это система свойственных им словоизменительных морфем, т.е. тех грамматических категорий, что присущи данной части речи. В современном английском языке противопоставление единственного и множественного числа имен существительных образует грамматическую категорию числа. В ходе исследования было обнаружено бесчисленное множество примеров, отображающих данную категорию. Ср.: a gene – genes (т.е. «ген – гены») (Gail S. Anderson, p. 193-194), a brain – brains (т.е. «мозг – мозги») (Gail S. Anderson, p. 211), a synapse – synapses (т.е. «синапс – синапсы») (Gail S. Anderson, p. 179),  и под. Однако не все существительные обладают словоформой множественного числа (например, слово “advice” (Gail S. Anderson, p. 172), что в переводе на русский означает «совет» [10], является неисчисляемым существительным в английском языке и, как следствие, не может образовать форму множественного числа). Существительные также характеризуются наличием общего и родительного падежа, противопоставление которых образует грамматическую категорию падежа. Ср.: twins – twins’(Gail S. Anderson, p. 194−119), parents – parents’, babies – babies’ (Gail S. Anderson, p. 168−169) (в анализируемом тексте представлены лишь примеры образования родительного падежа существительных множественного числа) [1, с. 71].

Принимая во внимание специфику текста медицинской и юридической тематики, можно сделать вывод о том, что парадигматика языка пронизывает все уровни языка, где она реализуется в словообразовательных и словоизменительных парадигмах (морфологический уровень), а также образует лексико-семантические и тематические синонимические ряды (лексемный уровень). Иными словами, языковые единицы, объединенные общностью или противоположностью признаков, могут вступать в различные парадигматические отношения.
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ПОДХОДЫ К ИССЛЕДОВАНИЮ ДИСКУРСА ЭЛИТЫ
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В статье описываются теоретические аспекты исследования дискурса элиты в эпоху постмодерна. В триаде элита-постмо-дерн-дискурс в синергетической парадигме элита рассматривается как культурная универсалия, обладающая концептосферой. Приводится горизонтальная и вертикальная классификация элиты в постиндустриальную эпоху. Освещаются подходы к исследованию элиты с точки зрения современной лингвистической науки. Подчеркивается, что единым унифицирующим элементом в лингвистике служит информация, которая формируется и  потребляется в процессе коммуникации. Описываются характерные признаки эпохи «текучей современности». Дается определение элиты и дискурса элиты. Приводится перечень дискурсообразующих концептов элиты и выявляется дискурсообразующий потенциал её базовых и периферийных концептов.  

Ключевые слова: элита, дискурс, дискурсообразующие концепты, постмодерн.  

Бурное развитие в последние десятилетия дискурсивных исследований в языке по времени совпало с не менее активными изысканиями в области элитологии. Исследование дискурса элиты логично осуществлять, исходя из примата концепции о социальной сущности человека как носителя языка и отталкиваться от характеристик элиты как макросоциальной группы, обладающей некими признаками и концептосферой. Элитарная языковая личность порождает текст в процессе дискурсивных практик в определенном социальном окружении. Таким образом, последовательность исследования выстраивается следующим образом – социальное окружение – дискурсивные практики – текст, рожденный в  процессе дискурсивных практик.

Исследования элиты, помещенные во временные рамки  периода, известного как постмодерн, образовали триаду  дискурс – элита – постмодерн. Основной проблемой, как показывает практика исследования, является философская неопределенность  и  онтологическая незавершенность всех составляющих этой триады: каждое из рассматриваемых понятий имеет в науке огромное количество определений и толкований – от упрощенных, метафоризированных, до сугубо академических. 

Очевидно, что ключевым компонентом в триаде является элита, культурная универсалия, онтологическое явление.

Исходя из практических интересов лингвистического исследования элиты, предлагается вертикальная классификация (концепт стратификации элиты) и горизонтальная классификация (концепт  таксономии  элиты). 

Вертикальная классификация элиты выглядит следующим образом:

1. Элита крови; 2. Элита богатства; 3. Элита знаний (меритократия).

Горизонтальная классификация элиты  подразумевает деление элиты на финансовую, политическую, военную, религиозную, интеллектуально-творческую.

Особое место занимает не включенная ни в одну из классификаций эрзац-элита, исследование которой представляется полезным, поскольку некоторые признаки дискурса элиты ярче проявляются при контрастивном анализе оппозиций – элита vs эрзац-элита. Л.Н. Васильева называет «эрзац-элитой» («Эрзац» от нем. “Ersatz” – неполноценный заменитель чего-либо, суррогат) тип людей, «исходя из следующих критериев – характер установки, направленный на удовлетворение сугубо личных интересов, низкая вариативность поведения, связанная с построением ограниченной модели мира, конформистский характер социальной адаптации» [2, с. 9].

Это способствует более точному определению границ когнитивно-дискурсивного пространства элиты, которое рассматривалось с позиций синергетики. 

Таким образом, при таком подходе к исследованию дискурса элиты логично осветить следующие вопросы и подходы к изучению элиты с точки зрения современной лингвистической науки:

1. Каковы параметры элитарной личности и каковы различия между языковой и дискурсивной элитарной личностью?

2. Каковы общефилософский, общелингвистический и частный уровни осмысления понятия «элита» и «эрзац-элита»?

3. Каковы критерии элитарности в свете исследования дискурсивной элитарной личности?

4. Что представляет собой дискурсивное пространство элиты?

5. Что представляет собой элитарное сознание и его роль в формировании элитарной дискурсивной языковой личности?

6. Существует ли идеальная дискурсивная элитарная личность?

Второй компонент исследуемой триады – эпоха постмодерна.

Проблема корреляции постмодернизма и современной науки была поставлена Жаном-Франсуа Лиотаром в книге «Состояние постмодерна. Доклад о знании» [3]. Сегодня совершенно очевидно существование параллелей между постнеклассической наукой с ее неопределенностью, неполнотой, неверифицируемостью и принципиальными методологическими установками постмодернизма. Постмодернизм представляет обширное  явление в жизни и культуре, стиль в художественном искусстве, влияющих на тенденции в развитии общества. 

Стилистика постмодерна «выражается в мультиплицировании смыслов, повышенной степени метафоризации, ироничности оценок, высоком уровне интертекстуальности, в установке на непрерывный креатив и сенсационность» [5, с. 17]. Зигмунд Бауман, известный современный исследователь эпохи постмодерна отмечает, что самая важная черта современного периода состоит вне направленности перемен, в том, что происходящие перемены непредсказуемы. Таким образом, на смену обществу модерна пришла эпоха постмодерна, эпоха «текучей современности», где равновесие и устойчивость перестают восприниматься как «норма». Наука сегодня говорит о случайностях и хаосе, неопределенности и непредсказуемости событий. На сцену выходят новые концепты: одиночество, ощущение ненадежности, неуверенности, отсутствия безопасности [1].

Очевидно, что одним из базовых концептов дискурса элиты эпохи постмодерна наряду с концептом «доминирование», становится концепт «мобильность» как воплощение основной характеристики рассматриваемого периода – временно-простран-ственной динамичности, отсутствия привязанности к определенному месту. В этой связи на первое место выдвигается важный вопрос философии лингвистики: определение взаимоотношения «объективного» и «субъективного» (человеческого) начала в дискурсе. Антропный принцип в физике гласит: вселенная построена сообразно с человеческим фактором. «Вселенная» дискурса существует в соответствии с антропным принципом [4, с. 68].

Анализ явлений и открытий в естествознании показывает, что все они унифицируются единым элементом, который сохраняется при самых различных преобразованиях – это энергия.  В лингвистике таким элементом служит информация, которая формируется, обрабатывается и потребляется в процессе коммуникации. Информация является одним из важнейших параметров функционирования общества. Процесс производства и потребления информации через тексты суть дискурсивные практики. Изучение модификации дискурсивных практик позволяет исследователям предугадывать тенденции социального развития так же уверенно, как и ученым в области естественных наук открывать проявления законов природы.

Синергетический подход к теории элит органично дополняет все уже имеющиеся традиционные подходы. Согласно Л.Н. Васильевой, к элите относятся индивиды, обладающие следующими качествами: высокая вариативность поведения и когнитивная структурированность мышления; ярко выраженная способность к социальной адаптации, социально значимый характер установки. В русле синергетической парадигмы элита способна отбирать информацию, которая приносит социуму (частью которой она является) максимальную пользу [2]. Она актуализирует полученную информацию в элитарном речевом поведении, т.е. в дискурсивных практиках, характерных для элитарной личности.

Третий компонент исследуемой триады, дискурс – репрезентация социальной ситуации через термины, понятия, законы некоего предмета обсуждения, окрашенного определенной идеологией.

Таким образом, дискурс предстаёт как сложное коммуникативное явление, в котором важную роль играет как  ситуация производства текста, так и зависимость создаваемого речевого произведения от большого количества экстралингвистических обстоятельств, эксплицитно или имплицитно присутствующих в дискурсивных практиках, – знаний об окружающем мире, мнений, установок и интенций говорящего, причем вся совокупность этих обстоятельств и знаний подобна айсбергу, где его верхушка – это речевое поведение дискурсивной личности в момент общения, а его подводная часть – поведенческая модель участника коммуникации в хронотопе (в расширенном временном и пространственном объеме). То есть, дискурс элиты представляется как правила порождения смыслов дискурсивной элитарной личностью, определенный тип высказывания, присущий элитарной личности; как когнитивное пространство, образованное вокруг макроконцепта ЭЛИТА, предoпределяющего и создающего предметную сферу дискурса элиты, его смысловое содержание, включающее в себя информацию о субъектах, объектах, обстоятельствах и пространственно-временных координатах, отражающих окружающий мир и создающих присущий элите способ видения мира и упорядочения действительности, это вербализация элитарной  ментальности, отражающей окружающий мир и создающей присущий элите способ видения мира и упорядочения действительности; это отражение понятия «элита» в когнитивном сознании носителей языка в виде когнитивных стереотипов.

Дискурсивная элитарная личность представляет собой индивидуум, обладающий всеми признаками, которые актуализируются набором дискурсообразующих концептов  дискурса элиты. Базовые и периферийные концепты дискурсивной элитарной личности варьируются в зависимости от хронотопа дискурса элиты. Другими словами, любая языковая личность, действующая в определенном социальном контексте, квалифицируется как дискурсивная личность. Такая точка зрения принята исходя из эмпирических целей исследования. Очевидно, что любая языковая личность (ЯЛ) всегда действует в социальном контексте, однако исследовательская практика может фокусироваться  в большей или меньшей степени на аспектах социализации языковой личности, выделяя сугубо языковые или более широкие, прагматические характеристики  ЯЛ.

Дискурс элиты характеризуется высокой степенью концептуальности и является доменом для множества идеологических концептов: для исследования его семиотики важно выявить дискурсообразующий потенциал базовых и периферийных концептов. К ним можно отнести следующие концепты: «избранность», «власть», «доминирование», «честь, достоинство», «публичность», «социальная значимость», «привилегированное положение», «политическое влияние», «компетентность», «профессионализм», «ответственность», «успех», «материальное  благосостояние (деньги)», «нравственность и сохранение традиций», «целеустремленность», «космополитизм», «цинизм», «люмпенизация», «рациональность», «снобизм», «харизматичность», «консумеризм», «интеллигентность», «свобода».

Каждый из концептов способен образовывать субдискурсы, которые в свою очередь формируют строй дискурсов. Их борьба за гегемонию приводит к временным ситуациям доминирования определенных дискурсов, что представляет интерес и открывает широкие перспективы для дальнейших исследований в этой области. 
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The article deals with theoretical aspects of the study of the elite discourse in the late modernity. Within the triad ‘elite-postmodern- discourse’ viewed in the synergistic paradigm, the elite is seen as a cultural universal with its specific conceptual sphere. The author provides horizontal and vertical classification of the elite in the post-industrial era and gives her approach to the study of elites from the point of view of the modern linguistic science. It is emphasized that a single unifying element in linguistics is ‘information’ that is generated and consumed in the process of communication. The features of the era of “liquid modernity” are described. The definition of the elite and the elite discourse is given in the paper. A list of elite discourse forming concepts is provided. 
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В статье рассматривается реализация глюттонического аспекта в кулинарном дискурсе. Рассматривается семантическая система, представляемая в гастрономическом дискурсе кулинарными рецептами. Дискурс кулинарного рецепта рассматривается посредством знаков-глюттонимов.
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Кулинарный рецепт на данном этапе является одним из самых распространенных типов текста, с которым мы сталкиваемся в повседневной жизни и является неотъемлемой составляющей гастрономического дискурса, выделяемого в рамках массово-информационного дискурса [1, с. 2−9].

С позиции прагмалингвистики дискурс представляет собой интерактивную деятельность участников общения, обмен информацией, оказание воздействия друг на друга, использование различных коммуникативных стратегий, их вербальное и невербальное воплощение в практике общения [4].
Д. Шифрин, подчеркивая взаимодействие формы и функции, определяет дискурс не только как набор изолированных единиц языковой структуры «выше предложения», а  как единую совокупность функционально организованных, контекстуализованных единиц употребления языка [11, p. 39−41].

П. Серио выделяет несколько значений термина «дискурс»: эквивалент понятия «речь», т.е. любое конкретное высказывание; единица, по размерам превосходящая фразу; воздействие высказывания на его получателя с учетом ситуации высказывания (в рамках прагматики); беседа как основной тип высказывания; употребление единиц языка, их речевая актуализация; социально или идеологически ограниченный тип высказываний, например, феминистский дискурс, административный дискурс; теоретический конструкт, предназначенный для исследования условий производства текста [8, с. 26−27]. 

Особый интерес представляют некоторые положения отечественных лингвистов. Отечественный учёный М.Л. Макаров определяет дискурс с точки зрения формальной, функциональной и  ситуативной интерпретации. Более узкое понимание дискурса – это установление корреляции «текст и предложение» – «дискурс и высказывание» [6, с. 131].

А.И. Варшавская  вводит понятие дискурса-текста, трактуя дискурс как процесс языкового мышления, а текст – как результат или продукт этого процесса [2, с. 29−31].

Исследуя разницу между дискурсом и текстом, Т.А. ван Дейк отмечает, что «дискурс» – это актуально произнесенный текст, а «текст» – абстрактная грамматическая структура произнесенного. «Дискурс» – это понятие, касающееся актуального речевого действия, тогда как «текст» – это понятие, касающееся системы языка. Текст – это абстрактный теоретический конструкт, реализующийся в дискурсе [9, p. 153].

По выражению Дж. Лича, текст реализуется в сообщении, посредством которого осуществляется дискурс [10, p. 59].

Лингвистические знаки пищи, ее характеристик и действий / состояний, связанных с ее добычей, приготовлением и потреблением, формируют особую когнитивную и информативно-коммуникативную среду, в которой общение подчинено законам дискурса, точнее – его особой разновидности, которая представляется нами как  массово-информационный дискурс [7, с. 240−248]. 

В рамках массово-информационного дискурса существует особый тип дискурса – гастрономический, цель которого – особый вид коммуникации, именуемой нами глюттонической. Как всякий дискурс, дискурс гастрономический  подвержен социальной стратификации, которая является отражением скорее систем социальных ценностей, чем социального существования, следовательно, представлен  разными речевыми жанрами с разной долей ритуальной нормативности [7].

Глюттонический дискурс, как и дискурс вообще, является сложным коммуникативным явлением, обладающим дифференциальными особенностями, которые одни ученые связывают с продуктом речевого действия с присущей ему смысловой однородностью, актуальностью (уместностью), привязанностью к определенному контексту, жанровой и идеологической принадлежностью (Т.А. ван Дейк, В. Кинч, В.З. Демьянков, А.Е. Кибрик, И.М. Кобозева, W. Chafe, W. Labov и др.), а другие (О.В. Александрова, Е.С. Кубрякова, В.В. Красных и др.) отождествляют с вербализованной деятельностью с присущей ей соотнесенностью с целым слоем культуры, социальной общности и даже с конкретным историческим периодом [5, с. 44].

Целью гастрономического дискурса является формирование ценностей, прежде всего, исходя из главной задачи глюттонической коммуникации: питание является одним из необходимых условий биологического выживания, поскольку, для того, чтобы жить, прежде всего, нужно есть. Ценности гастрономического дискурса выражаются также в воспитании этических и эстетических норм поведения потребителей [3, с. 13].

Кулинарные рецепты представляют собой директивные сообщения, которые хранятся в сознании человека и являются семантической системой, состоящей из лингвистических знаков гастрономического дискурса [7].

С точки зрения коммуникативных функций кулинарные рецепты выполняют директивную, она же инструктивная, функцию, так как они описывают процесс приготовления пищи и его характеристики. При этом в рецепте задействованы знаки-глюттонимы, которые наделены иконической или денотативной семиотической нагрузкой. Под глюттонимами, вслед за М.В. Оляничем, мы понимаем собственно знаки пищи и ее компонентов, как то: 

а) вещество :: ↔ носитель вещества :: ↔ продукт (“meat” :: ↔ “beef” ::↔ “roastbeef”; “fish” ::↔ “salmon” ::↔ “grilled salmon”; “wheat” ::↔ “flour” ::↔ “bread”);

б)  состояние: жидкое ↔::  твердое (“soup” ↔ “toasts”);

в) доминантность ::↔ дополнительность (“a chop” ::↔ “a garnish”, “a perch” ::↔ “in batter”, “a herring” ↔:: “with vegetables”, “fish” ::↔ “sauсed”);

г) монокомпонентность ::↔ олиго(мало)компонентность ::↔ поликомпонентность (“an egg”+ “milk” = “an omelet” – (малокомпонентность); “pepper”↔ “curry” – смесь из множества специй);

д) класс – элемент класса (“seafood” ↔ “shrimps”; “meat” ↔ “pork”) (перевод наш. – Л. П.) [7].
К знакам-локативам и знакам-инструментативам в глюттонической системе могут быть отнесены 1) знаки, номинирующие место происхождения продукта или способ его приготовления как прямо (“Chili”, “Kentucky chicken”, “a grilled fish”, “vegetables on skewers”, “lamb in a pot”), так и косвенно (“carved turkey” – североамериканское блюдо, состоящее из мяса индейки, срезанного с костей птицы особым ножом, “minced meat” – мясо, прокрученное через мясорубку, “ground coffee” – молотый кофе; “coffee a la Turkey” – кофе по-турецки, приготовляемый в джезве); 

2) знаки, номинирующие как собственно место, где приготовляется продукт (“a kitchen”, “a fire”, “an oven”, “a stove”, “a barbeque”, “a microwave oven”, “a grill”), так и инструменты, используемые в процессе приготовления и потребления (“cutlery”, “kitchen utensils”, “a knife”, “a fork”, “a spoon”, “a grater”, “a paddle”, “a drainer”, “a plate”, “a bowl”, “a saucepan”, “a tureen”, “a cup” и так далее) (перевод наш. – Л. П.) [7]. 

Основополагающими денотативными понятиями являются противопоставления: съедобно/несъедобно, вкусно/невкусно [7]. 

Всего в глюттонической системе выделяют четыре типа лингвистических знаков. Это знаки-дескрипторы, знаки-комментативы и регулятивы, знаки-пермиссивы и знаки-лимитаторы.

Знаки-дескрипторы описывают глюттонические процессы и формируют дескриптивную подсистему глюттонии. К ним относятся:

а) номинации процесса подготовки пищи к приготовлению – создание полуфабриката (“freezing – unfreezing”, “peeling”, “pickling”, “washing”, “cutting”, “carving”, “kneading”, “sifting”);

б) номинации процесса приготовления (“cooking”, “roasting”, “sautéing”, “quenching”, “boiling”, “salting”, “adding pepper”, “shreddering”, “rolling”);

в) номинации презентации пищи к потреблению (“garnishing”, “serving”, “decoration”, “laying out”) (перевод наш. – Л. П.) [7].

Что касается процесса потребления пищи, то он обозначается отдельной группой дескрипторов и предикатов, как нейтральных, так и эмотивных, например “food”, “a meal”, “a breakfast”, “a brunch”, “a lunch”, “a dinner”, “a supper”, “a feast”, “an orgy”, “a booze”, “a binge”, “a party”, “to eat”, “to have a bite”, “to be full”, “to overeat”, “to taste”, “to be tipsy”, “to glut oneself”, ‘to take a gulp”, “to drink”, “to get drunk (dead)” (перевод наш. – Л. П.) [7].

Естественно, при описании глюттонических процессов нельзя не сказать об условиях их осуществления. Условия успешности/неуспешности, равно как и процесса потребления, как правило, обозначаются знаками-комментативами и знаками-регуляторами, которые накладываются собственно на процесс, предупреждают о возможных изменениях качества приготовляемой еды или комментируют непосредственно процесс потребления, например: boil for five minutes (перевод наш. – Л. П.) [7].

Поскольку изменения в процессе приготовления и потребления пищи ведут к его вариативности, то есть смысл упомянуть о пермиссивах, которые регулируют замены, и о знаках-лимитаторах, которые  налагают ограничения на изменения в процессе приготовления и потребления пищи [7].
В ходе анализа рецепта Джейми Оливера «Stuffed porchetta» нами были выявлены следующие глюттонимы:

1) вещество ::↔ носитель вещества ::↔ продукт – “meat” ::↔ “pork” ::↔ “porchetta”;
2) локативы: pork mince, chicken livers;
3) инструментативы: your oven, your pan, a bowl, a roasting tray;
4) дескрипторы, номинирующие подготовку пищи к употреблению: get your butcher to butterfly the meat for you, lay, massage, break, stuffing;
5) дескрипторы, номинирующие процесс приготовления пищи: pour, roll, drizzle, rub;
6) дескрипторы, номинирующие презентацию пищи к потреблению: slice, serve;
7) пермиссивы: например: serve it with some tasty bits of broken up crackling, lovely potatoes and a few greens or a nice salad, pour in a splash of red or mulled wine;
8) лимитаторы: you don’t want to cook the meat now, you just want to get a good mix of flavours, turn the heat down immediately to 180°c/350°f/gas 4 for about 3 ½ to 4 hours until lovely and golden [12].
Также в рецепте присутствуют условия успешности: lay skinned side down, onion should be softened but not coloured, use a wooden spoon, serve it with some tasty bits of broken up crackling [12].
Завершается рецепт знаком-эмотивом (термин М.В. Олянича – Л. П.): absolutely gorgeus [12].
Кулинарный рецепт «Stuffed Porchetta» представлен в разговорном стиле. Данный тип дискурса является малоформатным, но при этом, имея незначительный объем, вмещает в себя большой объем информации. 
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Статья рассматривает необходимость применения литературно-исторического анализа текста при обучении латинскому языку, предварительного описания исторических событий, связанных с содержанием текста, рассматриваются литературные источники и исторические события.
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Опыт преподавания латинского языка на историческом факультете показывает, что студенты весьма поверхностно владеют знаниями основных этапов древней истории и проявляют ограниченное знакомство с античной литературой, что недопустимо при тематике текстов и упражнений в учебнике латинского языка под редакцией Ярхо В.И. [3].

Следует учитывать тот факт, что при изучении латинского языка, где центр тяжести ложится на анализ и понимание текста, грамматический материал приобретает особое значение. Выполнение упражнений и перевод текстов предусматривает твердое знание грамматики. Кроме того, строй латинского языка отличается особой последовательностью и поэтому при анализе и переводе любого текста, даже самого простого, элементарные сведения об эпохе, событиях, литературных и мифологических героях, упоминаемых в текстах, облегчают понимание смысла, ибо невозможно анализировать тот или иной текст, не имея твердого представления об описываемых событиях. 

Например, возьмем предложения, касающиеся похода Цезаря в Галлию. Надо заметить, что это ординарные учебные предложения вызывают затруднения у студентов при анализе и переводе, но стоит дать им краткую характеристику эпохи завоевания Цезарем Галлии, осветить восстание Верцингеторига, обрисовать яркую, колоритную фигуру вождя арвернов, и картина меняется – студенты легко справляются с предложениями, и более того, с интересом  занимаются. Заговорив о Цезаре, необходимо коснуться его выдающегося произведения “Commentarii de bello gallico”. Всякому, вступающему в храм древности, надо научиться оценивать события прошлого, их роль в истории человечества и постараться глубже заглянуть в этот чудесный, неведомый мир. Вместе с тем это знакомство действует облагораживающим образом: оно должно вызывать понимание значительных исторических событий и их лидеров, так как сама по себе отвлеченная идея бессильна произвести какое-либо образовательное воздействие, если она не воплощается в характерах и событиях. 

В те фрагменты из “Commentarii de bello gallico”, которые рекомендуются авторами для чтения в конце курса латинского языка, входят главы географического и этнографического содержания, касающиеся быта галлов, германцев, бриттов. Они написаны сравнительно доступным языком, а, главное, они знакомят нас с условиями и обстановкой, в которых приходилось действовать римлянам. Это первые сведения очевидца о народах, ранее известных лишь по слухам.
Роковая борьба за существование привела их на страницы истории в такую пору жизни, когда основные черты народного духа еще полны самобытности. Именно поэтому, при всей кратности заметок Цезаря, так живы и типичны народные облики! Подвижные, легкомысленные, хвастливые галлы, останавливающие проезжих, чтобы выведывать у них новости, вечно ссорящиеся между собой, бросающиеся, очертя голову, в самые рискованные предприятия и падающие духом при первой неудаче (вспомним отход галльского ополчения при осаде Алезии), в то же время талантливые и предприимчивые, рыцарски благородные в лице своих лучших представителей, до фанатизма преданные религии и Родине; германцы – дикие, воинственные, упрямые, готовые в своей гордости померяться хотя бы с самими богами, будущие разрушители римской империи; бритты, отделенные негостеприимным морем, заключенные как бы на каком-то таинственном острове, откуда вышли друиды – всё это даёт пищу естественному стремлению ознакомиться с прошлым тех стран, которые в настоящие время представляют три крупные державы Западной Европы!

Недостаточность знаний древней истории иногда вызывает у студентов смешение историко-географических названий. Неоднократно приходится сталкиваться, например, с таким казусом: слово “Gallia” студенты переводят как «Галиция», вероятно, не видя различия между этими названиями.

Если предложить для анализа текст “De perfidia punīta” [1; с. 256], то необходимо предварительно подготовить студентов, ознакомить с исторической ситуацией. Этот текст, с грамматической точки зрения, несколько усложнён, и его перевод следует предварить краткой беседой об Этрурии, этрусках, их самобытной и загадочной цивилизации, их влиянии на римскую культуру. Уместно также коснуться захватывающей истории раскопок древних культурных центров этих предшественников римлян. Следует упомянуть о том, что Фалерии, а именно об этом городе идет речь в тексте, являются историческим местом, и его осада – реальное событие; в чисто познавательном аспекте стоит упомянуть известную историю об этрусском царе Порсенне и знаменитом Муции Сцеволе. Всё это вызывает живой интерес к тексту, и он уже не воспринимается как скучное задание, к которому следует выписывать слова, анализировать его и переводить. Именно в этом тексте студенты впервые сталкиваются с синтаксисом латинских падежей, с которым следует знакомить обучающихся по ходу анализа. В предложении “Pueri Falis corum autem etiam in bello extra oppĭdum se exercēbant” имеется ablativus tempŏris “in bello”,  и если на этом не заострить внимание студентов, то они затрудняются передать на русский язык “in bello”.

И наконец, хочется отметить значение первой Катилинарии Цицерона. Это произведение  отличается сложностью грамматических и синтаксических форм, перевод и заучивание его фрагмента совершенно немыслимы без самого подробного анализа каждого предложения, но прежде, чем говорить о языковых трудностях, следует широко осветить политический климат Республиканского Рима I века до н.э., по возможности, коснуться сложной и противоречивой фигуры самого Цицерона, этого “Pater patriae” римского государства последних лет республики.

Марк Туллий, несомненно, принадлежал к этой особой породе людей, на долю которых еще при жизни выпадает сладкое бремя славы. Но прижизненная слава эфемерна, Цицерон же удостоился несравненно большего: его имя навсегда вошло в историю, и, в частности, в историю мировой культуры.

Для студентов фрагменты из первой Катилинарии являются непосредственным знакомством с блестящим образцом ораторского искусства. Но без тщательного анализа данного отрывка, без знания всей сложной политической ситуации той эпохи невозможно разобраться в тексте, оценить красоту и изящество языка Цицерона, вникнуть в суть его риторики, понять пафос, гнев, возмущение, негодование, всю силу его ораторского мастерства. Кто не знает знаменитое восклицание Цицерона в 1-й Катилинарии: “О, tempora! O, mores!”? В этих словах заключена гамма чувств, обуреваемых Цицероном! [2, с. 293].

На основании выше изложенного представляется уместным рекомендовать внесение в преподавание латинского языка элементов историко-литературного анализа, применения системы кратких сообщений касательно той или иной темы в связи с исторической ситуацией текста. Практика подтверждает, что это значительно улучшает качество занятий, повышает интерес аудитории к изучаемому языку, определяет его целесообразность, расширяет кругозор студентов.
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В статье рассматривается оценочность как одна из наиболее значимых характеристик туристического дискурса. Экспликация оценочности служит эффективности информирования, оценки делают сообщение более привлекательным. Анализ реферирует к таким категориям, как модальность, оценочность, информативность, убедительность, включая виды оценок, языковые способы выражения оценки. 
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Подобно рекламному, политическому и другим типам дискурса, туристический дискурс (далее ТД) имеет ярко выраженную эвалюативную направленность. Он представляет собой особый вид валоризирующего [6] или оценочного дискурса [14]. Острая потребность в оценочных средствах выражения обусловлена функцией воздействия, важнейшей для ТД.

Экспликация оценочности служит эффективности информирования, поскольку  оценки делают сообщение более занимательным и интересным [10]. Чтобы быть убедительным, адресант ТД (в нашем случае автор-составитель французских туристических проспектов и брошюр) прибегает к широкому спектру языковых средств. Среди них есть и те, которые показывают психологическое отношение адресанта к сообщению. Так, приглашая в зоопарк Дуэ, адресант ТД в живой и захватывающей манере описывает состояние, которое переживет, прочувствует посетитель зоопарка: Soyez prêt à vous faufiler à travers les bambous, à surplomber les rochers, longer les points d’eau, emplir vos poumons de mille parfums inconnus…Munissez-vous de tous vos sens, ouvrez tout grands vos yeux d’enfants et entrez au Paradis (Zoo de Doué, p. 5). 

Лингвистами выделяются разные виды оценок, в частности: общая, частная, рациональная (или рационалистическая, подразделяющаяся на нормативную, утилитарную, телеологическую), сенсорная (психологическая, интеллектуальная, эмоциональная), сравнительная [7], абсолютная (сублимированная) [10], истинная [1], экспрессивная, относительная [22], когнитивная, флуктуирующая, гомеостатическая [18], «экстремальная» [11], эстетическая [12], антропометрическая/ неантропометрическая оценка [3], лаудативная [6]. 

С целью выражения оценки используются экспрессивы [17], эвалюативы (лексемы, имеющие в структуре значения сему «оценка» или «ценность») [14], аффективы (семантически эмотивная лексика), эмотивы (языковая единица, в семантической структуре которой имеется эмоциональная доля в виде семантического признака) [21], эксплицитные и имплицитные аксиологические средства [16]. 
Как отмечает Н.Н.  Миронова, «в разного рода дискурсах оценка является имманентной величиной: трудно обнаружить текст без оценки, так как нейтральная (нулевая) оценка – это тоже оценка» [14, c. 31]. Оценку связывают с коннотацией или вторичным семантическим признаком, носящим дополнительный характер по отношению к денотативному значению [16]. Оценку предлагают рассматривать как один из видов модальностей, которые накладываются на дескриптивное содержание языкового выражения [7]. 

В зависимости от ряда факторов (например, научно-технического прогресса) оценки меняются. Так, Г.-Г. Гадамер приводит пример о характеристике Альп в путеводителях XVIII века: Альпы назывались «страшными», их первозданность не казалась красивой людям того времени [8, c. 297]. В современных же описаниях, видимо вследствие доступности этих гор человеку, им дается ярко положительная характеристика. В качестве доказательства того, что горы стали ближе к человеку, можно указать на появление новых видов спортивной деятельности, например,  хелиски (héliski (m) – подъем в горы на вертолете и спуск с горы на лыжах), спидрайдинг (speed riding (m) – скоростной спуск с горы на параплане и лыжах).

Предлагая вниманию адресата (потенциального туриста) тот или иной объект туризма, адресант ТД представляет не только «голые факты», географические, исторические, культурные знания, осуществляя «экстериоризацию коллективной памяти» [19, c. 25], но и сопровождает эту информацию прагматической характеристикой, отражающей привлекательные элементы турпродуктов [23]. Оценка как прагматическая категория предусматривает обязательное присутствие «рекомендательной силы» [13, c. 6]. В ТД она непосредственно связана с информацией рекомендательного характера и с побудительностью, являющейся одной из функциональных характеристик ТД.

Представляемый объект туризма можно, на наш взгляд, сравнить с музейным экспонатом: в нем объединены «красота, подлинность и редкость» [5, c. 7], которые адресант ТД подчеркивает путем использования относительных прилагательных, качественных прилагательных в превосходной степени, антропоморфной лексики, аффективной лексики (аффективных прилагательных, междометий), метафор, сравнений со всемирно известными достопримечательностями, ссылок на авторитетные мнения и организации, удостоверяющей лексики, фактологической информации. Рассмотрим пример:  Unique à Paris: une soirée de rêve sur la Seine. Un dîner-croisière sur la plus belle avenue de Paris: à bord d’un authentique yacht des années 30, vous savourez la cuisine de l’un des meilleurs chefs de France, M. Gérard Besson (Paris, p. 2). 
В данном примере с целью выделить преимущества предлагаемой туруслуги (круиз с ужином по реке Сене) использованы качественные прилагательные в превосходной степени la plus belle , des (=de+les) meilleurs,  метафора la plus belle avenue de Paris, обозначающая реку, на берегах которой раскинулся Париж. Для подтверждения уникальности прогулочного судна, бороздящего воды Сены, начиная с 30-х годов прошлого столетия, адресант ТД ссылается на факты (годы) и использует удостоверяющую лексику, в частности, относительное прилагательное authentique, ‘аутентичный, подлинный, достоверный, настоящий’, имеющее в ТД положительную коннотацию. Словосочетание с относительным прилагательным unique à Paris, входящее в заголовок, привлекает внимание адресата ТД, подчеркивает уникальность данной услуги. Сравнивая эту услугу с «вечером мечты», адресант дает ей эмоциональную оценку. Упоминание имени известного шеф-повара и уверения в возможности (переданы путем использования оценочного глагола savourer в futur simple) попробовать блюда его приготовления выступают в качестве дополнительных аргументов. В данном сообщении, имеющем цель информировать адресата, субъективно-оценочное отношение адресанта накладывается на дескриптивное содержание и, как результат, ожидается, в терминах Джона Остина, перлокутивный эффект – убеждение адресата посетить данный объект туризма.

Итак, язык располагает различными способами выражения оценки. Тем не менее, «лидерами» по передаче оценочного значения выступают прилагательные, остановимся подробнее на них. 

Для выражения оценки в ТД используются:

а) прилагательные, имеющие ярко положительную окрашенность: 

(1)  remarquable, prestigieux, fascinant, splendidе etc.; 

(2)  la célébrissime piste du Kandahar (Chamonix, p. 31);

(3)  la cathédrale de si heureuses proportions (Bourgogne, p. 10).
В примере (2) используется прилагательное célébrissime («наиизвестнейшая»), образованное с помощью суффикса -issime, который имеет увеличительно-интенсифицирующее значение [15]. Известная сложность данной лыжной трассы подчеркивается ее номинацией Kandahar, которая вызывает в памяти горную местность в окрестностях афганского города Кандагар. Таким образом, в данном примере используется локальная коннотация, основанная на ассоциативных связях с определенной географической средой. В примере (5) отметим препозицию определения – прилагательного по отношению к определяемому слову (существительному) с целью подчеркнуть характеристики последнего, то есть отношение автора сообщения к тому, о чем он говорит, поскольку прилагательное в препозиции часто тяготеет к оценочному значению [9], приобретая способность акцентировать признак предмета или явления и оказывая эмоционально-эстетическое воздействие на адресата [2].

б) прилагательные в превосходной степени: 

(4) … sur les neiges éternelles du plus grand glacier skiable d’Europe (Alpes, p. 8). 

Для ТД характерно использование превосходной степени сравнения прилагательных при представлении объекта туризма как самого лучшего из существующих или обладающего уникальными качествами и свойствами. Прилагательные в превосходной степени получили название «гиперболических эпитетов» [2, c. 15] или, как упоминалось ранее, «экстремальных оценок», они весьма значимы в эпоху избыточности информации, «когда мы поклоняемся сенсациям, рекордам и суперменам – всему сверх- и не-человеческому» [20, c. 180].

в) прилагательные, обозначающие цвет.

Учеными выявлены аксиологические коннотации таких прилагательных [14]. Отмечено использование прилагательных цветовой семантики в ТД для обозначения разных по степени сложности горнолыжных трасс, а также сезонности в туризме: période rouge /bleue /blanche «сезон /межсезонье /несезон». Допускаем, что адресант обращается к цветосемантике из-за стремления в наиболее полной форме передать цветовую гамму представляемой им картины мира. Использование данной лексики также оправдано ее высокой информативностью (ёмкостью информации), доступностью (может вызывать определенные ассоциации) и запоминаемостью. Полагаем, что использование цветосемантики во французском ТД объясняется  также особенностью словообразования во французском языке, а именно, использованием внутреннего средства номинации – переосмысления, или метафорического переноса значения, более представленного во французском, чем в русском языке [4].

Итак, оценочность является одной из наиболее значимых характеристик ТД. Она служит эффективности информирования, делает сообщение занимательным, интересным, убедительным. Оценочность ТД сопутствует положительному эмоциональному воздействию на адресата, стимулированию его положительной эмоциональной реакции. Таким образом, оценка выполняет функцию, регулирующую действия адресата. Спектр языковых средств, используемых в ТД для передачи оценочно-эмоциональ-ного значения, весьма обширен (метафоры, ссылки на авторитетные мнения и организации, удостоверяющая лексика, фактологическая информация и др.), чаще всего он представлен аффективными и качественными прилагательными; прилагательными в превосходной степени, прилагательными, обозначающими цвет.
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КОННОТАТИВНЫЙ АСПЕКТ ЗНАЧЕНИЯ СЛОВА 
В ПАРАДИГМАТИЧЕСКОМ РЯДУ
Е.Е. Позднякова
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В статье рассматривается один из макрокомпонентов семантики слова  «коннотация», возникновение и развитие термина, а также его сущность. Анализируется коннотативное значение некоторых слов и их место в парадигматическом ряду, а также их соотношение с другими элементами такого ряда.

Ключевые слова: коннотация, коннотат, лексическая коннотация, семантика, дополнительное значение, синоним, антоним, парадигматический ряд.

При рассмотрении слова, в качестве языкового знака, как правило, учитываются 3 макрокомпонента его семантики, а именно, денотативный, коннотативный компоненты, а также внутриязыковое значение слова. И если денотативное (предметно-логическое) значение и внутриязыковое значение (связь конкретного слова с другими словами или формами) представляется более понятным, то в области коннотации возникает множество вопросов [2].

Само слово «коннотация» изначально возникло, как философское понятие и использовалось, как правило, в философско-теологических дискуссиях о смысле слов. В XIV в. данный термин применялся для обозначения слов по образу и действию, в зависимости от того, на что они указывают. Л.В. Кропотова по этому поводу пишет: «В особенности говорили о различии конкретных и абстрактных слов. Конкретные слова определялись не только по тому, какими качествами они обладают, но и по тому, обладает ли теми же качествами их носитель» [3, с. 1]. В лингвистике XIX в. термин «коннотация» приобрёл значение наиболее близкое к нынешнему. Тогда он стал обозначать все эмоционально-окрашенные элементы слов и выражений, соотносимые с прагматическим аспектом речи [3].

Собственно термин, помимо философии, можно найти также в различных разделах науки, например, культурологии, где коннотация зависит не от самого знака, а от способа, каким общество использует и придаёт значение и обозначающему, и обозначаемому [1]. Что же касается семиотики, то здесь коннотация определяется как компонент значения, уровень «вторичных означаемых», который надстраивается над прямым денотативным значением слова [3].

В лингвистике под термином «коннотация» понимается дополнительное значение слова, выражающее экспрессивно-эмоциональный оттенок высказывания. Таким образом, коннотативный макрокомпонент значения включает такие аспекты, как «оценка» и «эмоция», которые выступают в качестве семантических признаков, при этом так называемые неоценочные или неэмоциональные слова рассматриваются как содержащие нулевую оценку и эмоцию и являются нейтральными по своей коннотации [6]. Однако многие слова, наряду с обозначением какого-либо денотата, передают ещё и определённое экспрессивно-эмоцио-нальное значение. В целом же, эмоциональную характеристику можно разделить на два вида: положительную и отрицательную [2].

В то время как оценка может сопровождаться нулевым эмоциональным компонентом, эмоциональный компонент не может появиться в слове без оценки, ибо любая эмоция носит оценочный характер, хотя не всякая оценка обязательно эмоциональна [8]. Коннотативные семы вносят дополнительные по отношению к денотации смыслы в значение.

В словарях русского языка можно встретить следующие пометы, используемые для обозначения дополнительного значения, содержащегося в слове: бран., неодобр., презр., шутл., ирон., фам., груб., пренебрежит. и т.д. Что касается толковых словарей английского языка, то здесь существуют следующие пометы: approving, disapproving, formal, humorous, informal, ironic, offensive, slang, taboo, etc.

Выше упоминалось, что, как правило, под термином «коннотация» понимается дополнительное, надстроенное значение слова, выражающее эмоцию либо оценку. Однако оценка выражается в денотате и неотделима от него, например, слово негодяй называет плохого человека, при этом оценка, а именно, неодобрительный признак, входит в денотативный компонент, поскольку денотатом данного знака является именно плохой человек в целом, а не человек + его отрицательная оценка, выраженная дополнительно. Разграничение коннотативных и денотативных оценок может вызывать трудности. И.А. Стернин предлагает следующее решение: «Разграничить эти оценки можно приемом трансформации дефиниции значения в условную фразу, завершающуюся компонентом «и это хорошо/плохо». Если значение данного слова можно сформулировать так, чтобы в него не входили оценочные слова, и при этом значение допускает завершение условной фразой «и это хорошо/плохо», то такая оценка будет коннотативной, дополнительной, а денотативный компонент будет содержать объективную характеристику денотата. Если же объективное толкование значения оказывается невозможным, то оценка входит в денотативный компонент значения и оценочной является вся номинация в целом» [6, с. 56].

Коннотативные компоненты структурно необходимы, по ним многие слова противопоставлены в системе языка, выстраиваются в парадигмы. Большую роль играет коннотация и в коммуникативном акте [8]. Коннотативные семы можно условно разделить на постоянные и вероятностные. Постоянные коннотативные семы присущи слову в любое время его существования, вероятностные же семы, отражают признаки, присущие объекту не всегда, а только с той или иной степенью вероятности. Примером может служить слово удостоить: удостоить – оказать кому-либо внимание, сделав что-либо (обычно ирон.) [7]. Эмоциональные и оценочные компоненты могут носить системный, узуальный характер, а могут быть окказиональными, появляться в каком-то конкретном коммуникативном акте. Помимо экспрессивно-эмоциональной окрашенности, слово может обладать экспрессивно-стилистической характеристикой, указывая на то, что то или иное слово преимущественно употребляется в определённых условиях общения, что тоже является основой коннотативного аспекта значения. Таким образом, некоторые слова можно могут принадлежать разговорному, книжному, официально-деловому или поэтическому стилю [2].

Что же касается образной характеристики, то она также может служить основой коннотации лексической единицы. Образная характеристика выделяет в обозначенном какой-то признак, который регулярно используется говорящими как основа метафоры или сравнения [2].

Кроме того, если учитывать дополнительные ассоциации, которые возникают при восприятии того или иного слова, то коннотация семантической единицы может выражать эвфимистичность, иронию, мелиоративность и пейоративность [5].

Появление эвфимизмов обусловлено социальным фактором. Эвфемизмы полностью передают денотативный компонент семантики, при этом сглаживая коннотативное значение. Так, в ряду синонимов: toilet, convenience, cloak-room, lavatory; первые два слова являются коннотативно нейтральными, слово lavatory относится к разговорному стилю, в то время как его эвфимизмом будет выступать слово cloak-room. Эмотивно-экспрессивное настроение говорящего выражается отбором соответствующей лексики, которая приводит к дополнению ее коннотативного значения. Выражение иронии не всегда одинаково воспринимается говорящим и слушающим через возможность неоднозначного декодирования, например, wench – «баба» с денотативным значением «молодое лицо» передает сарказм.

Коннотацию мелиоративности представляют лексические единицы с позитивным зарядом эмоций. Характерным для такого рода лексики является ласкательное уменьшение и одобрение объекта, например, duckling – утёнок, kitchenett – кухонька, sweetie – милая.

Что касается пейоративной лексики, то она имеет негативную коннотацию. Причина употребления пейоративной лексики заключается в передаче негативного отношения говорящего к объекту. К примеру, в синонимическом ряде: journalist – журналист, correspondent – корреспондент, hack – писака; два первых слова являются коннотативно нейтральными, тогда как последнее будет относиться к пейоративной лексике. Также негативная коннотация может появляться и исчезать, данное явление можно проследить на примере слова paparazzo – папарацци, которое имело самое сильное негативное значение в 1997 году, когда погибла принцесса Диана, однако с течением времени пейоративность данного слова уменьшилась.

Само явления коннотации представляется достаточно сложным и неоднозначным. Основой для появления коннотации могут служить различные компоненты лексической единицы от экспрессивно-эмоциональной характеристики до образного значения. Слова с дополнительным значением помогают сделать язык более ярким и образным, помогают лучше передать характер и нюансы коммуникации. В парадигматическом ряду такие лексические единицы проявляют коннотацию в сравнении с другими элементами ряда и, как правило, стоят после коннотативно нейтральных слов. Некоторые аспекты коннотации, такие, как например, мелиоративность, проявляются через суффиксы, в остальных случаях коннотация никак не отражается на составе слова.
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В статье рассматривается термин «стиль» художественного произведения в его научном и обыденном понимании, выделяются его основные компоненты. Представлены способы презентации во вторичном тексте этого стиля реципиенту произведения (на материале анонсов художественных произведений на французском языке).
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Согласно словарям, стиль – это общепринятая манера речи, свойственная типизированным литературным текстам, в том числе жанровым разновидностям, когда значимы не только языковые элементы, но и композиция, и другие составляющие текста. При понимании стиля как стиля функционального внимание сосредоточивается преимущественно на речевой организации текста, соответствующей сфере общения и деятельности. Лингвистическое понятие стиля тесно связывается с литературоведческим понятием: термин «стиль» употребляется в искусствоведении, эстетике, психологии, науковедении, когнитологии и когнитивистике [4, c. 138]. 

В литературоведении стилем признаётся эстетическое свойство художественного произведения (творчества писателя, литературного течения, эпохи): общность содержания и формы произведения, придающая ему своеобразие, определенную оригинальность. Стиль выражается в тональности произведения, проявляется в отборе изобразительных средств, выборе тем, сюжетов и т.п. Произведениям какого-либо автора, литературному направлению и т.п. обычно свойственны своеобразные стилевые черты. К таким чертам относятся объективность/субъективность изображения действительности, описательность/экспрессия, психологизм. В узком смысле стиль – это индивидуальная авторская манера письма: отбор изобразительных средств, построение фраз, предпочитаемое употребление слов определенной эмоциональной окраски, интонация речи [1].

Наряду с определением термина стиль как отличительных черт какого-либо автора, либо группы авторов (одного жанра, исторического периода и т.д.), существует также другое понимание стиля – стиль как «качество» выражения. Это значение очень близко к «способности ясного изображения действительности, описания событий или самовыражения». Это субъективная личная оценка стиля, который может быть охарактеризован как «живой»,  «жеманный», «милый», «резкий» и подобными прилагательными. Именно, подразумевая это значение употребления стиля, говорят, что «у какого-либо автора нет стиля» или наоборот, что «у него есть свой стиль» [9, p. 199−203].

Стиль рождается при взаимодействии автора со своей аудиторией, что справедливо для всех художников в широком смысле этого слова. Восприятие читателя имеет огромное влияние на формирование стиля автора, наряду с остальными факторами. Ведь авторы пишут произведения не только для самовыражения, но и для читателей в том числе. Именно в разрезе этого понимания термина даются многочисленные советы начинающим писателям по «выработке собственного стиля» [7; 8; 10; 3; 5]. Стиль складывается из трех основных компонентов:

1) Ритм и манера повествования. Под ритмом понимается вариация длины предложений и фраз, их чередования, инверсии, синтаксические приемы, параллельные конструкции и пр. Всё, что помогает адресату текста легче его воспринимать и понимать. Под манерой повествования понимается прибегание автора к описанию, портретному описанию, диалогам и монологам, повествованию от лица героя либо рассказчика, хронология произведения и пр.

2) Отбор лексических единиц. Этот отбор связан с выбором регистра языка (разговорный, возвышенный, официальный, просторечный) и с использованием различных стилистических фигур и тропов: метафоры, метонимии, эпитетов, сравнений и др. [11]. Следует отметить, что проявление стиля при отборе слов, необязательно связано с «обильным использованием тропов и вообще речевых украшений», а «может создаваться системой семантико-грамматических соотношений словоформ в словосочетании и в предложении, нарушением понятийной сочетаемости словоформ, и т.п.» [2, c. 147].

3) Образ автора (голос автора). Голос автора – это проявление его индивидуальности, точки зрения, мысли. Говоря о голосе, следует также упомянуть о его характеристике – тоне голоса, в котором и проявляется настроение автора и его отношение к описываемой проблеме, сюжету, персонажу. Тон голоса может быть ироничным, веселым, холодным и т.д. [6, p. 19−20].

Как потенциальный читатель может составить предварительное мнение о стиле произведения? Мы считаем, что достаточное количество информации уже содержится в тексте анонса художественного произведения, который может быть встречен реципиентом на специализированных сайтах, в изданиях прессы, в рекламных брошюрах. В этих вторичных текстах (то есть текстах о текстах, так как без самого текста произведения не было бы и текста анонса) определенным образом закодирована информация о стиле произведения (писателя). Этот своеобразный код может быть представлен одним из следующих пяти способов:

1) Указание жанра, направления произведения с оценочной характеристикой или без. Зная, в каком жанре написано произведение, потенциальный читатель имеет определенные ожидания к стилю автора:

“Sacre Bleu dynamite tous les codes, du roman noir au rose, du livre d'art à la saga. Voici le premier roman bleu” / Роман «Священная синева» разрушает все правила романа, от детективного до женского, от книги по искусству до саги. Вот поистине первый «синий» роман (из анонса Ch. Moore «Sacré Bleu», Книги на Google Play).

Данный отрывок аннотации содержит в себе стилистический код, особенно проявляющийся на языке оригинала. Игру слов «roman noir», «roman rose» и «roman bleu» не представляется возможным перевести на русский язык дословно, так как понятия «чёрный роман», «розовый роман» и «синий роман» не несут в себе никакого смысла для российского читателя. Франкоговорящий читатель отметит этот прием, использованный составителем анонса. К тому же определение этого романа как «синего» перекликается с его названием, перевод которого тоже многозначен. Кроме дословного перевода «Священная синева», «Sacre Bleu» («sacré bleu», «sacrebleu») также переводится «чёрт подери!», таким образом, само название уже содержит в себе игру слов. Во французской литературной традиции «roman noir» является разновидностью детективного романа, в котором история преступления и его же расследования разворачивается параллельно и переплетается. Это роман жестокости и поступков, в котором необходимо разгадать не только загадку, кто совершил преступление вывести на чистую воду всех злодеев, но понять природу этих социальных отклонений изнутри [12, p. 160]. «Roman rose» первоначально имевший значение «женский роман» или «любовный роман», с пренебрежительным оттенком, сегодня приобрел другое значение: это роман, в котором содержится неоднозначная, иногда противоречивая идеология, облаченная в адекватную форму романа [13, p. 59-60]. И неологизм адресанта анонса «roman bleu» можно декодировать как присутствие в описываемом романе элементов стиля присущих обоим упомянутым жанрам.

2) Описание литературных приемов, использованных автором в произведении. Такая информация показывает читателю, какой тип текста ожидает его при выборе данной книги:

“[…] son regard sur notre civilisation vieillissante fait coexister dans ce roman les intuitions poétiques, les effets comiques, une mélancolie fataliste” / «его взгляд на нашу стареющую цивилизацию заставляет сосуществовать в романе поэтическую интуицию, комические эффекты и фаталистическую меланхолию» (из анонса M. Houellebecq «Soumission», Catalogue de l’édition Gallimard).

Перечисленные характеристики помогают читателю понять общий тон произведения и голос автора.

 3) Сравнение описываемого произведения с другими известными произведениями, сравнение стиля описываемого произведения с широко известным стилем какого-либо автора, режиссера или ссылки на их работы:

“Ce roman présente tous les atouts des comédies romantiques de Richard Curtis!” / «Этот роман представляет все козыри романтических комедий Ричарда Кёртиса! (из анонса L. Tait, J. Rice «La meilleure chose qui me soit (jamais) arrivée», FNAC).

Читатель, знакомый с работами этого режиссера (например, серия фильмов с Роуэном Аткинсом про мистера Бина), может себе легко представить, как именно будут создаваться комические моменты в произведении – созданием ситуативных шуток, двусмысленности, недопонимания между персонажами произведения.

4) Упоминание о полученной автором награде, месте или призе за это или другое произведение. А также отзывы других известных писателей, критиков. Это показывает адресату анонса, что эксперты в данной области высоко оценивают произведение, в том числе и за авторский стиль. Так называемая экспертная оценка (авторитетное мнение) является частым способом рекламирования различных товаров, в данном случае – книги. Важно отметить, что имеется в виду именно «качественный» отзыв, который дается в этой сфере, людьми, обладающими достаточными компетенциями и могущими оценить по достоинству произведение с точки зрения профессионализма его выполнения:

“Lauréat du Prix Étoiles du Parisien-Aujourd’hui en France pour le meilleur polar 2014” / «Лауреат Премии Этуаль газет «Паризьен» и «Ожурдюи ан Франс» за лучший детективный роман 2014 года» (из анонса F. Thilliez «Pandemia», FNAC).

Сведения об этом призе могут быть декодированы адресатом как сообщение о популярности этого писателя среди читателей и положительных отзывах критиков, в том числе и касающихся стиля автора.

5) Отрывок либо значимая и яркая цитата непосредственно из произведения. Таким образом, читатель может самостоятельно оценить, нравится ли ему стиль автора, его манера письма и изложения мыслей:

“− Et l'enfant ? demanda Daragane. Vous avez eu des nouvelles de l'enfant?

− Aucune. Je me suis souvent demandé ce qu'il était devenu... Quel drôle de départ dans la vie...

− Ils l'avaient certainement inscrit à une école...

− Oui. A l'école de la Forêt, rue de Beuvron. Je me souviens avoir écrit un mot pour justifier son absence à cause d'une grippe.

− Et à l'école de la Forêt, on pourrait peut-être trouver une trace de son passage... 

− Non, malheureusement. Ils ont détruit l'école de la Forêt il y a deux ans. C'était une toute petite école, vous savez...” (из анонса P. Modiano «Pour que tu ne te perdes pas dans le quartier», FNAC)

«− А ребенок? – спросила Дараган. – Вы получали новости о ребенке?

− Никаких. Я себя часто спрашивал, что с ним стало… Какой странный период в жизни…

− Они его наверняка отдали в школу…

− Да. В школу Де ля Форе, на улице Бёврон. Я помню, что писал как-то записку, чтоб подтвердить его отсутствие по причине гриппа.

− И в школе Де ля Форе можно было бы наверное найти его след, куда он переехал…

− Нет, к несчастью. Два года назад школу Де ля Форе снесли. Знаете, это была совсем маленькая школа…»).
Приводя отрывок произведения вместо, или в дополнение к тексту анонса, адресант старается выбрать значимый, наиболее яркий или ключевой момент произведения, по его мнению или мнению самого автора, если это представляется возможным. Декодируя представленный диалог, читатель уже «слышит» голос персонажей, понимает, что они что-то недоговаривают друг другу, о чем свидетельствуют многоточия в конце их реплик. Довольно короткие фразы свидетельствуют о быстром ритме произведения, его легкости при чтении.

Перечисленные элементы являются элементами  стилистического кода и указывают адресату анонса на один или несколько компонентов стиля представляемого художественного произведения. Декодировав сообщение, читатель понимает, интересен ли ему этот стиль, манера письма автора, его позиция. Разумеется, таким образом нельзя заранее спрогнозировать мнение о целом произведении, но этот код помогает отсеять те произведения, которые совершенно не заинтересуют этого читателя.

Список литературы

1. Белокурова С.П. Словарь литературоведческих терминов. СПб., 2005 (Электронный ресурс) // URL: http://samlib.ru/a /alina_a/opredelenia.shtml (Дата обращения: 14.02.2016).
2. Валгина Н.С. Теория текста:  учебное пособие.  М.: Логос, 2003. 173 с.

3. Карелова О В. К вопросу изучения индивидуального стиля автора // Известия Российского государственного педагогического университета им. А.И. Герцена. № 20. Т. 3. 2006. С. 24−29.

4. Кожина М.Н. О разграничении понятий «текст» и «речевой стиль» // Лингвистика текста: материалы научн. конф. Ч. 1. М.: МГПИИЯ, 1974. С. 138−139.

5. Лузина  Л.Г. Стиль в языке массовой коммуникации // Роль языка в средствах массовой коммуникации: Сборник обзоров. М.: Акад. наук СССР, институт научной информации по общественным наукам, 1986. С. 179−193.

6. Bowen К., Cali K. Five features of effective writing. LEARN NC CB, The University of North Carolina at Chapel Hill, Chapel Hill, NC, 2007.  51 p.

7. Cabanès J.-L., Sagnes G.Voix de l'écrivain: mélanges offerts à Guy Sagnes. Toulouse: Presses Univ. du Mirail, 1996. 316 р.

8. Cane W. Write Like the Masters: Emulating the Best of Hemingway, Faulkner, Salinger, and Others . NYC: Writer's Digest Books, 2009. 282 р.

9. Crystal D. Style: the varieties of English // The English Language / ed. W.F. Bolton, D. Crystal. London: Penguin, 1987. P. 199−222.

10. DiTiberio J.K., Jensen G.H. Writing and Personality: Finding Your Voice, Your Style, Your Way. London: Karnac Books, 2007. 248 р.

11. Dubé J. Capsules du prof (Электронный ресурс) // URL:   https://lacroiseefr.wordpress.com/2010/04/07/le-style-decriture-de-lauteur/ (Дата обращения: 14.02.2016).

12. Evrard F. Lire le roman policier. Paris: Dunod, 1996. 183 p.

13. Grenaudier-Klijn F. Une littérature de circonstances: texte, hors-texte et ambiguïté générique à travers quatre romans de Marcelle Tinayre. Brussels : Peter Lang, 2004. 262 р.

Источники
FNAC : culture, high-tech, loisirs. Rayon des livres (Электронный ресурс) // URL: http://livre.fnac.com/ (Дата обращения: 14.02.2016).

Книги на Google Play (Электронный ресурс) // URL: https://play.google.com/store/books/ (Дата обращения: 14.02.2016).

Catalogue de l’édition Gallimard (Электронный ресурс) // URL: http://www.gallimard.fr/Catalogue/ (Дата обращения: 14.02.2016).

LINGUISTIC MEANS OF AN AUTHOR’S STYLE
REPRESENTATION IN A DERIVED TEXT

K.I. Saraeva

Kuban State University, Krasnodar

The article examines the term “style” of a literary work of art in its scientific and trivial understanding, distinguishes its main components. The means of  their presentation to the addressee in a derived text are illustrated through the examples of French book reviews of works of literature.

Index terms: style, code, addressee, derived text, review. 

Об авторе:
Сараева Кристина Игоревна – кандидат филологических наук, преподаватель кафедры французской филологии Кубанского государственного университета; e-mail: sarakristina@yandex.ru

УДК 81’25:81’42

СИНТАГМАТИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ
В ЛЕКСИКЕ НАУЧНО-ПОПУЛЯРНОГО ТЕКСТА
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В статье рассматриваются основные лексические особенности научно-популярного текста на примере книги “The World Without Us” (Alan Weisman), анализируются существующие в нем синтагматические отношения; дается определение парадигматическим и синтагматическим связям, а также выявляется влияние последних на лексическое значение слов. Перевод примеров выполнен автором статьи.
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В современной лингвостилистике вопрос о статусе научно-популярного типа речи в системе функциональных стилей остается открытым. Н.В. Кириченко и некоторые другие ученые считают данный стиль высказывания разновидностью научного функционального стиля, задача которой состоит в популяризации научных знаний [7]. Однако ряд языковедов (А.Н. Гвоздев, Л.А. Егорова, М.А. Кобозева, Э.А. Лазаревич, Н.Н.  Маевский, Н.Я. Сердобинцев и др.) выделяют научно-популярный стиль как самостоятельную разновидность языка, опираясь на своеобразную и даже уникальную организацию внутристилевых черт научно-популярных произведений. 

Язык научно-популярной литературы очень близок к обще​литературному, процент употребления терминологии здесь не​сравненно ниже, чем в научной прозе. Используются в основ​ном общеупотребительные, а не узкоспециальные термины. Дефиниция научных понятий в научно-популярной литерату​ре либо заменяется упрощенными определениями, описатель​ными оборотами, либо понятия объясняются в тексте и иллюс​трируются примерами и сравнениями [4].

“Long after humans and even animals or roses go, Dildrin, an ingeniously stable, manufactured molecule, may still be around” (Weisman, p. 25) / «После того, как на Земле не останется людей и даже животных и роз, дильдрин – чрезвычайно устойчивая синтетическая молекула – вероятно, будет существовать в большом количестве еще долгое время».

Авторы научно-популярных текстов склонны использовать в своих работах разговорную и стилистически «сниженную» лексику, что обусловлено стремлением сделать излагаемый предмет максимально понятным и доступным, а также придать тексту дополнительную эмоциональность и живость [3].

“…where Clovis people finished off local mammoths 13,000 years earlier” (Weisman, p. 47) / «…где люди Кловис истребили местных мамонтов 13,000 лет назад».

В отличие от собственно научного стиля, лексические средства которого лишены образности, в  некоторых научно-популярных текстах используются отдельные словесно-образные средства, чаще всего метафоры. При этом метафоры часто выполняют познавательную функцию, то есть раскрывают сущность научного понятия; они могут применяться как при введении нового знания, так и для трактовки старых, известных научных положений [1].

“A continent-sized museum, Africa, still holds a striking collection” (Weisman, p. 34) / «В Африке – музее размером с континент – по-прежнему представлена выдающаяся коллекция». 
Лексика научно-популярного текста может рассматриваться как своего рода система,  компоненты которой связаны парадигматическими и синтагматическими отношениями. 

По мнению Б.Н. Головина, учитывая способность всех языковых единиц изменяться, сохраняя при этом свое неизменное существо, а так же соединяться с себе подобным, парадигматику можно рассматривать как систему закономерного варьирования, а синтагматику – как систему закономерного сочетания единиц и категорий друг с другом. При этом парадигматика предполагает сходство категории и единиц в одних компонентах значения и их  противопоставленность в других, а также закономерное чередование связанных определенными отношениями единиц и категорий в речи [6]. Парадигматические отношения существуют внутри языковой системы, но остаются за пределами конкретных высказываний [8].

В свою очередь синтагматические отношения – это непосредственные отношения элементов в сегментной последовательности. Соединение двух слов или словосочетании, одно из которых каким-либо образом определяет другое (модифицирует или уточняет его значение и функцию), называется «синтагмой». Среди соединений знаменательных (т.е. обладающих лексической самостоятельностью) слов выделяют четыре основных типа синтагм: предикативную (сочетание подлежащего со сказуемым), объективную (сочетание глагола с дополнением), атрибутивную (сочетание существительного с определением) и адвербиальную (сочетание глагола с обстоятельством, прилагательного или наречия со знаменательным модификатором) [2]. 

Указанным «знаменательным синтагмам» противостоят синтагматические сочетания, образованные соединением знаменательных слов со служебными. Для терминологического различения со знаменательными синтагмами такие сочетания можно назвать «формативными синтагмами» [2]. 

Например, в английском предложении “The black-and-white colobus monkey, whose bearded visage surely shares genes with Budhist monks, dwells in this primal forest” (Weisman, p. 56) можно выделить следующие синтагмы:
1) знаменательные синтагмы:
− предикативная: the colobus monkey dwells, visage shares;
− объективная: shares genes;
− атрибутивная: black-and-white colobus monkey, bearded visage, Budhist monks, this primal forest;
− адвербиальная: surely shares;
2) формативные синтагмы: with Budhist monks, in this forest.
Такие же виды синтагм можно обнаружить в русскоязычном варианте выше приведенного предложения: «Черно-белые колобусы, своими бородатыми мордочками напоминающие буддистских монахов обитают в девственном лесу».
1) знаменательные синтагмы:
− предикативная: колобусы обитают;
− объективные: напоминающие мордочками, напоминающие монахов;
− атрибутивные: черно-белые колобусы, бородатыми мордочками: буддистских монахов, девственном лесу.
2) формативная синтагма: в лесу.
Парадигматические и синтагматические связи взаимообусловлены, что наглядно проявляется в тех случаях, когда типичный для определенной группы слов контекст даже при отсутствии данных слов сигнализирует о соответствующем значении. Кроме того, синтагматические связи могут определенным образом влиять на семантику слова: его употребление в определенных словосочетаниях может отразиться на его собственном значении. При устойчивом употреблении слова в одних и тех же речевых ситуациях контекстно обусловленные оттенки его значения обобщаются в сознании говорящих, становясь элементом значения самого слова. Например, в случаях, когда определяемое в известной речевой ситуации однозначно предполагает наличие какого-то конкретного определения, последнее может быть опущено, так как включается в семантику самого определяемого и становится элементом его значения. Такое явление называется лексико-семантическим стяжением [8]. 
“In Africa without humans, as elephants push above the equator through Samburo and then beyond the Sahel, they may find a Sahara Desert in northward retrea” (Weisman, p. 49) / «Когда в Африке не останется людей и слоны будут пересекать экватор, следуя через пустыню Самбуро, а затем мимо саванны Сахель, они могут обнаружить, что пустыни Сахара вынуждена перейти к отступлению на север».
Глагол “to push’ имеет основные значения «нажимать», «толкать», а в сочетании с предлогом “through” – «проталкивать», при этом являясь переходным и не являясь возвратным глаголом, однако в сочетании “to push one’s way through something” приобретает значение «прокладывать путь через что-либо, продвигаться» [9]. Эго же значение использовано в приведенном выше предложении, однако часть сочетания (“one’s way”) при этом отсутствует, из чего можно сделать вывод о том, что имело место явление семантического стяжения.
Не менее существенным может оказаться косвенное влияние часто сочетающихся вместе с ним лексических единиц. Значения слова может «смещаться» в связи с тем, что данное слово воспринимается в составе определенного словосочетания, общее значение которого в той или иной степени окрашивает и его собственное значение. М. Бреаль, обративший внимание на это явление, назвал его «заражением» [8].

Рассматривая синтагматические связи и способность лексических единиц вступать в различные сочетания, можно разделить все значения слов на свободные и несвободные. 
Свободными называются значения, реализация которых в речи не имеет особых ограничений. Однако «свобода» лексической сочетаемости подобных слов – понятие относительное, так как она ограничена предметно-логическими отношениями слов в языке. 

“The brooding Aberdare rainforest is also home to a black serval and a black race of the African golden cat” (Weisman, p. 21) / «В задумчивом тропическом лесу Абердаре также обитают черные сервалы и представители черной разновидности африканских золотых кошек».
Значения всех элементов данного английского предложения и его русского аналога являются свободными. Однако стоит отметить, что в случае словосочетания “golden cat” («золотая кошка»), которое в данном случае является названием биологического вида, лексическая сочетаемость обусловлена в некоторой степени стилистикой текста и непосредственно контекстом, вне которого значения данных слов не могут быть соотнесены друг с другом в предметно-логическом соотношении.
К несвободным значениям, лексическая сочетаемость которых ограничена не только предметно-логическими отношениями, но и собственно языковыми, В.В. Виноградов относит фразеологически связанные и функционально-синтаксически ограниченные значения [5].
Фразеологически связанным значением называется значение, которое реализуется только в условиях определенных сочетаний с узко ограниченным, устойчивым кругом лексических единиц. Число таких сочетаний, как правило, невелико и зачастую сводится к одному сочетанию.

Например, у слова “freezing” со свободными значениями «замораживающий»/«замерзающий» значение «головокружительный» проявляется лишь при условии его использования в определенных сочетаниях, например, “at freezing heights” [9]:
“Eland – Africa’s biggest antelopes, seven feet tall and 1,500 pounds, their helix horns a yard long, their numbers dwindling – seek refuge at these freezing heights” (Weisman, p. 49) / «Канна – крупнейшие африканские антилопы (их численность уменьшается) высотой два метра и весом около 680 кг, со спиралевидными рогами с метр в длину, ищут убежища здесь, на этой головокружительной высоте».
В связи с особенностью научно-популярного текста, заключающейся в сочетании полярных жанрово-стилевых качеств, таких как объективность и субъективность, абстрактность и конкретность, иллюстративность, наглядность, логичность и эмоциональность, лексические средства, используемые в текстах данного типа очень разнообразны. В научно-популярной прозе нередко можно встретить придающие тексту образность средства художественной выразительности наряду с терминологией и «сухой» лексикой, характерной дли строго научного стиля. Все это обусловливает огромное разнообразие представленных в таком тексте типов отношений между лексическими единицами и факторов, влияющих на их значения и сочетаемость.
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Είναι ευρύτερα γνωστό ότι, κατά τη διαμόρφωση της ορολογίας, τόσο γενικά, όσο και κατά περίπτωση, απαιτείται αυστηρότητα, καθώς αυτή αποτελεί εργαλείο, με τη βοήθεια του οποίου διαμορφώνονται επιστημονικές θεωρίες, αρχές, επιμέρους όροι και συνδυασμοί αυτών [6, с. 8]. Εξαιτίας αυτού επανειλημμένα αναφέρεται στη σχετική με το αντικείμενο βιβλιογραφία πως η συνωνυμία στο πεδίο αυτό δεν είναι επιθυμητή, καθώς δυσχεραίνει την κατανόηση [5, с. 51-54; 1; 3, с. 9; 2, с. 11]. Παρ’ όλη,  την αδήριτη αυτή αναγκαιότητα ύπαρξης ενός και μόνο όρου για κάθε έννοια, δεν είναι λίγες οι φορές που εντοπίζεται το φαινόμενο της συνωνυμίας: η ορολογία, εξάλλου, αποτελεί οργανικό σύνολο λέξεων που σχετίζονται με το σύστημα των επιστημονικών εννοιών και με το λεξικό σύστημα μιας γλώσσας, γιαυτό και σε αυτήν εμφανίζονται, όχι μόνο εννοιολογική, όχι μόνο λογική, αλλά και  γλωσσική συστηματικότητα, η οποία εκδηλώνεται ιδιαίτερα με την ύπαρξη συνωνύμων μέσα σε αυτή. Να σημειωθεί πως, με τον όρο «συνωνυμία» εννοείται η «εξολοκλήρου ή εν μέρει σημασιολογική ισοδυναμία που εκφράζεται με διαφορετικά γλωσσικά σήματα (λεξήματα)» [4, с. 47−48]. 

Πιο συγκεκριμένα, στην ειδική αρχιτεκτονική ορολογία που αφορά το ναό της κλασικής αρχαιότητας και το βυζαντινό ναό στη ρωσική γλώσσα, ο αριθμός των συνωνύμων κατά περίπτωση παρουσιάζει διακυμάνσεις: Ειδικότερα, αριθμός των όρων  κάθε σειράς συνώνυμων  κυμαίνεται από δύο (TVD, 2003) парные колонны-спаренная колонна (=«δίδυμοι κίονες») έως επτά (Грубе, Кучмар, 2000) астрагал-бусы-нить жемчуга-нить бус-жемчужный шнур-перлы-нить перлов (=«αστράγαλος»). 

Επίσης, οι συνώνυμοι όροι παρουσιάζουν διαφορές, τόσο ως προς την προέλευση, όσο και ως προς τη δομή τους. Ως προς την πρώτη, οι διαφορές αυτές  μπορούν κωδικοποιηθούν ως εξής: 

· Σημαντικός αριθμός από ζεύγη συνωνύμων απαρτίζεται από έναν  όρο μεταφερμένο στη ρωσική από τη διεθνή ορολογία (κατά κανόνα με ετυμολογία από τη λατινική) και έναν όρο που αποτελεί την κατά λέξη απόδοσή του πρώτου στη ρωσική: акведук-водопровод (=«υδραγωγείο»),  дентикулы-зубчики (=«οδόντες»), интерколумний-междустолпие-междуколонный (=«μετακιόνιο διάστημα»).

· Όχι σπάνια,  απαντούν ως συνώνυμα δύο όροι από τη διεθνή ορολογία: алтарь-бема (=«ιερό βήμα»), астрагал-перла (=«αστράγαλος»), иконостас-темплум (=«τέμπλο»), киворий-балдахин (=«κιβώριο»), basilica discoperta-гипетральная/ гипефральная базилика (=«υπαίθρια βασιλική»)  ενίοτε ακόμη και τρεις: карниза-гейсон-гзымс (=«γείσο»). 

· Εντοπίζονται σχέσεις συνωνυμίας μεταξύ όρου μεταφερμένου από τη διεθνή ορολογία  ή όρου-κατά λέξη απόδοση με ρωσικό όρο. кессон-ящичек (=«φάτνωμα»), астрагал-бусы-перлы (=«αστράγαλος»), полукруглая ниша-полуциркульная ниша (=«ημικυλινδρική αψίδα») ретикулат-«сетчатая» кладка (=«opus reticulatum») ребристый купол-нервюрный купол (=«τρούλος με νευρώσεις»), часовня-каплица-молельня-придел с алтарём-капелла (= «παρεκκλήσιο»).

· Σημαντικός αριθμός από σειρές συνωνύμων έχει προέλευση απ’ ευθείας από τη ρωσική: кирпичная кладка-обмуровка кирпичом (=«πλινθοδομή»), крещатый свод-крестовый  свод (=«σταυροθόλιο»), орнамент в шахматную клетку-орнамент «в шашечку» (=«αβάκιο»), поребрик-кладка «в ёлку» (=«ιχθυάκανθα»).
· Απαντούν  ομόρριζες λέξεις που διαφέρουν μόνο ως προς το πρόθεμα: парные  колонны-спаренная колонна (=«δίδυμοι κίονες») ή ως προς το μέρος του λόγου: конёк крыши-коньковый брус (= «κορυφοτεγίδα»), выпуклый орнамент-выпуклость (=«κομβίον»). 

· Οι συνώνυμοι όροι στην αρχιτεκτονική ορολογία παρουσιάζουν διαφορές και ως προς την εξωτερική τους δομή. Με αυτό το κριτήριο σχέσεις συνωνυμίας συγκροτούνται: 

· μεταξύ μονολεκτικών όρων: киворий-балдахин (=«κιβώριο»), професис-предложение (=«πρόθεση»).

· μεταξύ μονολεκτικού και περιφραστικού όρου: навесная бойница-машикулы-косой бой (=«καταχύστρα» ή «φονιάς»), замурованная колона-полуколонна (=«ημικίονας»), калиптры-желобчатая черепица (=«καλυπτήρας κέραμος», внутренний нартекс-эсонартекс (=«εσωνάρθηκας»), наружный нартекс-эксонартекс (= «εξωνάρθηκας»).

· μεταξύ περιφραστικών όρων: кирпичная кладка-обмуровка кирпичом (=«πλινθοδομή»), basilica discoperta-гипефральная базилика (=«υπαίθρια βασιλική»), раствор из  дробленых  кирпичей-раствор из кирпичного боя-раствор из  кирпичного щебня-раствор из  кирпичной крошки (=«κονίαμα κεραμεικό», «κορασάνι»). 

Αυτές οι τελευταίες σχέσεις συνωνυμίας συγκροτούνται συχνά μεταξύ περιφραστικών όρων με διαφορετική δομή: украшение росписью-настенная роспись-стенные росписи (=«εντοίχια τοιχογραφία»), обшивка панелями из мрамора-панельная обшивка из мрамора-отделка филёнками из мрамора (=«ορθομαρμάρωση»), окна центрального нефа-световой колодец- базиликальный тип освещения (=«φωταγωγός»). Σε αυτήν την τελευταία περίπτωση, το διαφοροποιούμενο στοιχείο μπορεί να είναι είτε η βασική (арка слепая-арка ложная-арка рельефная-арка декоративная (=«τόξο τυφλό»), είτε η επεξηγηματική λέξη: пята-пятовой камень  арки (=«ποδαρικό του τόξου») ή ακόμη και οι δύο кирпичная кладка-обмуровка кирпичом (=«πλινθοδομή»). Επίσης, απαντούν συνώνυμοι περιφραστικοί όροι με διαφορετικό αριθμό λέξεων ο καθένας: сегментная ниша- ниша с дугой меньше чем половина окружности (=«αψίδα μικρότερη από ημικύκλιο»).

Όσον αφορά τις ονοματονυμίες, η μόνη τέτοια περίπτωση είναι ο όρος  «крест святого Андрея Первозванного»-«Андреевский крест» (=«σταυρός του Αγίου Ανδρέα»), οποίος δεν αποτελεί καθαυτό αρχιτεκτονικό όρο, αλλά αφορά το διάκοσμο βυζαντινών ναών, και ως τέτοιος απαντά σε αρκετά αρχιτεκτονικά λεξικά. 

Μία από τις ιδιαιτερότητες της αρχιτεκτονικής ορολογίας της κλασικής και βυζαντινής περιόδου, είναι η απουσία αρκτικόλεξων και αναπαράστασης όρων με τη βοήθεια συμβόλων [βλ. και 4, с. 48].

Κάτι ακόμη το οποίο επίσης δεν εντοπίζεται στις ομάδες συνωνύμων αυτού του τύπου είναι η συνύπαρξη πλήρους και συντμημένης εκδοχής του ίδιου όρου [βλ. και 4, с. 52].   

Δεν είναι λίγες οι περιπτώσεις στην αρχιτεκτονική ορολογία, που στις συνώνυμες λέξεις δεν υπάρχει πλήρης, αλλά μερική εννοιολογική σύμπτωση [βλ. και 4, с. 50]: 
− крестово-купольный храм – квадрифолий (=«ναός σταυροειδής με τρούλο», αλλά στη δεύτερη περίπτωση αφορά τη δυτική μεσαιωνική αρχιτεκτονική);

− световой колодец-базиликальный тип освещения (=«φωταγωγός», ίδια λειτουργία αλλά με διαφορά στη μορφή);

− часовня-каплица-молельня-придел с алтарём-капелла (=«παρεκκλήσι», αλλά στην τελευταία περίπτωση αφορά τη δυτική αρχιτεκτονική). 

Πολύ χαρακτηριστική για την γλώσσα της αρχιτεκτονικής περιγραφής είναι η τακτική χρήση συνώνυμων λέξεων που προέρχονται από το καθημερινό λεξιλόγιο: водосточная труба-водосточныйый желоб/ паз/ гнездо/канавка/ желобок/ бороздка (=«υδρορροή»).

Ένα ακόμη σύνηθες φαινόμενο είναι η φωνολογική-μορφολογική  εναλλαγή στους «διεθνείς» όρους. : Ο αριθμός των συνωνύμων κυμαίνεται από δύο (TVD, 2003),  пропилей-пропилон (=«πρόπυλο»), бема-вема (=«(ιερό) βήμα»), темплум-темплон (=«τέμπλο»), ортостат-орфостат (=«ορθοστάτης»), киборий-киворий (=«κιβώριο»), гипетральная/гипефральная базилика (=«υπαίθρια βασιλική»), балдахин-балтахин (=«μπαλταχίν» ή «κιβώριο») έως τέσσερα (Таруашвили, 2004): пандатив-пендатив-пандатиф-пендатиф (= «σφαιρικό τρίγωνο» ή «λοφίο»). Μέχρι τώρα δεν εντοπίσαμε παρόμοιο φαινόμενο σε όρους ρωσικής προέλευσης.  

Συνοψίζοντας, μπορούμε να πούμε πως, στα χαρακτηριστικά της, από καιρό λεξικογραφικά αποκρυσταλλωμένης, αρχιτεκτονικής ορολογίας συγκαταλέγονται η συνθετότητα, η μη-μονοσημαντότητα  και ακόμη η εγγύτητα με την καθημερινή γλώσσα [βλ. και 4, с. 52]. Από τα δεδομένα της παραπάνω ανάλυσης προκύπτει το συμπέρασμα ότι την αρχιτεκτονική ορολογία χαρακτηρίζει υψηλός βαθμός ανάπτυξης των σχέσεων συνωνυμίας. 
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В статье рассматривается понятие и классификация прецедентных феноменов на примере русскоязычных заимствований англоязычного газетного дискурса. Комплекс ПФ газетного дискурса фиксирует и закрепляет ценностные установки лингвокультурного сообщества, регулирующие деятельность его членов. В изучении и выявлении этих ПФ и заключается задача исследования роли языка в формировании и отражении особенностей национального сознания.
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В современном мире для успешного осуществления коммуникации между представителями различных культур необходимо изучение и анализ не только формального кода (языковых знаков), но и культурного кода того народа, с которым происходит коммуникация (в данном случае россиян). Несмотря на индивидуальность языкового сознания для каждого полноценного члена русскоязычного лингвокультурного сообщества (ЛКС) существует так называемая когнитивная база, ядерными компонентами которой являются прецедентные феномены (ПФ), или «культурные предметы», которые отражают и определяют специфику национального характера, этнического и языкового сознания. Появление в сознании любого из этих предметов приводит в движение с ним гамму чувств, что, в свою очередь, является импульсом к более или менее типичному действию. Ценностная ориентация ЛКС, определяющая ценностную структуру каждой отдельной личности, с одной стороны, находит свое отражение в системе прецедентов этого сообщества, отраженных в ПФ, а с другой – задается этой системой [2, с. 211]. 

Современные русскоязычные заимствования, употребляющиеся в англоязычных СМИ, являются частью прецедентных феноменов русскоязычного ЛКС. Их исследование необходимо для выявления: 1) потенциальных проблем в межкультурной коммуникации; 2) влияния на национальное сознание членов англоязычного ЛКС, так как при попытке изменить или акцентировать ценностную ориентацию этого ЛКС воздействие осуществляется прежде всего на ПФ, а посредством их и на общественное сознание.

Например: “Perestroika, which aims to radically restructure the Soviet economy, has so far succeeded only in disrupting the clanky old centralized-state system that at least belched forth a few second-rate consumer goods for the shelves.” (Time, November 6, 1989, p. 22). Автор статьи использует существительное “perestroika” (русская реалия выражения “the process of reforms”), чтобы на фоне «благой» идеи реконструкции экономики картина опустевших прилавков стала более яркой.

За любым прецедентным феноменом стоит некоторый факт в самом широком понимании этого слова, нечто существовавшее или существующее в реальности (в данном случае реальными считаются не только факты материального мира). Этот факт ярко маркирован для членов того ЛКС, в котором он воспринимается как эталонный. Представления, стоящие за ПФ, обладают ярко выраженной оценочностью, т.е. являются образцом «хороших» и «плохих» поступков, задают определенный алгоритм поведения для членов ЛКС. Комплекс ПФ фиксирует и закрепляет ценность установки всего ЛКС, регулирующие деятельность его членов, в том числе и вербальную. Именно в постоянном обращении к ПФ кроется причина коммуникативных неудач и ошибок при межкультурном общении. В изучении и выявлении этих ПФ и заключается задача исследований роли языка в формировании и отражении особенностей национального сознания [2, с. 211−213].

Среди ПФ мы выделяем прецедентный текст, прецедентное высказывание, прецедентное имя, прецедентную ситуацию. Рассмотрим подробнее виды прецедентных феноменов.

Прецедентный текст (ПТ) – законченный и самодостаточный продукт речемыслительной деятельности, полипредикативная единица; сложный знак, сумма значений компонентов которого не равна его смыслу; обращение к нему многократно возобновляется в процессе коммуникации через связанные с этим текстом высказывания и символы. Следуя за Ю.Н. Карауловым [1], мы называем символом ПТ определенным образом оформленные указания на этот текст (цитата, имя персонажа или автора, заглавие), актуализирующие у адресата ответствующий   прецедентный  текст и связанные с ним коннотации.

Например: It reminds me not simply of the perestroika era, but actually of “Crime and Punishment” (The St. Petersburg Times, Friday, April 30, 2004, p. xii).

One was the serialization of a novel by Tolstoy - which he wanted to call, first, 1805, and later, All’s Well-that Ends Well – that we now know as War and Peace (Telegraph.co.uk., July 24, 2006, p. 1).

“…Turgenev had not got anything and he had quarreled with Tolstoy.” (Telegraph.co.uk., July 24, 2006, p. 1).

Прецедентное высказывание – репродуцируемый продукт речемыслительной деятельности, законченная и самодостаточная единица, которая может быть или не быть предикативной, сложный знак, сумма значений компонентов которого не равна его смыслу; прецедентные высказывания неоднократно воспроизводятся в речи носителей русского языка. К ним относят: цитаты, пословицы и поговорки, выражения из литературных источников, изречения исторических лиц, призывы, девизы, лозунги.

Например: It was doing so from a point where it was providing a standard of living which was not just grotesquely below the boasts of previous Soviet leaders (for example, Nikita “will bury you” Khrushchev) but fell short even of middle – income developing countries (The Economist, October 20, 1990, p. 13).

Прецедентная ситуация – некая «эталонная», «идеальная» ситуация с определенными коннотациями. Ярким примером прецедентной ситуации может служить политическая ситуация в Союзных республиках в период с 1940 по 1990 гг.

Например: Czechoslovakia has such a model – 1968’s Prague Spring – and authorities there are taking no chances (Time, November 6, 1989, p. 28).

Depictions of Lenin became especially warm-hearted and sugary in the halcyon days of Nikita Khrushchev' s “thaw” at the end of the 1950's and in the 1960’s (The St. Petersburg Times, Friday, April 30, 2004, p. xi).

The mass movement of peasants to factories was enforced by Stalin’s “collectivization campaigns” of the 1930s. The postwar reconstruction was planned by later Stalinism (The Economist, October 20, 1990, p. 3).

Прецедентным  именем называется индивидуальное имя, связанное или 1) с широко известным текстом, относящимся, как правило, к числу прецедентных (например, Raskolnikov), или 2) с ситуацией, широко известной носителям языка и выступающей как прецедентная (например, Gorbachev, Gorbachev-era), имя-символ, указывающее на некоторую эталонную совокупность определенных качеств (Gulag).

Например: He who was nothing will become a Dzerhinsky, Goebbels, Molotov, Voroshilov, Ciano, Goering, Zhukov… (New Times, February 2006, p. 23).

The Limonovites’s symbols are, certainly, guestionable and their reputed slogan, Stalin, Beria, Gulag!, is disgusting to any well-bred person (New Times, February 2006, p. 23).

Noted the center-left “Liberation”: “It is symptomatic of a new American policy that is trying to avoid falling into the ‘Gorby-mania’ of which both Reagan and George Shultz were victims” (Time, May, 22, 1989, № 21, p. 10).

Raskolnikov, the student – murderer, persuades himself that all the “great men” in history have been criminals (Telegraph.co.uk. July 24, 2006, p. 1). 

Овладение смыслами, стоящими за прецедентными именами как единицами языка и культуры, имеет прямое отношение к уровню понимания соответствующего прецедентного текста. Уточним, что под смыслом имени в данном случае подразумеваются ассоциируемые с ним в сознании говорящих представления как фактического, так и оценочного характера (так называемые ассоциации и коннотации).

Все названные феномены тесно взаимосвязаны. При актуализации одного из них может происходить актуализация сразу нескольких остальных. Прецедентные феномены задают образцы, к которым должна быть направлена деятельность членов лингвокультурного сообщества.

В сознании носителя языка прецедентный текст хранится не целиком в первичной форме, а в виде некоего сложного образования, включающего в себя различные элементы. Тем не менее, эти элементы легко узнаваемы и воспроизводимы в случае необходимости.

Прецедентность как лингвистическое явление обусловлено национальными, социальными, историческими и другими факторами, поэтому может быть представлено на различных уровнях: национальном, общественном, универсальном, индивидуальном, и в разных сферах функционирования языка.

Прецедентные тексты являются хорошо известным и универсально апробированным средством привлечения внимания читателя журнального материала.
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В данной статье рассматривается необходимость применения когнитивного подхода при исследованиях коммуникативных категорий. В частности речь идёт о связи между сознанием человека и проявлениями коммуникативной категории авторитетности в рамках существующей картины мира. Обосновываются возможности применения гармоничного сочетания лингвистических методов с когнитивным анализом.  
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Сейчас уже стало аксиомой, что во всём комплексе наук о человеке сталкиваются, в первую очередь, отношения между языком и другими видами человеческой деятельности. Когнитивная деятельность человека регулирует разум, мышление и все те ментальные процессы, которые с ними связаны. Язык даже в большей степени, чем культура и общество, даёт ключ к пониманию человеческого поведения [4], в основе которого, как известно, лежат ценности, формируемые в обществе на протяжении многих лет. Ценностные ориентиры отражены в картине мира и, безусловно, влияют на процессы категоризации и ассоциации [9]. Именно поэтому мы считаем понимание процесса когнитивного анализа коммуникативных категорий столь существенным.
Наши знания о мире, в том числе о категории авторитетности, формируются в результате взаимодействия трёх уровней психического отражения: чувственного восприятия, формирования представлений и речемыслительных процессов [6]. Следовательно, получая некое знание в процессе жизни, наше сознание его сопоставляет с уже имеющимся опытом, который, в свою очередь, отражает имеющуюся картину мира. Именно так формируется выводное знание, или мнение. 

Теоретическое осмысление вопроса о коммуникативных категориях находит своё отражение в трудах известных отечественных ученых, которые в рамках исследования коммуникативного сознания заостряют внимание на изучении коммуникативных категорий как составляющих коммуникативного сознания [7]. Трудность изучения категории авторитетности обусловливается тем, что она предельно абстрактна, как и любая философская сущность. В то же время, процесс конструирования предполагает создание наглядной модели, которая в полной мере отражала бы абстрактность. Большинство авторов рассматривает категорию авторитетности как определенный набор свойств личности, способность оказывать влияние на других людей и общество. 
Разделяя мысль М.Л. Антоновой, мы полагаем, что все субъект-объектные отношения первоначально основываются на эмоционально-духовном взаимодействии. Подобные эмоционально-оценочные характеристики субъекта авторитета составляют условия его функционирования и первостепенно оказывают влияние на аудиторию [2]. Следовательно, авторитет личности обусловливает возможность влияния на других в рамках существующей в данном обществе картины мира. Мы стремимся конкретизировать исследуемую категорию и рассматриваем человека как субъекта общественной деятельности (трудовой, политической и пр.). Вслед за М.Л. Антоновой, мы считаем, что сущность авторитета заключается в том, что он выступает субъектом культуры [2]. Однако природа авторитета представляется нам гораздо более сложной и может включать как гносеологические, так и эмпирические составляющие. 

Несмотря на то, что методы исследования категории авторитетности не являются сугубо лингвистическими, содержание искомой категории может быть изучено в ходе анализа структур языка, которые отражают отношенческие и оценочные особенности социума [9]. Мы стремимся изучать проявления коммуникативной категории авторитетности в языке, в коммуникативном взаимодействии индивидов, а также сосредоточили свое внимание на коммуникативных ситуациях, экстралингвистической составляющей исследуемой категории и интенсивности проявлений сигналов авторитетности.
Изучение дискурса методами когнитивной лингвистики, на наш взгляд, представляет собой интересную и перспективную область. Когнитивный подход к анализу коммуникативных категорий нам представляется одним из наиболее актуальных и эффективных в современных исследованиях. Так, внимание к внешним и внутренним проявлениям категории авторитетности позволяет рассматривать любое проявление коммуникации в динамике с точки зрения принадлежности ее к определённой картине мира. 

В зависимости от целей и задач исследования необходимо использовать гармоничное сочетание лингвистических методов (например, рассмотрение фонетического, графического, морфологического уровней, синтаксиса предложения, лексико-семантического уровня, уровня макроструктур), контекстуального анализа (время, место, участники и пр.), психолингвистичкеских методов (ассоциативный анализ, методика интервьюирования, интерпретационный эксперимент, метод субъективных дефиниций и др.). По мнению Л.В. Цуриковой, результаты подобного взаимодополняющего сочетания помогают более чётко определить ключевые для современных наук понятия когниции, коммуникации и речемыслительной деятельности, а также глубже понять процессы познания и общения [8].

Учитывая современный дискурсно-прагматический подход, при исследовании коммуникации важно точно описывать и подвергать анализу не только сами речевые действия человека, но и коммуникативную среду. Так, на наш взгляд, необходимо использовать комплексный подход при анализе коммуникативной категории и её проявлении в дискурсе. Когнитивный анализ позволяет максимально полно выявить состав языковых средств, отражающих исследуемую категорию, максимально описать семантику этих единиц (слов, словосочетаний, ассоциативных полей и т.д.). Далее, использование методики когнитивной интерпретации результатов способствует формированию содержания искомой категории как глобальной ментальной (мыслительной) единицы в её национальном своеобразии и определению места этой категории в сознании. Психологические методы являются факультативными, однако, позволяют вычислить яркость каждого признака в структуре исследуемой категории, что способствует ранжированию когнитивных признаков по яркости, а также выделению ядра и периферии. Совокупность подобных методов исследования способствует полномасштабному исследованию коммуникативной категории.

Одним из примеров использования когнитивного анализа является работа Н.М. Альметовой «Когнитивный анализ направления мотивации при конверсии (диахронический аспект)» (2011) [1]. В данном исследовании когнитивный анализ словообразовательной мотивации основан на реконструкции процессов словообразовательного акта на трех исторических срезах. Так, суть анализа сводилась к следующему: говорящий формулирует для себя некоторые смыслы, которые он хочет сделать достоянием слушателя, затем он подбирает из своего знания о языке соответствующие языковые формы, которые отправляет получателю сообщения. Тот, в свою очередь, дополняет образ формы образом содержания [3]. Так, язык предстает как коллективное явление, возникающее при взаимодействии партнеров, ориентирующих друг друга на выведение ими значений, которые они ассоциируют с формами используемых слов [5]. Сторонники когнитивного подхода придерживаются точки зрения, согласно которой по получении извне сигналов, не несущих «готового знания», все соответствующие знания языковая личность создает самостоятельно, т.е. занимается дешифровкой в рамках общей картины мира. Таким образом, применение когнитивного подхода показывает, что коммуникант является одновременно как наблюдателем явлений мира, так и источником процессов семиозиса. 

Опираясь на мнения ученых З.Д. Поповой и И.А. Стернина (2007), мы полагаем, что задача когнитивного анализа нашего исследования заключается в следующем. Выявить максимально полный состав языковых средств, отражающих исследуемую категорию (слов, словосочетаний, ассоциативных полей и т.д.). Используя методику когнитивной интерпретации результатов, сформировать содержание искомой категории, как глобальной ментальной (мыслительной) единицы в её национальном своеобразии и определить место этой категории в сознании.
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В статье рассматривается персуазивная специфика предвыборного дискурса на примере выступлений Дональда Трампа. Анализ реферирует к тактикам стратегии убеждения, среди которых – контрастивный анализ, указание на перспективу, обещание и призыв, а также самопрезентация. 

Ключевые слова: политический дискурс, предвыборный дискурс, стратегия, персуазивная функция, стратегия убеждения.

Политическая деятельность в современном мире играет очень важную роль. От определенной политической позиции зависит не только место страны на международной арене, но и благоприятная атмосфера внутри страны. В связи с этим, фигура политика представителя страны приобретает особую важность, ведь выступление политического лидера − это хорошо спланированная акция, выполняющая манипулятивную функцию. Говорящий не только информирует граждан о политической атмосфере внутри страны, но и должен вызвать расположение, убедить, склонить аудиторию к тем или иным политическим убеждениям.

Именно политический дискурс есть выражение всего комплекса взаимоотношений между человеком и обществом. Данный вид дискурса является наиболее влиятельным на общественное сознание и широко распространен в средствах массовой коммуникации.

Е.И. Шейгал отмечает, что политика как специфическая сфера человеческой деятельности по своей природе является совокупностью речевых действий. По мнению исследователя, политический дискурс «представляет собой своеобразную знаковую систему, в которой происходит модификация семантики и функций разных типов языковых единиц и стандартных речевых действий». Иными словами, речь идет не просто о языке как важном факторе политики, а о «языке политики» [7, с. 114].

Не вызывает сомнения, что политическая лингвистика и политический дискурс непосредственно связаны с завоеванием и удержанием политической власти в обществе. Анализ политического дискурса позволяет раскрыть, каким образом осуществляется речевое воздействие на общественное сознание, какие речевые стратегии и тактики использует политик для достижения собственных целей, каким образом происходит манипуляция сознанием людей [3, с. 27].

Политический дискурс выполняет ряд вполне конкретных функций, среди которых можно выделить:

1) персуазивную функцию, которая обозначает воздействие адресанта на адресата через устное или письменное сообщение с целью убеждения в чем-либо, призыв к совершению или не совершению определенных действий [5];

2) суггестивную функцию как скрытое воздействие, в первую очередь, словесное; это внушение, наведение на определенные мысли при ослабленном контроле со стороны сознания в процессе получения и обработки информации, в результате которого «кто-то усвоил некие намерения, установки, цели, находясь в атмосфере осознаваемой свободы выбора» [1, с. 27];  

3) информативную функцию: сообщение адресату о тех или иных политических событиях является вспомогательной функцией политического дискурса [1, с. 28];

4) экспрессивную функцию – отражение индивидуальности адресанта, которое непосредственно влияет на продуцируемые им сообщения, конечной целью которых является оказание эмоционального или интеллектуального воздействия на адресата [1, с. 15].

Согласно В.З. Демьянкову, в предвыборной кампании как важной составной части политического дискурса особое значение приобретает её полемический характер, направленный на внушение избирателям негативного отношения к оппонентам; основные же идеи сформулировать в конструктивном и позитивном русле с целью решить важные проблемы, существующие в обществе [2, с. 32−43].

Предвыборный дискурс обладает всеми признаками политического дискурса и выполняет все характерные для него функции, однако существует значительная особенность, которая позволяет выделить его как самостоятельный дискурс в рамках политического – он относится к строго определенной коммуникативной ситуации и имеет четкие временные ограничения, называемые агитационным периодом и регламентированные законом.

В.И. Чудинов под предвыборным дискурсом понимает «особую сферу коммуникации, привязанную к времени и месту проведения предвыборной кампании и обслуживающую определенную социальную сферу − политические выборы» [6, с. 52].

Таким образом, учитывая особенности предвыборной агитации, можно определить предвыборный дискурс как модель коммуникативного поведения кандидатов на пост президента страны, целью которого является получение электорального преимущества, обеспечивающего победу в выборах.

О.Н. Паршина по этому поводу пишет: «определенная направленность речевого поведения в данной ситуации в интересах достижения цели коммуникации». Далее автор выделяет следующие коммуникативные стратегии, используемые в предвыборном дискурсе: стратегии самопрезентации, стратегии борьбы за власть, стратегии удержания власти и стратегии убеждения [4, с. 56].
Одной из главных составляющих любой предвыборной кампании выступает стратегия убеждения. Согласно концепции, предложенной О.Н. Паршиной, стратегия убеждения условно делится на две части: аргументативную и агитационную. Каждая из них может быть реализована через: тактику контрастивного анализа, тактику указания на перспективу, тактику обещания, тактику призыва, тактику самопрезентации.

Материалом для нашего исследования послужили выступления кандидата в президенты США Дональда Трампа 2016 г., а именно предвыборные дебаты, программные речи. Рассмотрим, каким образом в выступлениях Д. Трампа реализуется стратегия убеждения. Для актуализации данной стратегии используются разнообразные тактики, среди них: 

1. Прежде всего, Д. Трамп осуществляет контрастивный анализ своей позиции и позиции своих оппонентов. При этом кандидат базируется не на голословных утверждениях, он обосновывает оценки, указывает на перспективы развития, приводит статистические данные: “She (Clinton) wants terrible trade deals, like NAFTA, signed by her husband,  that will empty out our manufacturing” («Она (Клинтон) хочет заключить невыгодные торговые сделки, как НАФТА, подписанная некогда ее мужем, что обесценит наше производство»). В следующем примере показывается наличие проблемы с энергоресурсами в стране, т.е. критикуется политика нынешнего президента “President Obama’s stated intent is to eliminate oil and natural gas production in America” («Очевидно намерение президента Обамы прекратить производство нефти и природного газа в Америке»). В создавшейся ситуации Д. Трамп далее в своей речи предлагает своё решение существующей проблемы. Посредством контрастивного анализа политики своих противников, в то же время, Трамп создает и поддерживает собственный образ. Цель данной стратегии – проинформировать избирателей и заставить их согласиться с выдвигаемыми положениями. Очевидно, что, указывая на недостатки соперников, Д. Трамп пытается возвысить свой образ будущего президента, трудящегося для благополучия страны. Такая манера, стиль обещания заставляет избирателей верить в безоблачное и светлое будущее. 

2. Указание на перспективу, обещание и призыв являются значительной составляющей убедительной речи политика. Изменения, по мнению Д. Трампа, должны затронуть все сферы современного американского общества и, прежде всего, экономику. Он резко критикует Б. Обаму за то, что тот разрушил угольную и нефтедобывающую промышленности в стране, что привело к резкому сокращению рабочих мест, к увеличению безработицы, к обнищанию населения. Именно развитие энергетической промышленности в стране является, по мнению Д. Трампа, первоочередной задачей для США: “American energy dominance will be declared a strategic economic and foreign policy goal of the United States” («Американское энергетическое господство будет объявлено стратегической целью экономической и внешней политики Соединенных Штатов»).

Значительные перемены планируются и во внешней политике страны. Данные изменения должны снова возродить былое могущество Америки, которое, по мнению Д. Трампа, было утрачено во времена Б. Обамы: “Our foreign policy is a complete and total disaster. No vision, no purpose, no strategy” («Никакой дальновидности, цели и стратегии»). Д. Трамп намечает целый ряд изменений во внешней политике: ослабление напряжённости в мире, стабилизацию ситуации на Ближнем Востоке, трансформацию политики США по отношению к Китаю и России, перестраивание стратегии борьбы с ИГИЛ. Люди часто недовольны правительством. Указывая на перспективу развития, политик внушает избирателю уверенность в завтрашнем дне.

Идея сильной Америки красной нитью проходит через все выступления политика. Данный прием включает в себя указание на перспективу, обещание и тактику призыва. Сильная Америка – приоритет будущей внешней политики Д. Трампа: “America First will be the major and overriding theme of my administration” («Первенство Америки будет главной и наиважнейшей задачей моей администрации»). Идея сильного национального государства озвучена для друзей и союзников: “To all our friends and allies, I say America is going to be strong again” («Всем нашим друзьям и союзникам, я заявляю, что Америка будет сильной снова»).

Взывая к патриотическим чувствам американцев, Д.  Трамп указывает на исторические корни нации, обращаясь к её истокам, к прошлому, где есть, чем гордиться: “We will not apologize for becoming successful again, but will instead embrace the unique heritage that makes us who we are” («Мы не станем просить прощения за то, что станем успешными снова, а вместо этого окружим себя уникальным  наследием, которое делает нас американцами»). Таким образом, кандидат в президенты идентифицирует себя с народом и нацией. Такая тактика направлена на побуждение аудитории отдать за него свои голоса.

В приведённом примере Д. Трамп применяет, на наш взгляд, достаточно удачные лозунги, которые полностью согласуются с другими компонентами его выступлений: “We will make America great again”, “We will put American people first again”, “We will make our communities wealthy again” (3, p. 7). («Мы снова сделаем Америку великой», «Американцы будут для нас первостепенны», «Мы снова сделаем государство состоятельным». Данные лозунги полностью согласуются с той картиной будущего, которую рисует Д. Трамп в своих предвыборных выступлениях.

3. Реализуя тактику самопрезентации, Д. Трамп с гордостью говорит о своих успехах в бизнесе, об умении зарабатывать деньги в отличие от политиков, которые заняты «политической болтовней»: “I have built an incredible company and have accumulated one of the greatest portfolios of real estate assets, many of which are considered to be among the finest and most iconic properties in the world. This is the kind of thinking the country needs” «Я построил невероятную компанию и накопил один из самых больших портфелей активов недвижимости, многие из которых считаются непревзойденными. Это – размышления о потребностях страны». Кто может управлять страной, если не харизматичная, уверенная в себе личность? Такого рода «хвастовство» или «позерство» служат одной цели – убедить избирателей. Если политик уверен в себе, такое же отношение к нему рождается в умах голосующих.

Таким образом, перед избирателями предстает сильный, уверенный в своих взглядах политик, патриот, всей душой болеющий за благополучие Америки. Это решительный человек, готовый действовать и менять существующую политику и не забывающий упомянуть недостатки политических взглядов его оппонентов. Убедительными его речи делают многочисленные попытки дискредитировать соперников, описания перспектив развития страны и возрождения духа единства и патриотизма. Д. Трамп видит себя главным фактором всех достижений, «победителем», «чемпионом», по его собственным словам. Основной слоган в его речах «Никто не может сделать что-либо лучше, чем я!». Таким образом, успешное применение тактик убеждения в предвыборных выступлениях способствует  привлечению на свою сторону значительного числа избирателей. 
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КОММУНИКАТИВНЫЕ СТРАТЕГИИ И ТАКТИКИ
В ДЕТЕКТИВНОМ ДИСКУРСЕ
(НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЖОРЖА СИМЕНОНА “UN CRIME EN HOLLANDE”)
Н.Ю. Фанян, К.В. Затынайченко
Кубанский государственный университет, Краснодар
Статья посвящена изучению коммуникативных стратегий и тактик в детективном дискурсе. В ней показаны истоки зарождения детективного жанра, его место, значимость и перспектива исследования в лингвистике.
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В современной лингвистике большое внимание уделяется изучению детективного жанра, который относится к детективному дискурсу, как часть к целому. Жанр выделяется на основе создаваемых внутри дискурса произведений. Такие тексты разделяются на жанры на основе принадлежности к тому или иному роду. Любой жанр имеет богатый художественный смысл и построен на основе следующих компонентов: композиции, ритма, речи, образности. Истоки детективного жанра обнаружены исследователями в древних источниках: Библии (Каин и Авель, истории о царе Соломоне), сказках («Тысяча и одна ночь»), драмах Софокла («Царь Эдип») и У. Шекспира («Гамлет», «Макбет», «Отелло»). А.Г. Адамов утверждает, что детектив зародился в апреле 1841 года с появлением первых новелл Э. А. По («Убийство на улице Морг», «Тайна Мари Роже», «Украденное письмо») [1, c. 312]. Эти произведения стали образцом для других более поздних детективов. В них Э.А. По отразил необходимую специфику расследования преступления, разработал главные приемы, которые глубоко воздействуют на читателя. Он также наметил в своем творчестве композицию детектива, существующего и в наши дни. Самыми известными писателями детективами являются Уилки Коллинз, Конан Дойль, Гильберт Кийт Честертон, Агата Кристи и другие. 

Во Франции традицию, заложенную Э.А. По, продолжил Ж. Сименон, в романах которого сыщик Мегре является средоточием всех положительных человеческих черт – сострадания, гуманности, справедливости. Именно поэтому произведения Ж. Сименона играют защитную функцию для читателей. В центре внимания этого писателя – внутренний мир человека, его непростая судьба, жизненные сложности, заставившие его в критический момент дойти до края пропасти.

В процессе любого диалога, беседы адресат и адресант преследуют определенные цели, достижение которых невозможно без соответствующих стратегий и тактик. О.С. Иссерс полагает, что «коммуникативная стратегия – это своего рода коммуникативный план, который предполагает определенные коммуникативные цели и для которого необходима определенная коммуникативная компетентность» [5, c. 284]. 

T.A. ван Дейк выявляет важные составляющие стратегии. К ним относятся планирование и построение процесса коммуникации с учетом условий общения и личностей речевого взаимодействия, а также осуществление этого плана, а именно беседы [4]. Однако для планирования речевого акта необходимо иметь набор представлений о предстоящем разговоре, об участниках, а также обладать психологическими навыками для анализа речевых действий. Любая стратегия осуществляется посредством коммуникативных тактик, то есть различных речевых приемов. 

По мнению Е.В. Клюева, стратегии имеют дело с конечной целью беседы, а тактики – с методом реализации общей стратегии [6]. Для И.Н. Борисовой тактика проявляет динамические свойства в процессе построения диалога. Тактика – это «речевое действие, характеризующееся своей задачей и функцией в рамках реализуемой коммуникантом стратегии» [3, c. 32]. Говорящий выбирает тактику в зависимости от его точки зрения на ситуацию и проблему. 

Наша работа базируется на классификации стратегий и тактик В.Ю. Андреевой. Особое место в ней занимает стратегия уклонения, реализованная посредством следующих тактик – ухода от темы, контроля над темой, смены темы, переадресации. Далее, стратегия открытого негативного реагирования выражается в тактиках отказа, оскорбления, возражения, отрицания, возмущения. Немаловажной является стратегия игнорирования, которая актуализуется посредством тактики молчания [2, c. 9]. 
В детективе Жоржа Сименона «Преступление в Голландии» (“Un crime en Hollande”) участники расследования убийства Конрада Поппинги используют тактики и стратегии, представленные В.Ю. Андреевой. В первой главе сыщик Мегре приезжает в Голландию с целью собрать информацию о преступлении и найти виновного. Однако уже в первом диалоге героиня Бетье Лиеенс, дочь фермера, не желая разговаривать о преступлении, использует стратегию уклонения, а именно тактику ухода от темы. Она упорно пытается перевести тему разговора, прося сыщика Мегре помочь ей в постороннем деле:

“Il y avait du soleil dehors. Ses bottes luisaient comme du vernis.

– C’est au sujet de Conrad Popinga que…

Mais elle sourcilla. La vache venait de se lever d’un bond douloureux et de retomber pesamment.

– Attention… Vous voulez m’aider?”

«Сапоги девушки блестели на солнце как лакированные.
– Я по поводу Конрада Попинги…
Она нахмурилась: корова тяжело поднялась и снова легла.

– Погодите… Вы не поможете мне?»

Стратегия открытого негативного реагирования проявляется во время допроса Корнелиуса, студента Морской академии, и реализуется через тактику возражения. Герой настойчиво отрицает свою причастность к преступлению:

“– Où étiez-vous au moment où le professeur a été tué ?

Le sanglot jaillit, terrible, déchirant. Le gamin prit lesdeux revers de Maigret dans ses mains gantées de blanc qui tremblaient convulsivement.

– Pas vrai !… Pas vrai !… répéta-t-il une dizaine de fois pour le moins… Nein !… vous pas comprendre !… Pas… Non !… Pas vrai…”

«– Где вы находились в момент убийства преподавателя? Раздался всхлип, страшный, мучительный. Мальчишка в белых перчатках схватил Мегрэ за лацканы пиджака конвульсивно дрожащими руками.

– Неправда! Неправда! – твердил он. – Nein! Вы не понимать! Не… нет… неправда!..»

В разговоре Мегре с Дюкло, профессором криминалистики, фигурирует такая же стратегия, как и в предыдущем примере, только в данном случае она представлена тактикой возмущения. Дюкло выражает свое недовольство тактикой ведения преступления и находится на грани использования грубой лексики:

“– Donc, vous lui avez fait des reproches… Vous lui avez répété que vous vouliez partir avec lui, sans cesser la conversation à voix haute…

Et l’on entendait des pas devant, des pas derrière, des murmures, Duclos qui disait:

– … vous assure que cela ne correspond à aucune méthode d’investigation policière…”

«– И потому вы упрекали его, твердили, что хотите уехать. И все на повышенных тонах. 

Шаги впереди, шаги сзади, перешептывания, голос Дюкло:
 – Уверяю вас, что это не соответствует ни одному из методов расследования…»

Стратегию игнорирования, а именно тактику молчания использует Корнелиус, студент Морской академии. Опасаясь быть обвиненным в преступлении, он предпочитает не отвечать на вопросы:

“Est-ce que les grenouilles s’étaient tués pendant cette scène ? On n’eût pu l’affirmer, mais leur concert devint un vacarme assourdissant.

– Vous parlez le français ?

Cornélius ne répondit pas.

Il regardait haineusement Maigret, se tenait de travers comme pour donner moins de prise à une attaque.”

«Мегрэ был так поглощен этой сценой, что совсем забыл, смолкли или нет во время нее лягушки. Сейчас во всяком случае их хор стал оглушительным.

– Вы говорите по-французски?

Молчание.

Корнелиус с ненавистью смотрел на Мегрэ и всем своим видом подчеркивал недружелюбие, избрав его формой защиты.»

Исследование произведения Жоржа Сименона показало, что его герои не ограничиваются стратегиями и тактиками, представленными в классификации В.Ю. Андреевой. Они используют также другие тактики, типичные для речевой ситуации следственного дела: тактику служебно-волевого доминирования, тактику переадресации, тактику сопереживания [7]. Рассмотрим дополнительные стратегии и тактики, которые используют субъекты и объекты следственного дела. В предложенном ниже примере представлена тактика служебно-волевого доминирования. Мегре напрямую заявляет о своем служебном положении, демонстрирует силу так, что адвокат Ани содрогается от каждого слова Мегре:

“– Mademoiselle, dit Maigret avec une galanterie exagérée, j’ai l’honneur de vous présenter mes hommages… Commissaire Maigret, de la Police judiciaire… Tout ce que je voudrais savoir, c’est ce que vous pensez de Mlle Beetje et de ses relations avec Cornélius…

Elle essaya de sourire. Un sourire de timide qui se force. Et cet effort suffit à la rendre pourpre jusqu’aux oreilles, tandis que son regard appelait au secours.”

«– Мадемуазель, – начал Мегрэ с преувеличенной любезностью, – имею честь засвидетельствовать вам свое почтение – комиссар Мегрэ из уголовной полиции. Мне хотелось бы узнать ваше мнение о мадемуазель Бетье и ее отношениях с Корнелиусом. 
Она попыталась улыбнуться, улыбка получилась робкая, вымученная. Сделанного усилия ей оказалось вполне достаточно, чтобы покраснеть до корней волос, а взгляд ее молил о помощи.»
Уже при первой встрече Мегре показал Дюкло, профессору криминалистики, важность своей личности, не обращая внимания на посторонние вопросы. Он использует тактику переадресации, отвечая вопросом на вопрос:
“Dans un coin, un homme se leva dès l’arrivée de Maigret et s’avança vers lui.

– C’est vous qui m’êtes envoyé par la police française ?

Il était grand, maigre, osseux, avec un long visage aux traits très dessinés, des lunettes d’écaille et des cheveux drus taillés en brosse.

– Vous êtes sans doute le professeur Duclos ? riposta Maigret.”

«При появлении комиссара из угла зала навстречу ему направился человек.

– Это вас прислала французская полиция?

Он был высокий, тощий, костлявый; вытянутое, с резкими чертами лицо, очки в черепашьей оправе, жесткие, коротко постриженные волосы.

– Профессор Дюкло? – вопросом на вопрос ответил Мегрэ.»
Несмотря на свой высокий социально-ролевой статус, Мегре применяет тактику сопереживания, которая помогает лучше представить ход мыслей собеседника. Мегре улавливает эмоциональное состояние Корнелиуса, студента Морской академии и даже смягчается:

“Maigret marchait, lourd et lent, à côté du jeune homme qui tremblait comme une feuille, et, au moment où retentit une fois encore le cri de l’âne, Cornélius tressaillit, pantela des pieds à la tête comme s’il eût été sur le point de s’enfuir à toutes jambes.

– Vous aimez Beetje ? 

Silence obstiné.

– Vous l’avez vue revenir, après que votre professeur l’eut reconduite ?…

– Ce n’est pas vrai !… Pas vrai !… Pas vrai !

Maigret fut sur le point de le calmer d’une bonne bourrade.

Et pourtant il l’enveloppa d’un regard indulgent, peut-être affectueux.”

«Тяжело и медленно Мегрэ шел рядом с молодым человеком, дрожащим как осенний лист, и когда время от времени раздавался крик осла, Корнелиус дергался с головы до ног, словно собираясь пуститься наутек.

– Вы любите Бетье?

Нет! 

Молчание.

– Вы видели, что она вернулась, после того как ваш преподаватель проводил ее?

– Это неправда! Неправда! Неправда!

Мегрэ был готов дать ему хорошего тумака, чтобы успокоить, но посмотрел на юношу снисходительно, даже ласково.»

Таким образом, анализ корпуса контекстов из произведения Ж. Сименона “Un crime en Hollande” посредством иллюстрации примеров на базе представленных в лингвистической литературе стратегий и тактик в детективном дискурсе показал, что в целом они имеют универсальный характер,  выполняя функцию психологического воздействия, важную функцию коммуникации в следственно-процессуальной деятельности. Мы проследили, насколько важно умение оперировать стратегиями и тактиками для полноты и быстроты раскрытия преступления. Учитывая тот факт, что в наши дни жанр детектива продолжает развиваться, приобретая новые очертания, изучение которых подлежит новому прочтению, перспектива исследования стратегий и тактик детективного дискурса не вызывает сомнения. Она заключается в целом в необходимости выявления специфических характеристик детективного дискурса исследуемого нами автора, выраженных в частности в соответствующем стратегическом потенциале, включающем набор конкретных тактик.   
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КОНЦЕПТ «ДРУЖБА» 
В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

Н.Ю. Фанян, Н.С. Кочура
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В статье внимание фокусируется на репрезентации концепта «Дружба» в русской и английской лингвокультурах посредством анализа советских и современных газет и журналов. Делается вывод об эволюции ценностной составляющей концепта.
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Лингвистика длительное время изучала сам язык и процессы, происходящие в языке. Все, что не было связано с анализом самого языка, его единиц, взаимоотношений и структур, воспринималось как нарушение норм лингвистического описания. Влияние человеческого фактора с учетом  психологического, культурного, социального аспектов функционирования языка, а также условия коммуникации долгое время не рассматривалось учеными-лингвистами.

Во второй половине ХХ в. ученые приходят к выводу о том, что изучение языка и его функционирование невозможно без человека и его влияния на язык. Необходимо было показать, какое воздействие оказывает человек на все происходящее в языке, на его изменения.

Зарождение новой научной антропоцентрической парадигмы означает не только возможность предложить новые модели решения задач теоретической лингвистики, но и необходимость пересмотреть традиционные решения, поместив в фокус их рассмотрения человека. Таким образом, идея антропоцентричности становится главной в современном языкознании.

Лингвокультурология – это междисциплинарная наука, интегрирующая  проблемы лингвистики, психологии, этнографии и культурологи, объектом которой является изучение взаимосвязи языка, человека и культуры.  

Базовый термин лингвокультурологии «концепт» впервые в отечественной науке был употреблен С.А. Аскольдовым-Алексе-евым в 1928 г. Ученый определил концепт как мысленное образование, которое замещает в процессе мысли неопределенное множество предметов, действий, мыслительных функций одного и того же рода (концепты растение, справедливость, математические концепты) [2, c. 37]. В.И. Карасик характеризует концепты как «ментальные образования, которые представляют собой хранящиеся в памяти человека значимые осознаваемые типизируемые фрагменты опыта», «многомерное ментальное образование, в составе которого выделяются образно-перцептивная, понятийная и ценностная стороны», «фрагмент жизненного опыта человека», «переживаемая информация» [6, c. 67−68], «квант переживаемого знания» [6, c. 69]. Н.Ф. Алефиренко дает следующее определение концепту: «...сложное и многоярусное ментальное образование, в состав которого помимо обыденно-понятийного содержания входят еще оценочные и релятивно-оценочные смыслы, показывающие отношение человека к познаваемому объекту» [1, c. 207].

Предметом нашего исследования является концепт «Дружба». Материалом для изучения данного концепта послужили газеты и журналы разных издательств и годов выпуска, толковые словари русского языка, различные научные работы в области концептов и дискурса. В ходе работы было проработано около 30 статей из газет, где встречалось данное понятие. Цель нашей работы – сравнительно-сопоставительное исследование и описание концепта «Дружба» на основе газетных статей времен СССР и современных изданий.

Концепты – понятия дискурсивные, в связи с этим обратимся к характеристике понятия «дискурс». Прежде всего, следует отметить, что дискурс – явление неоднозначное. Например: «Дискурс – это коммуникативное событие, которое происходит между говорящим и слушающим в процессе коммуникативного действия в некотором временном, пространственном контексте» [3, с. 8]. Несмотря на многозначность данного понятия и достаточно разнообразные его трактовки, можно выделить его отличительные черты, а именно, такие как:

1. Речемыслительный процесс сопутствует дискурсу. 

2. Дискурс существует непосредственно в акте коммуникации и не существует вне его пределов. 

3. Дискурс аккумулирует происходящие речемыслительные действия во времени и пространстве.

Наше исследование базируется на публицистическом дискурсе. Публицистический дискурс по праву можно назвать самым живым, динамичным, активным, постоянно меняющимся типом дискурса. Он связан с реальными событиями и явлениями, происходящими в жизни общества, отражает конкретные действия в определенный промежуток времени. Публицистический дискурс обязательно предполагает диалог между адресатом и адресантом, он воздействует, убеждает, направляет в определенное русло размышлений. Н.А. Павлушкина под публицистическим дискурсом понимает определенный текст, который актуализируется в конкретной ситуации, связанный с некоторым событием в одном и том же времени и пространстве. Отличием публицистического дискурса является его динамичность, диалогичность, открытость [5, с. 254].

Возвращаясь к предмету нашего исследования, следует упомянуть особенность структурной организации концепта, которая актуализируется посредством понятийного, образного и ценностного составляющих.

С целью проанализировать данный концепт на наличие понятийной характеристики, обратимся к толковым словарям. В Толковом словаре С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой дается следующее определение: «Дружба – близкие отношения, основанные на взаимном доверии, привязанности, общности интересов. Пример: Давнишняя д. Д. народов. Не в службу, а в дружбу (не по обязанности, а из дружеского расположения)» [7, c. 154]. Т.Ф. Ефремова в своем «Толковом словаре русского языка» дает развернутую дефиницию понятию «дружба»: «Дружба – 1) отношения между людьми, основанные на взаимной привязанности, духовной близости, общности интересов и т.п.; 2) взаимная расположенность, привязанность, характерная для таких отношений; 3) дружелюбие, взаимопонимание и т.п. между народами, странами, государствами; 4) перен. разг. Доброжелательное отношение друг к другу человека и животного» [4, c. 167].

Таким образом, можно выделить следующие признаки в содержании данного концепта: расположенность, близость, взаимность, доверие.
Так, в газете «Правда» с 1949−1960 гг. эти признаки характеризовались через следующие выражения, обрамленные яркими и оценочными прилагательными, раскрывающими данные понятия: «чувство взаимной дружбы», «братское сотрудничество и взаимопомощь», «пока эта дружба существует, народы нашей станы будут свободны и непобедимы», «могучая сила сталинской дружбы народов», «нерушимая дружба народов», «всестороннюю дружественную поддержку и братскую помощь», «нерушимая дружба», «тесная и нерушимая дружба».

В современных газетах концепт «Дружба» имеет свое отражение: «Твердо верю, что самые успешные деловые связи основаны на доверии, понимании и лояльности, то есть на тех же качествах, которые важны для близких личных дружеских отношений», «новый уровень дружбы», «Спорт – прекрасная возможность продемонстрировать волю и характер, дружбу и взаимопонимание».

Образными составляющими концептов являются ассоциации для каждого человека и культуры, в частности. Для того чтобы рассмотреть образные составляющие концепта «Дружба», обратимся к данным ассоциативных словарей и отметим, какие ассоциации вызывает концепт «Дружба» в русской культуре. 

Таким образом, нами были отобраны следующие ассоциации: крепкая, навек, понимание, любовь, сотрудничество, ненадолго, ссора. Как можно заметить, среди данных ассоциаций присутствуют не только положительные, но и отрицательные – ненадолго, ссора. Данные образы, найденные нами в газетах СССР, отражаются в следующих выражениях: «Все попытки подорвать дружбу народов <…> провалились», «Дружба народов нашей страны выдержала все трудности и испытания войны», «Все советские народы дают своему родному учителю и вождю клятву – неустанно крепить ленинско-сталинскую дружбу народов», «Расширение и укрепление дружественных связей между народами», «Многие тысячи километров лежат между ними, но разве они преграда для настоящей дружбы!». В данных цитатах можно увидеть основные образы исследуемого концепта, такие как крепость, проверенность, укрепление, преодоление трудностей и испытаний.

В современной публицистике появляются свои образы дружбы: волнение – «Евродепутат выразил обеспокоенность российско-сербской дружбой», раздражение – «Дружба сербов и русских раздражает», избирательность – «Например, самостоятельность, <…>  избирательность в общении и дружбе, неспешность, склонность к размышлениям». 

Рассмотрим ценностные составляющие концепта «Дружба». Основной принцип классификации – семантический, то есть паремии были разбиты на группы, исходя из их смысла и эмоциональной окраски, ценностей, которые несут данные выражения. В советских газетах нами были выделены следующие ценности: «Братская дружба народов является одним из важнейших факторов укрепления мира в мире», «Дружба между народами СССР – большое и серьезное завоевание», «Сталинская дружба народов является залогом процветания и непобедимости нашей Родины», «Дружба сплотила все народы нашей страны в могучий непобедимый лагерь». На примере приведенных цитат можно наблюдать, что во времена СССР дружба являлась главной ценностью, которая сплачивала народы, помогала преодолевать трудности и невзгоды. 

Что касается современных газет и журналов, то в них концепт «Дружба» имеет другую ценностную наполняемость: «Он сильный и упорный человек, многое преодолел, ему ничего не нужно, кроме внимания и дружбы», «Концерт откроет «Хоровод дружбы», который объединит все народы, в дружбе и согласии, живущие на северной земле». Здесь можно наблюдать ценность дружбы в объединении, в спасении.

В результате проведенного нами исследования концепта «Дружба» на материале публицистического дискурса, можно сделать следующие выводы: 

1. В газетах советского времени статьи или заметки о дружбе размещались на первых страницах, а иногда представляли собой передовицу  издания. В современных газетах понятие «дружба» встречается крайне редко. 

2. Заголовки в газетах XX века имели более положительную ориентацию («Великая дружба народов СССР», «Сталинская дружба народов – залог непобедимости нашей Родины», «Дружба и взаимопомощь свободных народов») по сравнению с газетами XXI века, где заголовок о дружбе политически ангажирован и негативно окрашен: «Евродепутат выразил обеспокоенность российско-сербской дружбой», «Дружба сербов и русских раздражает».

3. Касательно составляющих концепта «Дружба», представленных двумя историческими периодами, можно сделать следующий вывод: в понятийных составляющих концепт совпадает и несет в себе одни и те же черты; образная составляющая является разной. Если в советских газетах появляются положительные образы дружбы, такие как укрепление, помощь, преодоление трудностей, сплоченность, то в современных изданиях появляются скорее негативные образы – волнение, раздражение, избирательность. Причина такого положения дел в том, что концепт «Дружба» стал больше фигурировать в политических контекстах. Относительно ценностной составляющей исследуемого концепта, можно сделать вывод, что диахронически ценности дружбы частично совпадают и имеют общие черты, обеспечивающие главную ценность в жизни человека – объединение, сплочение.  

Обозначенная нами тема вместе с выраженной актуальностью имеет перспективу изучения. Проведенный нами анализ относится к двум периодам, между которыми находится важный исторический период – 60−90-е годы, требующий диахронического подхода в исследовании концепта «Дружба» в широком контексте различных видов и измерений дискурса.
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В статье рассматривается понятие и лексическая специфика общественно-политического дискурса на примере книги американской писательницы Ann Coulter “Guilty. Liberal “Victims” and Their Assault on America”. Перевод отрывков выполнен автором.
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В наши дни достаточно сложно дать единое определение понятию «дискурс», так как оно оказалось на стыке ряда научных дисциплин, таких как лингвистика, литературоведение, социология, социолингвистика, философия, психолингвистика и других. В связи с отсутствием четких границ, в рамках которых можно было бы дать развернутое и однозначное определение термина «дискурс», в современной науке под дискурсом понимается «практически все, что угодно исследователю» [6, с. 17]. 

Согласно Большому толковому словарю русского языка под редакцией С.А. Кузнецова, «дискурс – речь, беседа, текст (как объект лингвистического исследования)» [1, с. 261]. Соответственно, «общественно-политический дискурс – это совокупность всех речевых актов, используемых в политических дискуссиях» [2, с. 6]. К такому определению можно отнести и тексты общественно-политической тематики.

Общественно-политические тексты обладают большой значимостью, так как они часто выступают как средство распространения политических и общественных идей, средство воздействия на общество и политику государства. 

Под общественно-политическими текстами обычно имеются в виду выступления деятелей общественных и государственных организаций, политических партий на собраниях, совещаниях, конференциях, форумах для обсуждения общественно значимых проблем. Общественно-политические тексты могут представлять позицию как человека, непосредственно стоящего у власти, так и человека, не обладающего определенными властными полномочиями и даже стоящего в оппозиции к власти. К текстам, созданным авторами, для которых политика не является профессиональной сферой деятельности, могут относиться различные написанные для политиков сообщения, письма, послания и обращения к народу, а также интервью, в которых представители власти комментируют политическую обстановку. В общественно-политических текстах часто присутствуют элементы художественного повествования, особенно в таких жанрах, как политические детективы, политическая поэзия и все более распространенные в последнее время политические мемуары [4].

Автор множества работ в сфере политической психологии Е.А. Репина дает следующее определение политическому тексту: 1) текст, функционирующий в сфере политики; 2) текст, обладающий определенной тематикой, связанной с различными политическими вопросами; 3) текст, создаваемый человеком, занимающимся политической деятельностью; 4) текст, имеющий, как правило, коллективного автора и множественного адресата; 5) текст, нацеленный, прежде всего, на воздействие на людей для получения вполне конкретного результата [8, с. 24].

Филолог А.В. Федоров характеризирует общественно-политическую литературу как произведение на актуальную политическую тему, освещающее важные проблемы общественной жизни и обладающее, как правило, пропагандистской или агитационной установкой. Федоров утверждает, что литература общественно-политического содержания в широком смысле слова тесно связана с публицисткой. Для нее характерно сочетание особенностей научного стиля (термины, книжно-письменные словарные единицы и строгий синтаксис) с особенностями стиля художественной литературы (языковые средства образности, наличие слов из разнообразных слоев общего словарного состава языка и синтаксические конструкции, характерные для устно-разговорного варианта языка) [10].

Таким образом, на основе вышеприведенных определений, можно заключить, что общественно-политические тексты обладают признаками, характерными и для текстов других направленностей. Как отмечает Н.С. Пашук, «в целом, можно выделить следующие основные признаки текста: 

1. смысловая завершённость, законченность, проявляющаяся в возможности восприятия и понимания текста;

2. связность, которая достигается за счет расположения предложений в последовательном порядке и за счет определённой структурной организованности лексических и грамматических языковых средств;

3. единство стиля (текст оформляется в разговорном, официально-деловом, научном, публицистическом или художественном стиле);

4. цельность, которая достигается за счет завершённости, связности и единства стиля» [7, с. 46]. 
Общественно-политические тексты обладают рядом особенностей в области лексики, грамматики, стилистики, отличающих их от текстов другой направленности. Лексика общественно-политических текстов неоднородна по своему составу и подразделятся на три основные категории: общеупотребительная, научная и терминологическая. К общеупотребительным словам относятся названия предметов и явлений окружающей действительности, значения которых не вызывает у большинства носителей языка затруднений при понимании. К ним относятся высокочастотные глаголы (to be, to do, to come, to take) и служебные части речи (after, in, between, by, during, throughout). К общедоступной лексике общественно-политических текстов можно отнести также штампы, клише, афоризмы.

Штампы – это «привычные, часто употребляемые выражения с потускневшим лексическим значением и стертой экспрессивностью. Штампами могут быть слова, словосочетания и даже целые предложения, которые в результате слишком частого употребления утрачивают первоначальную образность, оригинальность, своеобразие» [1, с. 519].

Клише – «готовые стереотипные обороты речи, обусловленные языковой нормой» [1, с. 187]. Примерами таких общепринятых шаблонных фраз в общественно-политической сфере могут быть: “on the other hand” (c другой стороны), “there are different views of” (существуют разные мнения насчет). 

Языковой афоризм, согласно определению, данному Е.М. Верещагиным и В.Г. Костомаровым, – это «фраза, которая всем известна и поэтому в речи не творится заново, а извлекается из памяти» [5, с.76]. К афоризмам относятся: пословицы, поговорки, крылатые слова, призывы, девизы, лозунги. 

Сf.:

“Liberal Moto: Speak Loudly and Carry a Small Victim.” (Coulter, с. 1)

«Кричи громче и пострадаешь меньше». 

В общественно-политических текстах встречаются цитаты известных людей. Например, “During the 2008 campaign, Barack Obama repeatedly said the exact same thing: “This election is bigger than me.” (Coulter, с. 7) / «Во время предвыборной кампании 2008 года Барак Обама постоянно произносил одну и ту же фразу: «Эти выборы больше чем я».

Приведенные выше примеры можно отнести к лексике нейтрального стиля, однако для общественно-политических текстов также характерно широкое использование стилистически окрашенной лексики. 

В общественно-политических текстах часто встречаются следующие изобразительно-выразительные средства языка:

1. Сравнение – «образное выражение, в котором одно явление сопоставляется другому по какому-либо общему признаку» [9, с. 302]. 
Сf.:

“He also revealed that Clinton’s steps were like a tornado” (Coulter, с. 127).

«Он также раскрыл тот факт, что действия Клинтона были похоже на ураган»;

2. Эпитет – «красочное определение, дающее выразительную характеристику предмету» [9, c. 353]. Например, а) “the tear-jerking story of Cesar Borja” (Coulter, с. 3) – «слезливая история Чарльза Борджа»; б) “synthetic outrage” (Coulter, с. 2) – «искусственный произвол»; в) “glorious heroism” (Coulter, с. 3) – «выдающийся героизм»; г) “awe-inspiring location” (Coulter, с. 59) – «волнующее место»; д) “revolutionary politics” (Coulter, с. 260) – «революционная политика».
3. Метафора – «образное определение, в основе которого лежит ассоциация по схожести или аналогии» [9, с. 117]. Например, “survive an opponent’s gunfire of words” (Coulter, с. 116) – «выдержать словесную атаку противника». Метафора в данном случае построена на сходстве действия понятий «огонь» и «слово» (слова противника настолько язвительные и колкие, что могут оказать то же действие, что орудийный огонь).

4. Персонификация – наделение предмета, явления природы или отвлеченного понятия человеческими свойствами [9, с. 186]. В общественно-политических текстах такой прием применяется в отношении государств, партий, коалиций, цивилизации в целом. Все они становятся активными участниками событий и совершают действия по сплочению мира или его разрушению. 

Cf.:

“This is why the Left is constantly trying to gin up phony racial crises in a nation where none exists.” (Coulter, с. 8) / «Именно поэтому левые постоянно пытаются раздуть фальшивые расовые кризисы в стране, хотя ни один из них не существует».

5. Для общественно-политического текста характерно обильное использование фразеологизмов – устойчивых словосочетаний, смысл которых не выводится из значений составляющих его слов. Например, а) “flash in the pan” (Coulter, с. 19) – «поражение, фиаско»; б) “stumbling block” (Coulter, с. 25) – «камень преткновения»; в) “to bend the rules” (Coulter, с. 78) – «найти лазейку в законе»; г) “to rise to the bait” (Coulter, с. 93) – «попасться на удочку».

В связи с использованием эмоционально насыщенной, оценочной лексики общественно-политические тексты приобретают черты художественной литературы. Это характерно как для устной, так и для письменной разновидности общественно-политических произведений. Богатство и образность таких текстов также достигается за счет использования многозначных слов. Все эти выразительные средства, используемые в общественно-политических произведениях, необходимы для выполнения двух основных функций таких текстов, а именно: информационной (заключающейся в сообщении последних новостей) и воздействующей (проявляющейся в оказании влияния на мнение людей в отношении общественно-политических проблем).
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В статье анализируются особенности объективации концепта «Мужчина» в индивидуально-авторской картине мира дискурса современной женской прозы на русском и немецком языках. Установлено, что данный концепт отражает этнокультурную специфику, ценностные ориентиры и гендернообусловленные особенности языкового стиля автора-женщины. 

Ключевые слова: концептуализация, художественный концепт, гендер, дискурс женской прозы, женская языковая личность.

Концептуализация художественного пространства женской прозы осмысляется, структурируется и систематизируется на основе художественного концепта и индивидуально-авторской языковой картины мира. Как утверждает Л.В. Миллер, художественный концепт – это «универсальный художественный опыт, зафиксированный в культурной памяти и способный выступать в качестве фермента и строительного материала при формировании новых художественных смыслов» [2, с. 42]. Художественный концепт объединяет в себе и коллективные, обусловленные литературными традициями смыслы, и личностные смыслы, относящиеся к индивидуально-авторскому опыту. Таким образом, художественный (индивидуально-авторский) концепт является базовой категорией в исследовании индивидуально-авторской языковой картины мира женской прозы. 

Художественные тексты женской прозы подразумевают женское авторство, женскую тематику и женскую аудиторию. Понимая дискурс как «общепринятый тип речевого поведения субъекта в какой-либо сфере человеческой деятельности, детерминированный социально-историческими условиями, а также утвердившимися стереотипами организации и интерпретации текстов как компонентов, составляющих и отображающих его специфику» [1, с. 109], мы рассматриваем тексты женской прозы как женский дискурс, как язык женщин, который функционирует в определенной ситуации, например в жанре литературы, как краткая проза. Специфика художественного дискурса современной женской прозы заключается в формировании гендернообусловленных художественных концептов, реализуемых с помощью набора вербальных средств. Изучение специфики дискурса современной женской прозы – это, прежде всего описание фрагмента современной гендерной картины мира, в которой центральное место занимает конфликт между героиней и героем, изображенный в аспекте гендерных ролей:  в любовных отношениях; в семейной жизни; в профессиональной сфере [3].

Основными маркерами репрезентации концепта «Мужчина» являются лексемы, раскрывающие внешность и характер мужчины глазами женщины (персонажа и автора). Например: «И когда он передвигался, перемещался с места на место, приходило в голову, что человек – это красивый зверь» (В. Токарева. Лошади с крыльями). Сочетание красивый зверь передает мужскую красоту в представлении женщины: красивый, сильный, ловкий. Также: «Он был такой красивый, такой накаченный мышцами, как Медный всадник. Так хорошо было засыпать и просыпаться под его тяжелой, как плита рукой» (В. Токарева. Сказать – не сказать…).

Мужчина с накаченными мышцами представляет для женщины защиту и опору. В следующем примере раскрывается свойство женщины выдумывать себе свой идеал мужчины (казался), в котором сочетаются черты любимого героя: «А недоступность красит не только женщину, но и мужчину. Трофимов казался красивым, загадочным, разочарованным, как Лермонтов» 
(В. Токарева. Не сотвори).

Характер мужчины представлен в дискурсе женской прозы неоднозначным, сочетающим в себе противоположности (талантлив, бездарен, эгоизм, творческая индивидуальность), например: «В его характере по законам диалектики совмещались противоположности: любил свою жену и других красивых женщин, был талантлив в общении с людьми и бездарен наедине с собой, то есть в своем творчестве» (В. Токарева. Закон сохранения). Также на немецком языке: «Oder er ist ein Mann, der sich nicht diesen Leistungsmarotten, diesem Autofimmel unterordnet, ein nachdenklicher und sensibler Mensch, der sie versteht und gleich an das Bett denkt. Er hält die Ehe nicht für moderne  Form des Zusammenlebens» (H. Schubert. Meine alleinstehende Freundinnen). В приведенном примере раскрывается образ того мужчины, который нравится почти всем женщинам (ein nachdenklicher und sensibler Mensch, der sie versteht), независимо от национальности. Мужчина, который думает не так много о карьере и автомобилях, а уделяет больше внимания женщине. 

Мужчины сильнее женщины, но еще более ранимы (verletzlich), в этом они все одинаковы – ein Mann wie andere Männer, например: «Du bist ein Mann wie andere Männer auch. Du bist verletzlich. Und ich weine. Weil ich schuldig bin, dass du als Verletzter vor mir stehst» (Ch. Brückner. Wenn du geredet hättest, Desdemona).

В дискурсе современной женской прозы на русском и немецком языках гендерная роль мужчины раскрывается лексическими единицами, которые отражают набор образцов социального поведения или нормы поведения мужчины в данной социальной позиции в текстах современных писательниц: мужчина-муж, мужчина-любовник, мужчина-ребенок. «Всему мешала жена, которая относилась к мужу как к школьнику, который не учит уроков» (Л. Петрушевская. Возможность мениппеи. Три путешествия). Женщине хочется иногда видеть в нем старшего брата (mein großer Bruder), которому можно доверить и который всегда защитит: «Ich habe immer gehofft, dass er auch mein großer Bruder sein konnte. Davon habe ich ihm nie gesagt» (A. Mechtel. Katrin).

Мужчина предстает в индивидуальном лексиконе женской языковой личности противоречивым образом, который заставляет переживать разные чувства (Freuden und Schmerzen). 
Для характеристики мужчины выделяются лексемы, имеющие положительный и негативный оценочные компоненты. В обеих лингвокультурах совпадает представление об идеальном мужчине, который, в первую очередь, трезв и находится рядом с семьей. Например, на русском языке: «Ее подруги даже не смели мечтать о таком счастье, как трезвый муж, сидящий в доме и читающий Диккенса» (В. Токарева. Длинный день). Сравним на немецком языке: «…vor allem, wo ich darauf hoffen kann, dass ich bei meinem Aussehen bald einen Freund haben werde, der vielleicht beruflich eine saubere Tätigkeit ausfuhrt und keinen Tropfen Alkohol anrührt» (E. Jelinek. Paula).

Выбор женщины своего мужчины как объекта любви не всегда понятен и не всегда отвечает логике: Он мог лежать пьяный, в соплях, а они говорили, что он изысканный, необыкновенный, хрупкий гений (В. Токарева. Антон, надень ботинки!). 

В немецкой лингвокультуре такие качества у мужчины, как ум, прилежание, трудолюбие оказываются для женщины на первом месте: «Ein großer Mann, ein Leuchtfeuer, ein philosophischer Geist. Oder ein tätiger, tüchtiger Mann; er sah sich beim Brückenbau, beim Straßenbau, im Drillich, sah sich verschwitzt herumgehen im Gelände, das Land vermessen, aus einer Blechbuchse eine dicke Suppe löffeln, einen Schnaps trinken mit den Arbeitern, schweigend» (I. Bachmann. Das dreißigste Jahr). 

В идеальном представлении женщин мужчина непременно должен быть в русской лингвокультуре – красивым (роскошный зверь), талантливым (творческий полет), одаренным (хрупкий гений), отличным любовником (измеряется сантиметрами), в немецкой лингвокультуре – умным (ein philosophischer Geist), непременно работающим (ein tätiger, tüchtiger Mann),  имеющим хорошее положение (ein Mann in guter Position). Полное совпадение в идеальном представлении мужчины в двух языках наблюдается только в одном, мужчина должен быть трезвым семьянином (трезвый муж, сидящий в доме; keinen Tropfen Alkohol anrührt). 
В дискурсе современной женской прозы образ мужчины раскрывается с помощью разнообразных лексических выразительных средств – например, усилительных прилагательных и наречий, сравнений, метафор, метонимии, перифраз, иронии, слов с яркой экспрессивной окраской. 

Концепт «Мужчина» в дискурсе современной женской прозы  репрезентирует женскую языковую личность и выражает специфику стиля автора-женщины, которая проявляется в выборе тем, коммуникативных стратегий, формировании индивидуальных лексических парадигм, индивидуальных ассоциативных полей. 
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ОСОБЕННОСТИ ДИСКУРСА
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В данной статье рассматривается категория дискурса, различные толкования термина «дискурс» в современных исследованиях лингвистов, разграничение понятия «дискурс» и понятия «текст», а также художественный стиль, его особенности и характеристики.
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Понятие дискурса появилось в когнитивной лингвистике в середине прошлого столетия. Н.Д. Арутюнова дает следующее определение понятия дискурс: «связный текст в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, социокультурными, психологическими и другими факторами; текст, взятый в событийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах)» [1, c. 136−137].

Дискурс – многогранное понятие, оно также расплывчато, как понятие языка, общества, идеологии [8]. Не существует единого однозначного определения этого термина. «Термин дискурс даже в самой лингвистике, где он и появился, печально известен своей многозначностью» [5, с. 124]. 

В современной лингвистике понятие «дискурс» близко по смыслу понятию «текст». Однако полностью идентифицировать эти два термина было бы неправильно. Казахский ученый Т. Есембеков, рассматривая понятия дискурс и текст, приходит к заключению, что дискурс – понятие более обширное, чем текст: «В последнее время часто замечается тенденция замены понятия «текст» понятием «дискурс». Этот термин впервые был внесен в научный оборот Э. Бенвенистом. Широко используясь в психолингвистике и прагматике, дискурс противопоставлялся тексту, потому что он включал в себе вопросы рассмотрения элементов зарождения, появления текста (прагматика), акты восприятия (психолингвистика). Поэтому дискурс – более обширное понятие, чем текст. Текст – лингвистическое явление, дискурс как предмет, в целом воспринимающий текст, как целевой социологический акт, который включает рассмотрение зарождения, оценивание, анализирование текста» [6, с. 10−11].

Лингвистическая дисциплина, занимающаяся изучением дискурса, носит название дискурсивный анализ. Дискурс можно классифицировать на устный и письменный. Устный дискурс – исходная форма существования языка, а письменный дискурс является производным от устного [9]. Доминирующая форма художественного дискурса – письменная. 

Под художественным дискурсом понимается совокупность художественных произведений, посредством которых писатель пытается оказать эстетическое воздействие на читателя. В этом и заключается основное отличие и основная особенность художественного дискурса, он преследует совершенно другую цель, нежели другие виды дискурса – повлиять на внутренний мир реципиента, изменить его мысли, чувства. Подтверждением тому являются слова Галеевой: «Текст, содержащий параметр художественности, пробуждает рефлексию, приводящую к образованию некоторого пространства понимания, где рефлексия фиксируется в виде духовных сущностей – смыслов и идей, которые, в свою очередь, способны обогащать духовное пространство человека. Под духовным пространством понимается при этом совокупность смысловых, идейных парадигм, ценностей, чувств, представлений, знаний, понятий, веры, общекультурных феноменов» [4, с. 155]. 

Все исследователи отмечают особое положение художественного стиля в системе стилей русского языка. М.Р. Львов отметил следующее: «Литературно-художественный стиль в ряду стилей занимает самостоятельное, особое место. Он выполняет эстетическую функцию, хотя одновременно направляет действия людей, текст воспитывает, убеждает, одухотворяет, вдохновляет…» [7, с. 142]. В художественной литературе используются все функционально-смысловые типы речи – повествование, описание, рассуждение. Форма речи, как упоминалось ранее, письменная. Возможно устное прочтение художественного произведения, однако для этого необходима предварительная запись. 

В художественной литературе используются также все виды речи: диалог, монолог, полилог. К жанрам художественной литературы относятся: повесть, роман, рассказ, басня, стихотворение, сонет, драма, комедия, трагедия и другие.

Как уже неоднократно упоминалось выше, основная функция художественного произведения –  эстетическая, и чтобы реализовать эту функцию, автор использует художественные приемы, необходимые для создания желаемого эмоционального эффекта. Этими приемами могут быть эпитеты, метафоры, сравнения, игра слов, «говорящие» имена и топонимы, фонетические, лексические, синтаксические повторы, ирония, авторские неологизмы, диалектизмы. Все перечисленные языковые средства являются способом передачи художественного образа, эмоционального состояния и настроения рассказчика.

Адресатом художественного произведения является читатель. Целеустановка художественного стиля заключается в самовыражении создателя произведения, осмыслении мира средствами искусства.

Говоря о художественном произведении, подразумевают не любой связный текст, а именно текст, несущий определенную эстетическую нагрузку. Это главное отличие данного стиля от остальных стилей речи. Сухость, официальность и оценочные суждения не характерны для художественного стиля. Ему присущи экспрессивность, передача мельчайших деталей, чтобы в воображении читателя сформировать определенную картину или образ.

Еще одной особенностью является многостильность. В художественном тексте могут быть использованы разные стили: разговорный, публицистический и другие [10].

Многозначность – следующая отличительная черта художественного стиля. Автор подбирает слова так, чтобы не просто создавать с помощью них образы, но и вложить в них скрытый смысл. Существует ряд признаков, по которым можно определить подтекст, угадать глубинный смысл, заложенный автором. Данное явление (многозначность слов) мы не можем наблюдать в научных и деловых текстах, цель которых – передача достоверной информации. Также в художественном тексте используется синонимия на всех языковых уровнях. Благодаря этому автору удается подчеркнуть тончайшие оттенки значений. Все эти приемы автор использует для создания собственного стиля, он использует всё богатство языка, чтобы создать яркий, экспрессивный, неповторимый язык. С этой целью часто писатели прибегают к разговорным словам, просторечьям, диалектизмам, жаргонным и даже грубым словам.  

Автор также может намеренно использовать неправильные конструкции, отклоняться от правильной структуры предложения, нарушая лексические, морфологические, фонетические и другие нормы. Например, чтобы показать уровень образованности персонажа, автор может использовать неправильные окончания слов или употребить слово, которое, как правило, не используется в данном контексте. Художественное произведение часто не преследует цель передачи информации. Здесь главное – создать эмоциональный настрой у читателя, передать эмоции автора. Автор и рассказчик – это одно лицо. Автор в своих работах открыто выражает свои мысли и суждения, свое «Я». 

В.П. Белянин считает, что особенность художественного текста состоит в том, что он «представляет собой личностную интерпретацию действительности. Писатель описывает те фрагменты действительности, с которыми он знаком; развивает такие соображения, которые ему близки и понятны; использует языковые элементы и метафоры, которые наполнены для него личностным смыслом» [2, с. 55]. 

Таким образом, создавая художественное произведение, автор создает свой новый мир, существующий по его законам и принципам. Говоря о художественном произведении, мы не можем говорить об истинности-ложности. Мы не можем ввести понятие правды, так как не можем проверить ту или иную информацию. Только автор будет владеть этой информацией.

Наличие лирического героя также является характерной чертой художественного стиля. Согласно В.В. Виноградову, в произведении художественной литературы всегда присутствует образ автора. Художественный текст не может быть объективным, лишенным авторской позиции, его отношения к событиям и героям [3]. В художественном произведении главную роль играет субъективный момент. Глазами автора мы видим действительность. Через своих героев автор выражает свои мысли, свое отношение к происходящему, к персонажам.

Образ автора – условный образ. Писатель передает ему авторство своего произведения, которое может содержать информацию об авторе, о его жизни и личности. Эти сведения могут не иметь ничего общего с действительностью. В этом случае писатель хочет показать, что нет ничего общего между образом автора и самим автором.  

Еще одной чертой художественного стиля, которую хотелось бы упомянуть, является образность. Художественная образность – средство познания и изменения мира, форма выражения мыслей, чувств, эмоций, намерений автора. Автор может создать образ через фамилию героя, этот прием был широко распространен среди писателей ХVIII века, которые использовали так называемые «говорящие фамилии», таким образом уже давая понять читателю сущность героя. 

Так, говоря о художественном стиле, можно упомянуть следующие основные особенности и характеристики данного стиля: экспрессивность, образность, многостильность, многозначность, наличие лирического героя и использование различных языковых средств для выполнения главной функции данного стиля – оказания эстетического влияния на читателя, создания определенных эмоций и чувств. Также можно сделать вывод, что понятия «художественный текст» и «художественный дискурс» неразрывно связаны друг с другом. Под художественным дискурсом понимается взаимодействие, «диалог» между автором и читателем, в процессе которого писатель делает попытку воздействовать на реципиента, внести изменения в его внутренний мир, мысли, чувства. Автор показывает читателю мир своими глазами, после контакта между писателем и читателем последний пересматривает свои принципы, систему ценностей, свои взгляды на жизнь. 

Как представляется, дискурс – многозначный термин, он постоянно приобретает новые характеристики, меняя свой изначальный смысл. Он лишается определенности, ведь сфера его распространения очень велика. Этот термин прочно вошел не только в лингвистику, но и в семиотику, философию и ряд других наук, что говорит о полисемии данного термина.
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В статье представлены общие характеристики лекционного дискурса как жанра академического. Отмечается, что лекционный дискурс актуален в различных профессиональных сферах, но должен моделироваться в зависимости от целей, задач и особенностей адресата. Анализ лекций профессора М.А. Кронгауза позволил выявить некоторые дискурсивные особенности конструирования лекционного дискурса, которые делают передачу информации в ходе лекции понятной и интересной для аудитории. 
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Лекция – жанр академического дискурса, который имеет и устную и письменную форму, включает характеристики разговорного, научного стилей, а также предполагает разные возможности подачи информации – посредством чтения, дискуссии, монолога, диалога и т.д. Лекция считается самой эффективной и типичной формой передачи знаний обучающимся [5]. Лекции, привлекающие значительное число слушателей, могут давать не только представители академии, но и эксперты в определенной сфере, способные интересно донести актуальную информацию адресату. Так, например, 9 января 2007 года тысячи желающих в Сан-Франциско ждали в бесконечной очереди до 12 часов, чтобы послушать лекцию Стива Джобса (Steve Jobs) о запуске его компанией революционного нового продукта – телефона iPhone. Это была не просто рекламная лекция, перечисляющая технические характеристики этого продукта, а лекция, которую оратор превратил в театральную постановку [4], что, несомненно, способствовало успешному продвижению рекламируемого товара. 

Социальная значимость информации, ее интерес для широкого круга людей, вовлеченных в процесс непрерывного образования, жаждущих узнать что-то новое и улучшить себя, обусловливают актуальность и популярность лекционного жанра. Посредством Интернет современный адресат может слушать и смотреть лекции различного характера: лекции, которые имеют научный или профессиональный характер и привлекают широкий круг специалистов (лингвистов или психологов и т.д.); лекции, направленные на широкую аудиторию и способствующие решению проблем личностного развития (self-help) или повышению общего уровня знаний. Лекции становятся достоянием общественности, когда они транслируются по Интернету. На такие лекции можно зарегистрироваться на сайте университета (например, МГУ) и слушать (и смотреть) их, как правило, посредством YouTube, размещающего лекции из университетов (например, Yale University), а также англоязычные платформы TED, русскоязычный портал Academia и т.д. 

Однако, несмотря на популярность ЛД и его очевидную информативную важность, студенты вуза могут жаловаться на то, что лекции не дают актуальной информации, им непонятно, какое отношение информация имеет к направлению обучения и т.д. Только 19% студентов 4 (выпускного) курса направления 45.03.03 «Фундаментальная и прикладная лингвистика» (ФГБОУ ВО «Кубанский государственный университет»), которые приняли участие в опросе о формах занятий, отметили, что лекция является их любимой формой занятия, в то время, как 43% студентов отметили, что любят семинары. Это указывает на то, что студентам интересны темы занятий, но не хватает интерактивности, вовлеченности в процесс освоения информации. Интересны и другие результаты опроса: 86% студентов 4 курса считают, что вспомогательные средства необходимы для интересной лекции (например, проектор, слайды и т.д.). Для хорошей лекции, по мнению опрошенных, важна в первую очередь понятность в изложении, ее прикладной характер. Больше всего студентам не нравится монотонная манера в изложении материала. Ценят студенты отличное владение профессором материалом лекции, дружелюбность лектора, громкий голос и четкость речи, чувство юмора и хорошие организационные качества. 86% студентов отметили, что за время обучения в вузе у них были лекции, которые им нравились во всех отношениях. В пояснениях ребята указывали, что это понятные и интересные лекции, на которых лектор использует наглядные средства, много примеров из личного опыта и вовлекает в работу всю аудиторию.

Студенты 2 курса испытывают похожие чувства к лекционным занятиям: 26% опрошенных студентов 2 курса назвали лекции любимой формой занятий и больше всего ценят, когда лектор использует примеры из собственного опыта. 47% студентов предпочитают семинары. 63% ребят считают, что лектору необходимо использовать вспомогательные средства, чтобы лекция была интересной и понятной. Второкурсники не любят монотонную манеру изложения, а также сложные лекции. Считают, что профессиональный лектор должен хорошо владеть материалом лекции, уметь «чувствовать» аудиторию, быть дружелюбным, использовать примеры и иметь отличное чувство юмора. 53% опрошенных отметили, что за время их обучения в вузе у них уже были лекции, которые им понравились во всех отношениях. Таким образом, студенты ценят лектора с глубоким знанием обсуждаемого материала, считают важным использование наглядных средств. Дружелюбие и чувство юмора лектора – личные качества, которые студенты считают необходимыми для успешной лекции.

Результаты опроса показывают, что актуальный, многофункциональный и разнообразный ЛД в рамках образовательного учреждения может превратиться в скучное и монотонное перечисление информации о каком-либо явлении (событии). Соответственно, цель данной статьи: выявить дискурсивные средства, которые позволяют сделать лекции интересными и понятными для обучающихся. 

Для начала отметим, что существует несколько видов лекций, избираемые лектором с учетом особенностей темы и целевой аудитории. Американский ученый профессор Фредерик считает, что лекция должна претерпевать некоторые изменения, которые отражают требования реальности. К основным задачам лекции ученый относит: представлять новую информацию, разъяснять сложные понятия, формировать систему креативного мышления у студентов при решении сложных профессиональных задач; анализировать и демонстрировать взаимосвязь между несвязанными на первый взгляд понятиями; воспитывать уважение к процессу обучения (познанию в целом) и т.д. [3]. Фредерик не рекомендует объединять в одной лекции более двух-трех разделов и считает обязательным использование лектором примеров из собственного опыта, иллюстрирующих основные идеи лекции. 

Лектору важно уметь чувствовать аудиторию, ее энергию, адаптировать задания к ее особенностям. В этой связи ученый предлагает 8 типов лекций, из которых преподаватель может выбрать наиболее подходящую для конкретной ситуации. Это – традиционная лекция (или устное эссе), лекция с участием студентов, проблемная лекция, мини лекция, чередуемая с дискуссиями; лекция экзегеза; дебаты; симуляции и ролевые игры; эмоциональная лекция с привлечением медиа средств (например, музыки) [3]. Каждый тип лекции имеет свои особенности, минусы и плюсы, которые, как отмечалось выше, должны быть соотнесены с темой лекции и целевой аудиторией.
Новым, по мнению А.С. Роботовой, в современном ЛД является его аргументативность, а также функции, возникшие при большем акценте на самостоятельной работе студентов. К достоинствам современной лекции ученая относит способность лектором открыто выражать свою авторскую оценку, которая может стимулировать живое общение со студентами, способствовать росту интереса к научному предмету и быть эффективным способом обучения, разновидностью научной коммуникации [1]. 

Итак, ЛД разнообразен, что, как мы можем предположить, обусловлено разнообразием целей и задач, которые он призван решать. В поиске ответа на вопрос о том, как сделать дискурс лекции увлекательным и понятным студентам, мы рассмотрели три лекции д.ф.н., профессора М.А. Кронгауза (всего 61,63 мин времени). Данный материал анализа был выбран по той причине, что труды М.А. Кронгауза по лингвистике пользуются интересом не только среди узкого круга специалистов, но и среди широкого круга читателей. Его лекции транслируются по центральному телевидению и привлекают широкую аудиторию зрителей. В связи с этим, мы предположили, что некоторые тактики, которые он использует в своих лекциях по лингвистике, могут быть заимствованы лекторами вузов для эффективной подачи материала. 

Для начала отметим, что в нашем исследовательском корпусе два типа лекций: первый представлен короткими лекциями (лекции «Речевой этикет» – 13.08 мин и «Скрытый смысл в языке: пресуппозиция» – 13.55 мин) в студии, когда профессор Кронгауз обращается к телезрителям; второй тип («Русский язык в ХХI веке. 1-я лекция», лекция 35 мин без вступления и вопросов) – лекция, на которой зрители присутствуют в студии, т.е. в первую очередь лектор обращается к ним, а потом уже к телезрителю. 

Отличительными особенностями всех изученных лекций является то, что уже с первой минуты М.А. Кронгауз переходит к теме лекции, т.е. повествование ведется от конкретного к общему. Например, в лекции «Речевой этикет» лингвист сразу говорит: «Что такое речевой этикет, к сожалению, никто не знает. Более того, термин речевой этикет используется скорее в русской фонологический системе а, скажем, в английской используется термин вежливость» (КЛ 1). 

Лектор активно налаживает диалог со своим видимым и невидимым адресатом: средства диалогичности, типичные для академического дискурса (например, [2], [6]), занимают важное место в рассмотренных лекциях. Это – инклюзивное местоимение «мы», риторические вопросы, директивы, ссылки на общеизвестную информацию и пояснительные вставки. Обращают на себя внимание риторические вопросы, которые лектор задает при переходе к новому разделу лекции или для того, чтобы обратить внимание аудитории на интересные и важные аспекты информации. М. Кронгауз сам же и отвечает на эти вопросы: «Эта фраза, вообще говоря, неуместна, она аномальна. Почему? Потому что нарушено некоторое очень важное соотношение» (КЛ 3).

Средства диалогичности позволяют лектору конструировать поле «своих», располагая к себе слушающего, помогая ему почувствовать себя частью обсуждаемых тем. Это достигается в первую очередь с помощью использования инклюзивного местоимения «мы», объединяющего лектора и аудиторию в выражениях Мы видим, у нас и т.д.: «Русский язык, напротив, предлагает другую стратегию. У нас большой спектр…» (КЛ 1); «Вот это простой очень пример, но действующий почти безотказно. Мы говорим о чем-то хорошем…» (КЛ 3).

К средствам диалогичности можно также отнести встречающиеся в лекциях М.А. Кронгауза выражения «как известно», «безусловно», «как правило», «многим известного», «все знают» и т.д., являющиеся своего рода ссылками на общеизвестную информацию [6]: «Все знают, что есть такие словечки, все знают, что мы говорим немножко иначе…»  (КЛ 2). Также в лекциях присутствуют глаголы, объединяющие лектора и слушающего, например, «поговорим», «хотим», «предположим». Эти глаголы выступают в роли директивов, призывающих адресата принять участие в действиях, предлагаемых адресантом [2]: «Теперь поговорим действительно о пресуппозиции. Само понятие появилось очень давно…» (КЛ 3).

К синтаксическим особенностям рассмотренного нами ЛД можно отнести уже упомянутые риторические вопросы, а также параллельные конструкции, с помощью которых лектор акцентирует внимание аудитории на важных аспектах своего дискурса: «…ушла соответствующая реальность, ушла соответствующая вещь, ушло соответствующее явление» (КЛ 2).

Перечисления, систематизирующие информацию, помогают адресату выстраивать взаимосвязь описываемых явлений, логическую цепочку, делают лекцию понятной от начала до конца: «Итак, первое – это компьютер, процессор, принтер, второе – калька, т.е. перевод, третье – язык напрягает свои ресурсы…и игровой способ, последний, который в последнее время стал очень распространен» (КЛ 2). Часто используются лектором фразы, передающие информацию с помощью контраста, противопоставления, например, структура «если …то»: «Если я звонил в семью или на работу, то очень часто …» (КЛ 1).
На уровне лексики важно отметить использование М.А. Кронгаузом понятных общеизвестных слов: все лингвистические термины он поясняет, часто используя иллюстративные примеры из собственного опыта. Особой частотностью отличается слово «это», которое объединяет, суммирует предыдущую информацию. В качестве особенности лексической когезии лекций можно отметить повтор одного и того же слова, а также использование близких по смыслу синонимов. Функция подобных приемов – уточнение, разъяснение, фиксация внимания. Например: «в культуре, цивилизации» или «важный предмет или важное понятие, важное явление» и т.д.: «…мы видим, что русский язык легко заимствует, легко берет что-то из чужого языка» (КЛ 2). В указанном примере с помощью использования синонима «берет» уточняется значение лингвистического термина «заимствовать». 

Важнейшей особенностью лекций М.А. Кронгауза является то, что он иллюстрирует обсуждаемые лингвистические явления примерами из личного опыта, которые делают информацию простой для восприятия: «Я могу вспомнить один очень смешной эпизод, который произошел со мной во Франции…» (КЛ 1). Лектор не читает свои лекции, он говорит, используя частицы и междометия, типичные для бытового дискурса. Соответственно, темп лекции и подача информации способствуют ощущению, что это – дружеская беседа, а не формальная научная коммуникация. 

Итак, подведем итог. Понятный и интересный для студентов ЛД содержит разнообразные средства диалогичности (риторические вопросы, ссылки на общеизвестную информацию, инклюзивное «мы» и т.д.), которые позволяют лектору конструировать поле «своих», быть дружелюбным к аудитории и вовлекать ее в дискуссию. Использование параллельных конструкций, противопоставлений, богатого спектра синонимов и уточняющих выражений, разъясняющих значение терминов, а также иллюстрация положений лекции примерами из собственного опыта способствуют формированию увлекательного ЛД. Важной составляющей успешного ЛД является манера изложения материала – она должна быть приближена к естественной речи, которая уже по своей сути является мультимодальной и мощным средством передачи всех необходимых смысловых оттенков. Студенты ценят хорошее чувство юмора лектора и умение приводить интересные примеры, иллюстрирующие возможность применение материала на практике. 
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Когнитивная лингвистика основывается на изучении дискурса. Мы понимаем дискурс как явление динамическое, с точки зрения всей совокупности процессов, участвующих в формировании речевого сообщения. Дискурс может рассматриваться с точки зрения социологии, этнографии, психологии и др. На основе изучения дискурса во всей совокупности факторов, в лингвистике появилась новая парадигма, названная Е.С. Кубряковой когнитивно-дискурсивной. В свете данной парадигмы язык рассматривается как особая знаковая система, позволяющая человеку общаться с себе подобными в целях обмена информацией или других типах деятельности и служащая тому или иному изучению поведения людей [3].
С этой точки зрения, язык выступает либо как средство достижения неких когнитивных задач в коммуникативных процессах, либо как средство коммуникации, направленное на решение определенных когнитивных задач. Таким образом, непрекращающееся взаимодействие когниции и коммуникации требует уточнения в существующем уже давно мнении о том, что язык вплетен практически во все виды человеческой деятельности. Оно ведет к утверждению о том, что во всех этих ситуациях мы наблюдаем, по сути, одновременное осуществление и когнитивной (или познавательной), и коммуникативной (или дискурсивной) деятельности функций языка [6]. 

С позиций социолингвистики выделяют два основных типа дискурса: персональный (личностно-ориентированный) и институциональный. В первом случае говорящий выступает как личность во всем богатстве своего внутреннего мира, во втором – как представитель определенного социального института [1]. Институциональный дискурс представляет собой общение в заданных рамках статусно-ролевых отношений. Применительно к современному обществу, выделяются следующие виды институционального дискурса: политический, дипломатический, административный, юридический, военный, педагогический, религиозный, мистический, медицинский, деловой, рекламный, спортивный, научный, сценический и массово-информационный. Этот список можно изменить или расширить, поскольку общественные институты существенно отличаются друг от друга и не могут рассматриваться как однородные явления. Институциональный дискурс выделяется на основании двух системообразующих признаков – целей и участников общения [2]. Цель научно-педагогического дискурса – интеллектуальное, психофизическое, духовное развитие личности, социализация нового члена общества. Основными участниками институционального дискурса являются представители института (агенты) и люди, обращающиеся к ним (клиенты), в данном случае это педагог, выступающий в роли посредника между знанием и концептуальной системой учащегося, и ученик, роль которого заключается в усвоении научных знаний. 

Как справедливо считает В.И. Карасик, противопоставление персонального и институционального дискурса – это исследовательский прием. В действительности мы достаточно редко сталкиваемся с абсолютно безличным общением. Вместе с тем для каждого вида институционального дискурса характерна своя мера соотношения между статусным и личностным компонентами [1]. В научно-педагогическом дискурсе доля личностного компонента достаточно велика (она различается и в лингвокультурном отношении, например, в российских и американских школах приняты разные режимы общения учителя и ученика, в нашей стране традиционно отношения между школьниками и учителями являются более близкими, чем в США, но, с другой стороны, там менее формализованы отношения между студентами и преподавателями университетов, чем в России). Специфика институционального дискурса раскрывается в типе общественного института, который обобщен в ключевом концепте этого института (научно-педагогический – обучение), связывается с определенными функциями людей. 

Объективное развитие педагогической науки неизбежно приводит к поиску новых методов и технологий обучения. В обучении речевой деятельности появилась тенденция, которую признали плодотворной и перспективной, – это усиление коммуникативной направленности учебного процесса, что развило у преподавателей интерес к коммуникативному обучению. Важность обоснования коммуникативного метода и описания его технологии не подлежит сомнению, так как это уже стало настоятельной потребностью практики обучения. Коммуникативный метод активно внедряется в учебный процесс как по общеобразовательным дисциплинам, так и по обучению иностранному языку.

А.В. Хуторской определяет понятие «компетенция» как заданное требование к образовательной подготовке учащегося. Комплекс «ключевых компетенций» представлен четырьмя компонентами компетенции:

1) информационная составляющая – способы приема, хранения, оформления и передачи информации;

2) проектировочная составляющая – способы определения целей, ресурсов их достижения, действий, сроков; 

3) оценочная составляющая – способы сравнения результатов с целями, классификации, абстрагирования, прогнозирования, систематизации, конкретизации;

4) коммуникативная составляющая – способы передачи информации и привлечения ресурсов других людей для достижения своих целей [5].

Овладение ключевыми профессиональными компетенциями является важной задачей современной научно-педагогической теории и практики. 

Компетенции, определяющие владение устным и письменным общением и являющимися важными в работе и общественной жизни, относятся к такому уровню общения, как владение несколькими языками, принимающее все более возрастающее значение.

Один из основных потенциалов, которым должна владеть личность – коммуникативный потенциал, оценивающийся степенью общительности, характером и прочностью устанавливаемых контактов, а также динамикой исполняемых социальных ролей. 

В отечественной науке и системе образования инициаторами изучения коммуникации стали преподаватели иностранных языков, которые первыми осознали, что для эффективного общения с представителями других культур недостаточно одного владения иностранным языком. Практика общения с иностранцами доказала, что даже глубокие знания иностранного языка не исключают непонимания и конфликтов с носителями этого языка. Но коммуникативное направление сформировалось давно и продолжало развиваться в недрах других систем обучения, причем его появление обусловлено объективной необходимостью.

Коммуникативная компетенция в научно-педагогическом дискурсе рассматривается нами в связи с характеристикой взаимодействия людей, их знаний и умений в области межличностных отношений, как личностное качество, проявляющееся в отношении с людьми, и как коммуникативные и организаторские умения (связанные с взаимным обменом информации и познанием людьми друг друга; с формированием межперсональных взаимоотношений; с управлением собственным поведением и поведением других, организацией деятельности). 

Выделяют следующие уровни коммуникативной компетенции преподавателя иностранного языка:

1) преподаватель имеет стандартную базовую систему знаний и методов, но встречает трудности при решении нестандартных педагогических задач, а также не способен разрешить конфликтную ситуацию в общении со студентами; испытывает и реализует потребность в самоорганизации профессиональной коммуникативной деятельности;

2) овладевает стратегией обучения и воспитания, превращения своей науки в средство развития личности студентов, их профессиональных и коммуникативных качеств; происходит построение предметности собственной деятельности, то есть определение специфичности, уникальности по отношению к деятельности других преподавателей;

3) овладевает самоконструированием и разработкой собственных стратегий обучения и воспитания, уделяет внимание не только своей деятельности, но и деятельности профессионального общества, а также коммуникативному, межкультурному взаимодействию [4].

Таким образом, коммуникативная компетенция преподавателя иностранного языка – это взаимосвязь методологической, специальной, языковой, общепедагогической, психологической, профессионально-этической, дидактической и методической подготовки, сформированность современного стиля научно-педагогического мышления, готовность к профессиональному самообразованию. 

Одним из основных компонентов коммуникативной компетенции преподавателя является ценностное отношение к обучаемому, это краеугольный камень гуманистической педагогики. Именно на фоне этого отношения разворачивается коммуникативная деятельность преподавателя, которая ведет к успеху или неуспеху при решении педагогических задач. Однако взаимосвязь и взаимовлияние общения и отношения входят в число самых неразработанных проблем психологии и педагогики. Особый интерес представляет, по причине почти полного отсутствия исследований на эту тему, изучение влияния отношения на ход и результаты общения. 

Результаты педагогического общения предполагают стимулирование познавательной активности обучаемых, формирование положительного отношения к учебному процессу. Полагаем, что отношение к обучаемому как к ценности, будучи структурным компонентом коммуникативной компетенции преподавателя, положительно влияет на познавательную активность и развитие творческого потенциала обучаемых. Наблюдая за деятельностью преподавателя, обучаемый невольно приобретает приемы и способы, которые он затем применяет в своей трудовой деятельности. Преподаватель является образцом для обучающегося, и этот факт является одним из условий развития коммуникативной компетенции будущего преподавателя и проявлением коммуникативной компетенции в научно-педагогическом дискурсе. Преподаватель с высокой коммуникативной компетенцией, умеющий создать на занятиях положительный психологический климат, относящийся к обучаемому как к ценности, окажет положительное влияние на развитие и становление будущего преподавателя, и наоборот. Проблема формирования коммуникативной компетенции преподавателя является важной частью широкой и сложной проблемы формирования его профессионально значимых качеств. 

Особенность коммуникативной компетенции личности преподавателя формируется в совокупности его теоретической подготовки в области межличностного познания, межличностных отношений; законов логики и аргументации; профессионального, в том числе речевого этикета; коммуникативных технологий.

В современной системе образования, в педагогических условиях преподаватель не может действовать по шаблону, он должен создать свою методическую систему, которая была бы адаптирована к нему самому. Цель состоит не в том, чтобы самому непременно что-нибудь изобрести, а в том, чтобы пользоваться методикой, которая с учетом личностного потенциала преподавателя дает максимальный эффект. Педагог должен осознать свои индивидуальные способности и на этой основе создать собственный педагогический имидж, в котором определяющим является индивидуальный стиль речи. Особенно это важно для преподавателя иностранного языка.

Применение коммуникативной компетенции в научно-педа-гогическом дискурсе, гибкое его использование в зависимости от ситуации, целей, задач участников коммуникации способно оптимизировать процессы социализации учащегося и самосовершенствования педагога. 
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В статье анализируется игра слов, основанная на многозначности. Рассматриваемый лингвистический термин помогает созданию иронического эффекта в прозаическом дискурсе О. Уайльда. Материалом для анализа послужил рассказ О. Уайльда «Кентервильское привидение» в переводах М. Ричардса и Ю. Кагарлицкого.
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«Критик – это тот, кто способен в новой форме или новыми средствами передать свое впечатление от прекрасного»

(Уайльд О. Портрет Дориана Грея. с. 7)

Тяга к прекрасному никогда не покидает человечество, вызывая одновременно калейдоскоп эмоций: радость, грусть, восхищение, печаль, а иногда и гнев. Такие чувства знакомы почитателям творчества О. Уайльда. Все образы автора, ход повествования направляют мысли читателей в определенное русло. Особенной оригинальностью отличается рассказ «Кентервильское привидение», который, в сущности, является сказкой, построенной на современном материале. Но это лишь внешняя оболочка произведения, на самом деле это изящная фантазия, украшенная тонким узором иронии, юмора и сарказма, в подлинность которой читатель верит безоговорочно. Мастер тонкой насмешки, О. Уайльд и в этом произведении преуспел в создании иронического эффекта. Определение Б. Дземидока наиболее точно характеризует природу иронического в исследуемом контексте рассказа-сказки: исследователь сводит сущность иронии к тому, что мнимое одобрение или похвала является завуалированным порицанием или упреком, и, наоборот, мнимое неодобрение оборачивается похвалой. Следовательно, суть иронии заключается в том, что кому-нибудь или чему-нибудь приписывается та черта, которая отсутствует, и тем самым ее отсутствие только подчеркивается [3]. Не менее значительно для данного исследования следующее наблюдение Б. Дземидока: «Ирония же атакует в основном невежество и глупость, она более холодна и спокойна, более умеренна по тону, зато более интеллектуальна» [3, с. 101].

Ирония, как форма комического, отличается необычайной многоликостью. Созданию иронического эффекта могут способствовать практически все языковые приемы. Определенный интерес для данного исследования представляет игра слов, основанная на полисемии, благодаря которой О. Уайльд раскрывает ироническую сущность своего произведения. Материалом для анализа послужил рассказ О. Уайльда «Кентервильское привидение» в переводах М. Ричардса и Ю. Кагарлицкого.

Профессор О.С. Ахманова уравнивает термины «игра слов» и «каламбур» и предлагает следующее определение: «каламбур представляет собой фигуру речи, состоящую в юмористическом (парадоксальном) использовании разных значений одного и того же слова или двух сходно звучащих слов» [1, с. 188].

Известно, что каламбуры создаются благодаря умелому использованию в целях достижения комического эффекта различных созвучий, полных и частичных омонимов, паронимов и таких языковых феноменов, как полисемия и видоизменение устойчивых лексических оборотов. Каламбуры обычно состоят из двух компонентов, каждый из которых может быть словом или словосочетанием. Первый компонент такого двучленного образования является своеобразным лексическим основанием каламбура, опорным элементом, стимулятором начинающей игры слов, ведущей иногда к индивидуальному словотворчеству. Опорный компонент (стимулятор, основание) можно также рассматривать в качестве лексического эталона «игровой инструкции», который всегда соответствует существующим орфографическим, орфоэпическим и словоупотребительным нормам языка. 

Второй член конструкции – слово (или словосочетании) – «перевертыш», результирующий компонент, или результанта, представляющая собой вершину каламбура. Лишь после реализации в речи второго компонента и мысленного соотнесения его со словом-эталоном возникает комический эффект, игра слов. Результанта может быть взята из лексических пластов, как составляющих литературную норму языка, так и находящихся за ее пределами, или вообще относится к фактам индивидуальной речи. Опорный компонент (стимулятор) каламбура необязательно находится в непосредственной близости от результирующего компонента. Он может появляться в более широком контексте, занимать постпозицию по отношению к результанте или подразумеваться [2, c. 202−203].

Каламбуры, основанные на полисемии, возникают благодаря тому, что одна и та же звуковая словесная форма может иметь различное смысловое содержание. В речи обычно реализуется одно значение слова, благодаря чему достигается коммуникабельность, возможность воспринимать чужие мысли и высказывать свои. Но каждое слово многозначно, и у него нередко бывают двойники-омонимы, и если в определенной речевой ситуации реализуются, например, сразу два значения, присущих одной языковой форме, в итоге может возникнуть каламбур. Контекстуальные различия нарушают устанавливающееся в речи единство формы и содержания лексической единицы, обнаруживая ее семантическую неоднородность или противоречивость. В новой игровой конструкции результанта обладает своеобразными характеристиками. По форме это либо то же самое опорное слово (в той же или иной лексико-морфологической форме) или словосочетание, употребленное в новом контексте и в новом значении, либо омонимичное слово или выражение. Стимулятор и результанта могут совмещаться в одном звуковом комплексе, употребленном единожды, и реализовываться поочередно благодаря меняющемуся контексту. В таких случаях роль контекста огромна. Именно он обязывает воспринимать слово или оборот в двух значениях, апеллируя к их полисемантичности, раскрывая двоякое содержание единой словесной формы. 
Естественно, что язык лишь представляет возможность для каламбурных шуток, а осуществляется она в зависимости от конкретной ситуации. Теоретически любая многозначная лексическая единица, любая омонимическая пара пригодны для каламбура, но «обыгрываются» они ради комического эффекта своеобразно конкретным речевым условиям и функционально-стилистическим целям [2, с. 218−219]. Своеобразие результирующего компонента в таких конструкциях можно проследить на нижеследующем примере.

Главная героиня рассказа «Кентервильское привидение» пятнадцатилетняя Вирджиния Отис иронизирует по поводу своих же соотечественников. Возможно, однако, что она лишь повторяет слова взрослых, а иронизирует сам О. Уайльд. Англичане-переселенцы были в основном, людьми невысокого происхождения, которые, гордясь своим свободным государством, демократией, справедливостью и равноправием, из кожи вон лезут, чтобы доказать древность своего рода и принадлежность к местной аристократии, хотя такие эпитеты как «равноправие», «справедливость» никак нельзя отнести к аристократическому обществу [4, с. 26]. Тем не менее, наличие любых родственников старшего поколения очень почетно и престижно в глазах американцев, а по логичному предположению Вирджинии привидение подчеркивает исключительную древность, а, следовательно, и знатность семьи.

O. Wilde. “…and though there is a heavy duty on spirits of every kind, there will be no difficulty about the Custom House.”(O. Wilde. The Canterville Ghost, p. 197)

Cр.:

М. Ричардс. «Хотя существует очень высокая пошлина на всякого рода духов, вас мало будут беспокоить на таможне!» (Уайльд О. Кентервильское привидение, с. 258).
Cр.:

Ю. Кагарлицкий. «…и хотя на спиртное и, наверное, на спиритическое пошлина очень высокая, вас на таможне пропустят без всяких.» (Уайльд О. Кентервильское привидение, с. 323).
Суть каламбура анализируемого фрагмента заключается в полисемии существительного “spirit”. Основание (стимулятор) рассматриваемого слова имеет следующее значение – “thought of as remaining alive, especially without appearing in physical form” [6, c. 1279], то есть «дух, привидение» [5, c. 1151]. Результантой же является множественное число слова – “a strong alcoholic drink produced by distillation” [6, c. 1279], что в переводе на русский означает «алкогольный напиток» [5, c. 1151]. В переводе М. Ричардса “spirit” передано как «дух», при этом каламбур потерян и русскоязычному читателю становится непонятно, почему же на американской таможне привидения облагались пошлиной. Ю. Кагарлицкий сохраняет каламбур, но он уже не полисемичный, а омонимичный, основанный на созвучии слов «спиртное» и «спиритический». И хотя переводчик Ю. Кагарлицкий использует иные способы передачи игры слов по сравнению с текстом оригинала, его вариант успешно сохраняет комическое и достигает заданный автором иронический эффект при переводе на русский язык.

Таким образом, можно отметить, что проблема передачи иронии в составе каламбура чрезвычайно сложна. Для передачи игры слов, явления тонкого, но при этом сложного и многопланового необходимо учитывать не только всю систему переводимого подлинника, но рассматривать и владеть всей системой языковых средств в языке родном.
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The given article analyses the play upon words based on polysemy. The considered linguistic term helps to convey the ironic effect in the prose discourse of O. Wilde. O. Wilde’s story “The Canterville Ghost” is introduced as the material for the research. The translations of the story are performed by M. Richards and Yu. Kagarlitskiy.
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КОГНИТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКАЯ 
ОСНОВА ДИСКУРСА

М.Ю. Шульженко

Кубанский государственный университет, Краснодар
В статье рассмотрены разные направления исследования дискурса в современной лингвистике. Выделены два подхода к пониманию дискурса: коммуникативно-речевой и структурно-текстовый. В рамках первого подхода дискурс анализируется как сложное коммуникативное явление. Второй подход смещает фокус исследования на процессы текстообразования. 

Ключевые слова: дискурс, коммуникативное событие, речь, текст, высказывание, лингвистика текста, теория речевой деятельности.

Термин «дискурс» (фр. discours, англ. discourse, от лат. discursus «бегание взад-вперед; движение; круговорот; беседа, разговор») насчитывает более десяти различных, порой противоречащих друг другу дефиниций. Этот термин является одним из самых сложных, так как он обозначает высшую реальность языка – дискурсивную деятельность [11, с. 9]. Н. Д. Арутюнова дает следующее определение дискурса: «Дискурс (от франц. Discoursе – речь) – связный текст в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, социокультурными, психологическими и другими факторами, текст, взятый в понятийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах). Дискурс – это речь, «погруженная в жизнь». Поэтому термин «дискурс», в отличие от термина «текст», не применяется к древним и другим текстам, связи которых с живой жизнью не восстанавливаются непосредственно» [1, с. 136−137]. По словам Н.Д. Арутюновой, «одной своей стороной дискурс обращен к прагматической ситуации, которая привлекается для определения связности дискурса, его коммуникативной адекватности, для выяснения его импликаций и пресуппозиций, для его интерпретации <…> Другой своей стороной дискурс обращен к ментальным процессам участников коммуникации: этнографическим, психологическим и социокультурным правилам и стратегиям порождения и понимания речи в тех или других условиях (discourse processing), определяющих необходимый темп речи, степень ее связности, соотношение общего и конкретного, нового и известного, субъективного и общепринятого, эксплицитного и имплицитного содержания дискурса, меру его спонтанности, выбор средств для достижения цели, фиксацию точки зрения говорящего и т.п.» [Там же, с. 137].

В рамках коммуникативно-речевого подхода дискурс характеризуется как коммуникативный процесс, и его эквивалентами выступают такие понятия, как «речь», «речевое действие», «коммуникативная ситуация» и т.п. (Н.Д. Арутюнова, Э. Бенвенист, В.Г. Борботько, Ж. Гийому, Д. Мальдидье, Т.Б. Гуляр, Т. ван Дейк, Н.М. Кожина, Н.И. Формановская, Л.С. Чикилева). В основе данного понимания дискурса лежит понятие «речь» во всех его значениях: во-первых, как устная естественная речь, противоположная письменной форме языка; во-вторых, как сам процесс, или речевая деятельность, и ее результат, т. е. функционирование языка в процессе общения. Следует отметить, что соотношение понятия «речь», «речевая деятельность», «коммуникативное событие» варьируется у разных авторов. Например, Ф. Соссюр под речевой деятельностью подразумевает язык в сочетании с языковой способностью, а под речью (parole) – индивидуальную часть речевой деятельности (langage); в работах Л. В. Щербы речевая деятельность объединяет процессы говорения и понимания. В данной работе понятия «речь» и «речевая деятельность» понимаются как синонимы. В соответствии с этим, дискурс рассматривается как «эквивалент понятия “речь” в соссюровском смысле, т.е. любое конкретное высказывание» [13, с. 26]; «как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах); речь в совокупности с экстралингвистическими факторами, «функционирование языка в реальном времени» [10, с. 308]. Иными словами, дискурс понимается широко, как процесс использования языка в определенных условиях, как речевое общение. Единицей речевого общения считается высказывание, основной особенностью которого является ориентация на участников речи. Например, Н.И. Формановская определяет высказывание как «минимальную “клеточку” общения, которая, как правило, взаимодействует с другими высказываниями, образуя более крупную единицу – дискурс» [14, с. 80]. 

Необходимо подчеркнуть разницу между высказыванием и дискурсом. Прежде всего, это касается объема понятий: высказывание представляет собой единицу дискурса, а дискурс – совокупность высказываний, обмен высказываниями. Более того, степень реализации интенции и достижения коммуникативной цели различна. Как справедливо отметил Т.Б. Гуляр, сравнивая высказывание и дискурс: если в высказывании допускается только единичное попадание / непопадание в цель, то дискурс допускает корректировки, изменение первоначальной задачи [4]. Продолжая эту мысль, можно добавить, что в рамках дискурса речевая интенция формируется, реализуется, меняется, и интенций может быть несколько; в рамках высказывания реализуется в основном только одна интенция.

Помимо этого, некоторыми лингвистами дискурс понимается как речевое поведение, как процесс осуществления речевых намерений говорящего и интерпретации их слушающими в конкретной речевой ситуации, т. е. на первый план выдвигается коммуникативно-прагматическая функция языка. Другими словами, можно говорить о дискурсе как о речевом поведении говорящего, рассматриваемом «во всей полноте своего выражения (словесно-интонационного и паралингвистического) и устремления, с учетом всех внеязыковых факторов (социальных, культурных, психологических), существенных для успешного речевого взаимодействия» [3, с. 34−35].

В рамках структурно-текстового подхода дискурс соотносится с понятием «текст» (В.А. Андреева, Р. Барт, И. Беллерт, В.В. Богданов, А.Ж. Греймас, Ж. Курте, В.З. Демьянков, В.А. Звегинцев, В.А. Миловидов, П. Сгалл, И.П. Сусов, В.Е. Чернявская) и рассматривается как связная последовательность предложений (Т. ван Дейк). В конце 1970 – начале 1980 гг. наметилась тенденция к постепенной дифференциации понятий текст и дискурс. Однако, по мнению М. Я. Дымарского, «“развести” указанные понятия – задача непростая» [6, с. 35]. Под текстом понимают преимущественно абстрактную, формальную конструкцию, под дискурсом – виды ее актуализации, рассматриваемые с точки зрения когнитивных процессов или в тесной связи с экстралингвистическими факторами. В рамках этого соотношения существуют разные интерпретации дискурса, как впрочем, существует и разнообразное понимание самого текста. 

С развитием лингвистики текста понимание дискурса несколько трансформировалось, отражая новое видение данного вопроса. Теперь дискурс стал выступать как: «1) связный текст; 2) устно-разговорная форма текста; 3) диалог; 4) группа высказываний, связанных между собой по смыслу; 5) речевое произведение как данность – письменная или устная» [12, с. 469]. Исследования по лингвистике текста обозначили более четкие дифференциальные признаки между понятием текст и дискурс. В.А. Звегинцев, опираясь на иерархическую систему Э. Бенвениста, называет уровень выше предложения дискурсом (или связной речью): «Под дискурсом … будут пониматься два или несколько предложений, находящихся друг с другом в смысловой связи» [8, с. 170]. Разработанность текстовых категорий, однако, не решает проблемы о соотношении текста и дискурса. Если говорить об объеме данных понятий, то здесь можно обозначить два варианта соотношений: 1) дискурс равен тексту; 2) дискурс не равен тексту. В первом случае дискурс и связный текст (или совокупность текстов) интерпретируют как равнозначные понятия (Н.Д. Арутюнова, Р. Барт, П. Серио, В.А. Тырыгина). Р. Барт называет связным текстом (discoursе) «любой конечный отрезок речи, представляющий собой некоторое единство с точки зрения содержания, передаваемый с вторичными коммуникативными целями и имеющий соответствующую этим целям внутреннюю организацию, причем связанный с иными культурными факторами, нежели те, которые относятся собственно к языку (languаge)» [2, с. 443−444]. Вторая интерпретация рассматривает дискурс как понятие более широкое, чем текст, т. к. дискурс представляет собой соединение текста и экстралингвистических факторов. Текст воспринимается как фрагмент дискурса, как его элементарная единица или одна из сфер существования дискурса (В.А. Звегинцев, В.В. Богданов), или как определенный результат функционирования дискурса (Р. Барт, Е.С. Кубрякова, П. Сгалл), как «свернутый» дискурс (В.А. Андреева), а дискурс, в свою очередь, как процесс текстопостроения и рецепции текста (В.А. Миловидов, В.Е. Чернявская), как «текст в его становлении перед мысленным взором интерпретатора» [5, с. 117]. Сопоставление текста и дискурса позволяет уточнить данные понятия, отметить их взаимозависимость, определить параметры для анализа дискурса как процесса текстопостроения и дифференцирующие признаки, отличающие одно понятие от другого. 

Не вызывает сомнения тот факт, что наука о языке и языковом общении принадлежит к кругу человековедческих дисциплин, содержание которых во многом определяется соотношением методологии, философии и целого комплекса наук, формирующих в конкретный исторический момент основание научной картины мира. Изучение особенностей функционирования языка, представления в нем знаний современные лингвисты связывают с когнитивным направлением языкознания. Полнота описания проявляющих себя на уровне дискурса языковых явлений в современной лингвистике тесно связана с охватом их когнитивной наукой, с одной стороны, и включенностью их в круг проблем коммуникативного направления – с другой. Разработанные в рамках когнитивной теории языкового употребления понятия о выборочной обработке информации, общем фонде знаний, концепте, фрейме, точке зрения и т. п., связанные с интерпретацией языкового значения, обладают достаточно большой объяснительной силой в силу того, что они соотносятся с образующим основу знания человеческим опытом.

По мнению В.Б. Касевича, «языковые знания суть не что иное, как компонент наивной картины мира данного этноса, закодированный в самой системе языка, т. е. в его словаре и грамматике. Текстовые знания, в отличие от языковых, – это некоторая система информации о действительности, составляющая план содержания текста или множества текстов» [9, с. 99]. Текстовые знания формируются от чувственного восприятия предметного мира при непосредственном взаимодействии с ним. Представляя собой как в семантическом, так и в грамматическом отношении модальную рамку, когнитивная деятельность базируется на субъективном восприятии содержательно-концептуальных структур, отражая тем самым в грамматическом строе языка абстрактно-системный уровень категоризации, репрезентируя в основе своей категории говорящего, наблюдателя, квалифицирующий субъект.

По словам Е. Задворной, «анализ различных типов дискурса показывает, что содержательная специфика и степень значимости основных эпистемических сущностей (таких как знание, мнение, вера, факт) и процедур (таких как верификация, истинностная оценка и под.) обнаруживает сильную зависимость от дискурсивной «системы координат» [7, с. 136-137]. Очевидно, любой тип дискурса базируется на специфической иерархической системе когниций, каждая из которых получает в конкретной дискурсивной практике своеобразное семантическое наполнение.
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COGNITIVE AND PRAGMATIC BASE OF DISCOURSE

M.Yu. Shulzhenko

Kuban State University, Krasnodar

The article examines different trends of discourse studies in modern linguistics and specifies two approaches to the discourse understanding: the communicative-linguistic and text-structural ones. Within the first approach discourse is analyzed as a complex communicative event. The second approach shifts the focus to the text formation processes. 

Index Terms: discourse, communicative event, speech, text, statement, text linguistics, speech activity theory.
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